, Kera दण्डिकृत 


GA DARAT 


& 


( पूवपीठिका ) p 
DS pigie 


.. सस्पादकः-. 

` डॉ० वाबूराम पाण्डेय 
Fn अध्यक्ष, संस्कृत-विभाग 
Tan डी, ए. वी. कॉलेब-कानपुर . 





2 ve | 
Á ARILAR, चाक, कानपुर by eGangotri © 


z 


OLS 7 DADI% 
: १५००-०७-५१ 


| 

| 

| 

E 
aa 
| 

| 


£? 


- 
erme 


(शा) din Ta - ॥ mpg 


t 
र 


| |] 
५ कि 
| ० 
| | 
| i 
| | 
| APA 
६ 
| i 
| 
| |. 
| | | 
| १ छु | 
l | 
| | | | र 
र it 
छ 
H )“ | 
| 


e—a 
CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


r . 
s _ 
2222. ३० 2 कै 44 sms se >. लाग थे खान. > न] =s = ~= 
. 





OISTDED,L 


AS Bal 


कुपया यह ग्रन्थ नीचे निर्देशित तिथि के पूर्व अथवा उक्त 
तिथि तक वापस कर दें। विलम्ब से. लोटाने पर 
प्रतिदिन दस पैसे विलम्ब शुल्क देना होगा ' 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Cellectio = Digitized by eGangotri 


मुमुक्षु भवन वेद वेदाज़ पुस्तकालय, वाराणसी । 


d 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


महाकविदण्डिकृत 


दशकुसारचरितम्‌ 


( पुबंपीठिका ) 





सस्पादक है 
डॉ० बावूराम पाण्डेय: 7० ० ८.४ 
अध्यक्ष, संस्कृत-विभाग 
Sto qo dto कालेज, कानपुर । 


व्यास्याकार . भूमिका लेखक 
. डॉ० रामभरोसे शास्त्री Io राधाकान्त पाण्डेय 
प्रवक्ता संस्कृत-विभाग, Qao Yo, साहित्याचाय, 
कमक्षेत्र महाविद्यालय, इटावा । रिसचस्कांलर । 





®‘. 


प्रकाशक" 


००० भारतीम, व्रकाशत चोक, कानपुर 


... ७०० 
; POAT adii | 0 





प्रकाशक 


भारतीय प्रकाशन 
चौक-कानपुर 
@ ५ -- > ~ f ॥ £ ९० हैँ : | | 
SP PE ya BA 
® 
प्रथम : संस्करण १९७५ हि : 
मुल्य ० ४००० 
(ri 
७० ~ PS NAS EN ns on 


| ८ | वेदक्लि पुस्तकालय & ) 
आय Ata... | 5 4 /, न्य 
६ दिनांक... ... ... ... LL l & | 770८7: | 

- 


TE ANTA NP Ma APANA TANPA PA APA 
4 
६ 


नमंदा प्रेस, 
ए० २|७९ त्रिलोचन घाट, 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Dio EA dangotri 


निवेदन 

सुरभारती के सुपुत्र, वाणी के विलास, गद्य-काव्य-कल'घर, ANJA 
महाकवि दण्डी से प्रायः सभी सुविज्ञ संस्कृत साहित्यानुरायी जन 
सुपरिचित हैं।' ग्-काव्यसस्राद्‌ सहाकवि वाण के ग्तिरिक्त अन्य कोई 
गद्यकाव्य-प्रणेता इनकी समता में नहीं आता । दण्डी का aega 
काव्यशास्त्र के. ग्रन्यो में अत्यन्त लोकप्रिय रहा है आर इनका 'दशकुमार- 
चरितस्‌ संस्कृत गद्यकाव्य का समुज्ज्वल होरक है। दण्डी के काव्य के 
सम्बन्ध में “दण्डिनः पदलालित्यप्‌' सूक्ति सुप्रसिद्ध ही है। अतः विश्वविद्या- 
लयीय संस्क्ृत-विद्याथियों को दण्डी के रचनाफोशळ से सुपरिचित फराने 
के उद्देश्य से 'दशकुभारचरितभ्‌' की पुवंपीठिका को कानपुर fao fao 
को बो० ए० को परीक्षा के पाठयक्रम Ñ रखा गया हे । किन्तु दशकुमार- 
चरित' की अद्यावधि कोई छात्रोपयीगिनो सुबोध टीका उपलब्ध नहीं थो, 
जिससे छात्र परीक्षा निश्चिन्ता का भ्रनुभव कर सकें। इस AMA को 
लक्षित करके मैने अपने मेघावी सुयोग्य शिष्य श्री रामभरोसे शास्त्री, 
सस्कृत प्राध्यापक कर्मक्षत्रमहाविद्यालय, इटावा से इसकी सुबोध संल्कृत- 
हिन्दी व्याख्या प्रस्तुत करने फो कहा और उन्होंने मेरे निर्देशन एवं 
पर्यवेक्षण में बड़े परिश्रम से इस कार्य को पुण किया । ग्रन्थ की भूसिका- 
प्रणयन सें मेरे प्रेष्ठ एवं सुयोग्य शिष्य श्री राघाफान्त पाण्डेय, सस्छुत 
प्राध्यापक व्यास इण्टरकालेज फाज़पी का महनोय सहयोग सराहनीय 
रहा है। वरिष्ठ शिष्य ग्र agaa त्रिपाठी (agla) से भी सहयोग प्राप्त 
हुआ है । में इन सुयोग्य एवं विनोत शिष्यों के उज्ज्वल भविष्य की ala 


कामना करता ह । इसके अतिरिक्त जिन-९ि i 
ला पूण Bh यो दं Varanasi Colle jon d JA, -अचाया एव 
Aa को छतिया का ग्रन्थ में उपयोग छिया हैं, उन सबके प्रति 


( ख) 
कृतज्ञता के साथ आभार व्यक्त करता हु सें अद्धावनत हू । अन्त में 
भारतीय प्रकाशन, चौक-कानपुर के प्रति आभार व्यक्त करचा मेरा पावन 
कर्तव्य है जिनके अथक परिश्रम एवं लगन से उत्तम छपाई फे साथ ग्न्य 


शीघ्रता से छात्रों के समक्ष झा सका हैं। प्रकाशन को शीघ्रता के कारण 
यत्र-तत्र रही हुई अशुद्धियों और त्रुटियों के लिए हम विद्वज्जनों से सा 
प्रायो हैं भोर अनुरोध करते हैं फि वे पुस्तक की त्रटियों, अशुद्धियों एवं 
स्यूनताओं के सम्बन्ध में gugis हमें सुचित करते रहें, ताकि अगले 


संस्करण में पुस्तक को ओर अधिक उपयोगी बनाया जा सके । 


विदुषां विघेयः 
गुरुपुणमा सं? २०३२ बावूराम पाण्डेय 
(जुलाई १९७५) रीडर एवं प्रध्यक्ष संस्क्ृत-विभाग 


Sto ए० dto कालेज, कानपुर । 


yo. 
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भूमिका 
काव्य का स्वरूप और उसके भेद-प्रभेद 


मानव संवेदनशील प्राणी है। उसके श्रास-पास का वातावरण एवं 
परिस्थितियां उसके मन को प्रभावित करके भावों तथा विचारों को जन्म 
देती हँ, जिन्हें वह शब्दों के माध्यम से श्रभिव्यक्त करता है। सामान्य 


व्यक्ति किसी वात को साधारण ढंग से कह देता है, पर कवि निजवैशिष्ट्य 
ओर प्रतिभा के कारण उस' कथन को इस रूप में प्रस्तुत करता है कि 


उसका प्रभाव श्रोता या दशंक पर तत्काल होता है। उसके शब्दचयन में 
चमत्कार तथा agya विलक्षणता होती है। कवि प्रजापति है, संसार को 
ढालने वाला है, कवि की रुचि के अनुकूल ही उसकी सृष्टि वन जाती है । 


असारे काव्यसंसारे कविरेव प्रजापति।। 
यथास्मे रोचते विइवं तथेदं परिवत्त ते ॥ अग्निपुराण ३३९।१० 
काव्य शदद का सम्बन्ध कवि शब्द से है और व्याकरण की दृष्टि से 
कवि का भाव या कमं ही काव्य कहलाने का अधिकारी है। कवेरिदं 
(कमं भावो वा) काव्यस्‌। कोष ग्रन्थों में कवि शब्द की व्युत्पत्ति इस 
प्रकार मिलती है--कवते ad जानाति सवं वर्णयति सर्व सर्वतो गच्छति 
वा। यों तो कवि शब्द भारतीय साहित्य में बड़ ही ब्यापक अथं में 
प्रयुक्त किया गया है। निरुक्तकार agia यास्क ने “कवयः क्रान्त दशनः” 
कहकर स्पष्ट क्रान्तदर्शी के रूप में स्मरण किया है। गीता में इसे एक 
विशेषवेत्ता के रूप में स्मरण किया गया है । 'कवयोऽप्यत्र मोहिताः गीता 
४।१६ “संन्थासं कवयो विदुः’ गीता १६।२। अमर होषकार ने 'संख्यावान्‌ 
पण्डितः कन्निः' कहकर पण्डित के अर्थ में रखा है। बदिकवाड्मय में इसे 
“स्वयम्भू' के रूप में स्मरण किया है। 
आचायो ने शब्द और अथं को काब्य का शरीर कहा है। वे दोनों 
अभिनत से gI पण्डितराज जगन्नाथ को छोड़कर प्रायः समी Maa 


शब्द गरे अर्थ दीना को क्रय मोनत ई । Collection. Digitized by eGangotri 
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शंब्दाथों' सहितौ काव्यं गद्य पद्य च तद्‌ द्विधा AE १ १६ 

झदोषौ सगुणौ सालङ्कारौ च शब्दाथो काव्यस्‌ megaa 

तददोषौशब्दाथौ सगुणावनलङ्कृती पुनः क्वापि --काव्य प्रकाश 
अग्निपुराण में काव्य की परिभाषा इस प्रकार मिलती है-- 

संक्षेपाद्‌ वाक्यमिष्टार्थव्यवच्छिन्ना पदावली । 

काव्यं स्फुरदलङ्कारं गुणवद्दोषर्वाजतम्‌ | ।अरिनिपुराण ३३७।६०७ 

संक्षेप में इष्ट को प्रकट करने वाली पदावली से युक्त ऐसा वाकय काब्य 
है जिसमें अलङ्कार प्रकट हो और जो दोषरहित और गुणयुक्त हो। इस | 
परिभाषा से काव्य की वाह्य रूप-रेखा स्पष्ट हो जाती El 

भामह ने काव्य का लक्षण इस प्रकार दिया है - “qazadi सहितौ 
काव्यम्‌ । गद्यं पद्य च तद्‌ kari” इस लक्षण में शब्द और अर्थ के 
सहमाव को काव्य माना गया है। भामह का सहितौ का क्या अर्थ है, 
इसको उन्होंने स्पष्ट नहीं किया ।' अतः इस काव्य लक्षण से, asu के 
वास्तविक स्वरूप का ज्ञान नहीं होता । यही कारण है कि परवर्ती आचार्यों 
ने वाह्य-स्वरूप निरूपक काव्य लक्षणों को न अपनाकर काव्य की आत्मा 
पर विचार किया । जयदेव और भोज का काव्य लक्षण भी बाह्य स्वरूप 
निरूपक ही है | 

निर्दोष लक्षणवती सरौतिगंणगुम्फिता (मुषिता) । 

सालङ्कार रसानेक वृत्तिवाक्‌ काव्यनाममाक्‌॥ चन्द्रालोक १७ 

निर्दोषं गुणवत्काव्यमलड्धूगररलडकृतस्‌ । 

रसात्मकं कवि: gag कीति प्रीति च विन्दति ॥ ` सरस्वती क० १२ 

भामह के जिस सहितौ पद की व्याख्या नहीं थी, उस कमी को पूरा 
करने का प्रयत्न दण्डी ने किया । | ¢ 

शरीर तावदिष्ठाथव्यवच्छिन्नापदावली । काव्याद १९१० 

इष्टाथं को प्रकट करने वाली पदावली तो शरीरमात्र है । 'भ्रानन्दवर्घेन 

का भी यही मत है-शब्दार्थ शरीरं तावत्काव्यम्‌ । 


१. 'सहितो से तात्पयं daaa: परसपर उपकारी 'परस्परोपकारिणो 


CU राति हरि भाव: होते odio कुछ होत 
करने वाले' ऐसा भ्रथ भो करते हैं 2 उल 


( ३ ) 
काव्य के भेद--इन्द्रियों को प्रभावित करने के आधार पर काव्य 
के दो भेद किये गये हैं -दश्य और श्रव्प । दृश्य काव्य में श्रवणपथ से 
शब्दों के द्वारा तथा नेत्रपय से देखे जाने वाले दृश्यों द्वारा दर्शकों के हृदय में 
रस का सञ्वार क्रिया जाता है। श्रव्य का प्रयोग सम्मवतः उस काल से 
किया जाता है। जव छापे के अमाव में लोगों के समक्ष काव्य-ग्रन्थ 
सुनाये जाते थे। दृश्य काव्य में रूपक तथा उपरूपक का ग्रहण होता है । 
ये अभिनेय होते हैं । अभिनेता अभिनय की अवस्था में अपने ऊपर नाटकीय 
पात्र के स्वरूप का आरोप कर लेता है। अतः नाटक को रूपक कहा 
जाता है । 
श्रव्यकाव्य में शब्दों द्वारा चाहे वे स्वयं पढ़े जायें अथवा अन्य कै 
मुख से श्रवण किये जायें, पाठकों तथा श्रोताओं के हृदय में रसका सञ्चार, 
होता हे । श्रवण योग्य रसात्मक वाक्य श्रव्यकाव्य है। इस श्रव्यकाव्य के 
पद्य और गद्य दो भेद हैं । पद्यात्मक काव्य वह है जिसके पद qatag हुमा 
करते हैं । वह पद्यात्मक काव्य तीन प्रकार का होता है । 
(१) महाकाव्य (२) खण्डकाव्य (३) उाकाव्य । 
मह।काव्य-सगंबन्बो महाकाव्यं aia नायकः सुर; ॥ 
सर्दशः alat वापि घो रोदात्तगुणान्वित; । 
एकवंशमवा भूपाः कुलजा बहवोऽपि वा ॥ 
शुङ्गाररोरशान्तानामेकोऽङ्गो रस इष्यते । 
अङ्गानि सर्वेऽपि रसाः सवं नाटक्सन्बयः॥ इत्यादि 
यथा--रघुवंश, क्‌ मारसम्मव, शिशुपालवधादि -- 
खण्डकाव्य- खण्डकाव्यं भवेत्काव यस्ये कृदेशानुसारि च। 
येथा--मेबददत, ऋतुसंहार आदि । 
उपकाव्य-गोततालानु विद्ध यदुपकाव्य मितीष्पते । 
यथा--गीत गोविन्द आदि उपकाव्य है । 


Pb rR E 
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एकः इलोको मुक्तक स्याद्‌ दवाभ्यां युगलक स्मृतम्‌ । 
त्रिभिगुणबती प्रोक्ता चतुभिस्ठु श्रभद्रकस्‌ । 
बाणावली पञ्चभिः स्यात्‌ षडमिस्तु करहाटकः | 
आचाये विश्वनाथ इसके पांच ही भेद मानते हे मुक्तक, GAT, 
सान्दानितक (विशेषक या तिलक), कपालक (चक्कलक) और कुलक । 
छन्दोबद्धपदं पद्यं तेन मुक्तन मुक्तफस्‌ । 
वास्यां तु युम्मकं सान्दानितक त्रिभिरिष्यते । 
anak चतुर्भिश्च पञ्चभिः कुलकं मतम्‌ N 
गद्य वह aand योजना है जो छन्दोवद्ध न हो। गद्य चार प्रकार का 
होता है । (१) मुक्तक ( २ ) बुतगन्ति (३ ) उत्कलिकाप्राय सौर (४) 
चूर्ण | 


वृत्तगन्धो ज्झितं गद्य मुक्तकं वृत्तगन्थि | 
भवेदुत्कलिकाप्रायं चुणक च चतुर्विधम्‌ l < 
(१) मुक्तक वह गद्य वन्ध है जो असमस्त पदों में रचा जाता है । 
(२) वृत्तगन्धि वह गद्य प्रकार है जिसमें वृत्तो के अंश यत्र-तत्र प्रतीत 
हुआ करते हैं । | ! 
(३) उत्कलिकाप्राय वह गद्य भेद है जो लम्वे-लम्बे समस्त पदों में रचा 
गया होता है । और 
(४)चूणंक वह गद्यरचना है जिसमें छोटे-छोटे समस्त प्रदों का उपनिवन्ध 
हुआ करता है । 
गद्य काव्य.के पांच भेद होते हँ--आख्यायिका, कथा, खण्डकथा) 
यरिकथा और कथा लिका-- 
आख्यायिका कथा खण्डकथा परिकया तथा | 
कथालिकेति सन्यन्ते गद्यकाव्यं च qan भ्ररनिपुरा| ३३६।१२ 
दण्डो आदि आचार्यो ने गद्यक्राव्य के दो हो भेद किए है, कथा और 
आख्पायिका- अत्रैवान्तर्भविष्यन्ति शेषाइचारपानजातयः । काव्यादर्श १।२८ 
कथा और आख्यायिका 
अग्निपुराणकार ने आख्यायिका, कथा, खण्डकथा, परिकथा एव 
कर्थानिकों नी म॑क पाँच भेदी की RN व किये? है 49260 by eGangotri 


(५) 


आख्यायिका कथा खण्डकथा परिकथा तथा । 
कथानिकेति मन्यन्ते गद्यकाव्यं qami अग्निपुराण ३३६।१२ 


इनको देखने से ऐसा प्रतीत होता है कि इसके पूर्व इस प्रकार की 
रचनाए समाज में हो रही हों पी, किन्तु आज समाज में कथा और आख्यायिका 
नामक दो ही विधाए' प्राप्त होतीं हैं। इनका पुष्ट प्रमाण पाणिनि की 
अष्टाध्यायी ४।२।६० सूत्र के ऊपर लिखित “आदख्यानारुपायिकेतिहास ga- 
णेभ्यशच” कात्यायन ( ३०० $o qo ) के इस वातिक से ज्ञात होता है । 
इसके अतिरिक्त महाभाष्य में मी इनकी चर्चा उपलब्ध होती है । वहाँ पर 
वासवदत्ता, सुमनोत्तरा एवं भेमरथी नामक झाख्यायिकाओं का उल्लेख है । 
किन्तु आज ये उपलब्ध नहीं है। प्रियङ्गव और यवक्रोत आख्यानो का 
भी उल्लेख मिलता हे । 

रामिल और सोमिल की शूद्रक कथा भी समाज में प्रचलित रही होगी 

तो शूद्र ककथा कारी रम्यो रामिलसोमिलो । 


काव्यं ययोद्वयों रासोदर्धनारीइवरोपमौ ॥ जल्हण ६ 

वररुचि की चारुमती एवं श्रो पालित की तरङ्गवती कथाएँ भी 

प्रचलित थीं । महाराज भोज ने स्वयं मनोवती और सातकर्णी हरण नामक 

कथाओं का उल्लेख किया है। महाकवि वाण ने वृहत्कथा रौर भट्टार 

हरिश्चन्द्र के गद्य की प्रशंसा की है। 
पदवन्धोज्ञ्वलो हारी कुतवणक्रमरिथतिः । 
भट्टार हरिचन्द्रस्य गद्यबन्धो नुपायते॥ हपंचरित १२! 

लसमुद्दीपितकन्दर्पा इतगोरीप्रस(घना | 

द्वरिलीलेव नो कस्य विस्मयाय बृहत्कथा ॥ हषंचरित १७ 

यद्यपि आज ये कथाएं उपलब्ध नहीं हैं किन्तु इतना तो स्पष्ट हो 

जाता है कि इनकी एक अविच्छिन्न परम्परा अति पुरातनकाल से समाज 


में चलो आ रही थी। भामह एवं दण्डी के i ही इन को -सत्ता पी, 
ग kshu Bh | ction. Di e 00 . 
जिनको आधार मनिकर देन लगी अपने लक्षण निर्धारित किए थे । 


(s) 


समाज में कथा और आख्पाथिका का ही स्पष्ट रूप था। अतः इन्हों 
के छक्षणों पर विचार-विमर्श garı प्रथमतः अग्निपुराण के अनुसार 
आख्यायिका में वर्त्ता के वंश की प्रशंसा, कन्याहरण, संग्राम, नायक एव 
नायिका की वियोगवणांना, उच्छ वासों में विभाजन, वक्त्र तथा ATIFA 
छन्दों का प्रयोग एवं चुणक प्रकार का गद्य होना चाहिए । 


ब तुं -वंशञ-प्रशंसास्याद्‌ यत्र गद्येन विस्तरात्‌ | 
कन्याहरण - संग्राम - विप्रलम्भ - विपत्तयः ॥ 
भवन्ति यत्र दोप्ताइच रीतिवृत्तिवृत्तयः । 
उच्छ वासश्च परिच्छेदो यत्र या चूर्णकोत्तरा । 
aga चापववत्रं वा यत्र साख्यायिका स्मृता II 
अग्निपुराण ३३६।१२-१५ 
इसके अतिरिक्त कथा में कवि अपने वंश की प्रशंसा संक्षेप में 
स्वयं करता है प्रमुख कथा के लिए गोण कथा का आश्रय लेता है । 
कन्याहरण, संग्राम आदि का Kara तथा विषय-विभाजन arant N 
किया जाता है तथा चतुष्पदी पद्यों का प्रयोग किया जाता हे । 
श्लोक; eadi संक्षेपात्‌ फव्यिंत्रप्रशंसति | 
मुख्यायंत्यावताराय भवेद्‌ यत्र RAFAT ॥ 
परिच्छेदो न यत्र स्याद्‌ भवेद्‌ वा लम्बकेः कदचित्‌ | 
सा कथा नाम तद्गभे निबध्नीयात्‌ चतुष्पदीस्‌ ॥ 
अग्निपुराण ३३६।१५-१७ 
भामह के अनुसार manfaat में सुन्दर शकचयन, भावी घटनाओं 
के सूचक शलोक, वक्त्र और अपबक्त्र छन्दों का प्रयोग, नयक के द्वारा 
कथानक का कथन, कन्याहरण एवं संग्राम आदि का दर्णन होना चाहिए | 
इसके विपरीत कथा में वक्त्र एवं अपवबत्र aral का भाव, विषय-विभाजन 
का उच्छवासों में अमाव, नायक द्वारा स्वयं कथानक का न कहा जाना, _ 


सस्कृत भर्थवा अपअश में इस लिखें जीनी लीद इसकी बिंशेवतीर हैं । 








( ७ ) 


संस्कृतानाकुलभव्य शब्दार्थपदवत्तिना । 
गद्य न युक्तोदात्तार्था सोच्छ वासा5$ख्यायिका सता ॥ URK 
वृत्तमाख्यायते तस्यां नायकेन स्वचेष्टितम्‌ । 
aqi चापरवक्त्रं च फाले भाव्यथशंसिच॥ १।२६ 
कवेरभिप्रायछृतेः कथनेः कै श्चिदङ्किता । 
कन्याहरणसंप्रामविप्रलम्भोदयान्विता ॥ १।२७ 
न वपत्रापरववत्राम्यां युक्ता नोच्छ वासवत्यपि । 
संस्कृताऽसंस्कृता चेष्टा कथापञ्र शभाक्तथा II १7२८ 
ग्रन्थेः स्वचरितं तस्यां नायकेन तु नोच्यते । 
स्वगुणाविष्कृति कुर्यादभिजातः कथं जनः ॥ १॥२९ 
(काव्यालङ्कार) 


आचाय दण्डी नें स्पष्टतया उपयुक्त लक्षणों का विरोध किया । इनका 
कथन हवै०कि.ये लक्षण प्रारूप से किसी पर भी चरिताथं नहीं होते हँ । 


केवल नाममात्र का ही भेद है। 
इति तस्य प्रभेदो ही तयोराख्यायिका किल ul 
qaia वाच्यान्या नायकेनेतरेण वा । 
स्वगुणाबिष्क्रियादोषो नात्र भुताथंशंसिन: ॥ 
अपित्वनियमो दुष्टस्तत्राप्यन्यंरुदी रणात्‌ । 
अन्यो वक्ता स्वयं वेति कोदृग्वा भेद-कारणम्‌ ॥। 
aasi चापरवक्शं च सोच्छ वासत्वं च भेदकम्‌ । 
चिह्वमाख्यायिक्रायाशच प्रसंगेन कथास्वपि ॥ 
घ्रार्यादिबत्‌ प्रवेशः कि न ववत्रापरववत्रयोः | 
७ भेदश्च दृष्टो लम्भादिरुच्छ बासोवास्तु कि aa: ॥ 
कन्याहरण संग्राम विप्रलम्भोदयादयः । 
सगबन्धसमा एव नेते वे शेषिका गुणाः॥ 
कविभावकृतं चिन्नमन्यत्रापि न दुष्यति। 
मुखमिष्टाथंसंसिद्धो कि न स्यात्‌ कृतात्मनाम्‌ ॥ 


१।२४ 
१।२५ 
१:२६ 
१।२७ 
१।२८ 
१२९ 
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अमरकोष के अनुसार mean की कथावस्तु ऐतिहासिक तथा 
सत्य के घरातल पर भारूढ़ होती है जब कि कथा कविकल्पना-प्रसुत होती 
है । यह परिभाषा हषंचरित ओर कादम्बरी पर पूर्णतया च रिताथं होती है । 
झ्राचार्य रुद्रट ने कथा और झाल्यायिका में मौलिक परिवतंन किए । 
उनके आधार पर कथा के प्रारम्भ में गुरु एवं देवताओं की वन्दना होनी 
चाहिए तथा स्वकीय-वंश-वरांना भी अपेक्षित है । बनुप्रासयुक्त भाषा 
नगरादि का वर्णन भी होना चाहिए। प्रारम्भ में कथान्तर द्वारा afa 
रचना करता है किन्तु वही कथान्तर आगे आने वाले कथान्तर में विलीन 
हो जाता है। कन्या की प्राप्ति का वणन एवं श्वज्ञाररस का प्राधान्य 
रहता है । आख्यायिका का भी प्रारम्भ कथा की तरह ही होना चाहिए! 
प्राचीन कवियों की प्रशंसा भी होती है । उसका मुख्य उद्देश्य किसी राजा 
की प्रशंसा करना होता है । विषय का विभाजन उच्छ वासों में होता है । 
उच्छ वासों के प्रारम्म में मावी सूचना देने वाले आर्या छन्दो का प्रयोग 
भावश्यक होता है । - 
रुदूट के परवर्ती ध्वनिकार ने आख्यायिका में दीघं समास एवं विकट- 
बन्ध पर बल दिया एवं कथा में विकटवन्ध होने पर भी रसौचित्य के 
आधार पर agar होनी चाहिए | 
इस विषय में सबसे भाधुनिकतम मत झाचार्य विश्‍वनाथ का है कथा 
में सरस इतिवृत्त की रचना हुम्रा करती है। इसमें कहीं-कहीं भार्या छन्द 
तथा कहीं वस्त्र और भपवस्त्र छन्दों में रचना होती है । इसके प्रारम्भ में 
नमस्कारात्मक “मङ्गल” किया जाता है MK खल-निन्दा तथा सज्जन 
प्रशंसा सम्बन्धी पद्य भी उपन्यस्त किए जते हैं। यथा-कादम्वरी | 
कथायां सरसं वस्तु unta विनिभितस्‌ ॥ a 
क्वचिदत्र भवेदार्या वचचिद्ववत्रापचस्त्रके । e 
आदी पद्यनमस्कारः खलादेव त्तकीतंनस्‌ ” 
` साहित्यदर्पण ६॥३३२-३३३ 


झाख्यायिका भी कथा के ही तुल्य गद्यकाव्य का एक प्रकार है। इसमें 
भी प्रायः कथा की ही विशेषताएं रहती हैं। इसमें कवि अपने वंश का 


तन करती है Bhawan Varanasi Collecti igi er y eGa 


अनुकीतन करता है घोर यत्र-तत्र अन्य कवियों का भी चचा को जाती 





(९) 


है। इसमे जहाँ-तहाँ पद्चसुक्तियां भी रहती dl इसके कथांशों का व्यवच्छेद 
आश्वास नाम से निर्दिष्ट किया जाता है। इसमें: आइवास के प्रारम्भ में 
आर्या, वक्त्र और अपवक्त्र छन्दों में से किसी एक के द्वारा विषयवणांन 
के व्याज से वणंनीय विषय की सूचना भी दी जाया करती है । 
यथा-हपंचरित । 
आख्यायिका कथावत्स्थारकवेन शानुकीत नम्‌ | 
अस्यामन्यकवीनां च aci पद्य षवचित्क्वचित्‌ ॥ 
कथांशानां व्यवच्छेद आइवास इति बध्यते । 
श्ार्यावक्त्रापदवत्राणां छन्दसा येन केनचित्‌ ॥ 
अन्यापदेशेनाश्वास मुखे साव्यथंसूचनम्‌ | 
साहित्यदपंण ६।३३४-३३६ 
यद्यपि आचायं विश्वनाथ का यह अन्तिम मत है किन्तु इसे मौलिक 
नहीं कहा जा सकता । केवल पपष्ठपेषण ही किया गया है। प्रतीत होता 
है कि हैषंचरित और कादम्वरी को देखकर ही उक्त लक्षणों को बनाया 
गया है | 
दशकुमारचरित कथा है या आख्यायिका ? 
इस विषय पर विचार करने से पूवं कथा और आख्यायिका के 
स्वरूप का ज्ञान आवश्यक है । कथा और आख्यायिका के स्वरूप का वणन 
“कथा और अख्यायिका” शीपंक में किया जा चुका है। दण्डी कथा 
और आख्यायिका इन दोनों रूपों में कोई अन्तर नहीं मानते । दण्डी ने 
दशकुमारचरित में कथा अथवा आख्यायिका के किसी पूवंतर्त लक्षण 
का अनुसरण नहीं किया है। स्पष्टुरूप से दशकुमारचरित को न कथा 
अथवा न. आख्यायिका ही कहा जा सकता है । दशकुमारचरित की पूवंपी- 
ढिका के प्रारभ्म में विष्णु की स्तुतिपरक एक पद्य प्राप्त होता है । दशकुमार- 
चरित मे कवि ने अपने वंश की प्रशंसा नहीं की है और न अपना वंश 
परिचय ही दिया है । कादम्वरी कथा के सदश खल-निन्दा तथा सज्दन प्रशंसा 
भी प्राप्त नहीं होती । कन्याह्रण, संग्राम, नायक एवं नायिका की वियोग- 
aqar, सूर्योदय, चन्द्रोदय आदि का ada मिलता है जो भ्राख्पायिका 
हो ह हिरि की म हीति YA दार 
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ही नहीं कहीं गई है । अनेक राजकुमार अपनी कहानी कहते हँ इस प्राघार 
पर इसे manfaat नहीं कहा जा सकता । आख्यायिक्रा में ग्रघ्यायो के 
विभाजन का नाम उच्छ वास होता है। दण्डी ने अपने दशकुमारच रित 
में विभाजन का नाम उच्छ वास ही दिया है। आख्यायिका में आर्या aaa 


और agaga छन्दों का प्रयोग होना चाहिए पर Sa AN) में yr 
छन्दों का सर्वथा अमाव है। रुद्रट के अनुसार आख्यायिका में प्राचीन 


कवियों की प्रशंसा आवश्यक है पर दशकुमारचरित में पूर्ववर्ती किसी 
कवि का वणान नहीं मिळता । दशकुमारचरित में कुछ लक्षण आख्यायिका 
के तथा कुछ कथा के प्राप्त होते Arga: दशकुमारचरित तो गद्यकाव्य 
ही कहा जा सकता है। गद्यकाव्य के किसी भेद, कथा या आख्यायिका 
का लक्षण get से घटित नहीं किया जा सकता | काव्यादशं में दण्डी 
कथा और आख्यायिका दोनों विधाओं की अलग-अलग प्रतिष्ठा के विरुद्ध 
प्रतीत होते हैं । उन्होंने कथा और आख्यायिका का पृथक्‌-पृथक्‌ लक्षण न 
देकर दोनों में भेद स्थापित करने वालों को उत्तर दिया है ग्रोर उस अभेद 
स्थापना में ही उनके प्रमुख लक्षण निरूपित हो गए । 

दण्डी के अनुसार यह आवश्यक नहीं है कि आख्यायिका का वक्ता 
उसका नायक ही हो दूसरा पुरुष मी उसक्रा वक्ता हो सकता है। आख्या- 
यिका की भांति कथा में भी वक्त्र और ग्रपरवक्त्र का भी प्रयोग हो सकता 
है । इसी प्रकार कथा के परिच्छेद लम्भ, लुम्त्रक, नाम से रखे जाते हैं 
भौर आख्यायिका के उच्छ वास नाम से लेकिन परिच्छेद की संज्ञा लम्भ 
हो या उच्छवास इससे दोनों के स्वरूप में कोई अन्तर नहीं पड़ता । केवल 
नाम भेद है। कुछ विद्वान्‌ कन्याहरण, संग्राम, विप्रलम्भ, कुमारोदय आदि 
के वणंनों को केवल आख्यायिका का ही वेशिष्ट्य स्वीकार करते हैँ कथा 
का नहीं। पर ये qirga ग्राख्यायिका के लिए eg नहीं है । “प्रबन्धगत 
सामान्य घमं होने के कारण कथा में भी उनका प्रयोग हो सकता A | 

दण्डी के इन आदर्शों को ध्यान में रखने के वाद यदि हम विचार 
करं कि दशकुमारचरित किस उपभेद की प्रोर झुका है तो कहा जा सकता 
हे कि दशकुमारचरित memar के वेशिष्टच से afas विभूषित होने 
पर MPA rak अधिक Vera छै पमत?" अहवा थिकीरकी0कंथा- 
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वस्तु ऐतिहासिक तथा सत्य के घरातल पर थारूढ्‌ होती है। जव कि 
कथा कविकल्पना प्रसृत होती है। दशकुमारचरित की कथा पूर्णतः कवि- 
कल्पना-प्रसूत है | 
त में कह सकते हैं कि दशकुमारचरित कथा ओर आख्यायिका को 
संकुचित सीमाओं में वद्ध न होने पर भी, कथानक के कवि कल्पित होने 
के कारण कथा के श्रधिक समीप है । 
संस्कृत गद्य का उद्गम और विकास 

गद्य की सत्ता प्राचीनतर तथा महनीय है । जब हम इसके लिखित 
रूप की उत्पत्ति को मीमांसा करते हैं तो हमें वेदिक ग्रन्थों का अनुशीलन 
अत्यावश्यक हो जाता हैं क्योंकि इन ग्रन्थों की सत्ता सन्देह से अस्पृष्ठ 
भोर प्राचीनतम है । 

विश्व में प्राचीनतम ग्रन्थ ऋग्वेद स्वीकार किया जाता है यद्यपि 
इसमें गद्य का नितान्त अभाव है, परन्तु फिर भी जर्मन मनीषी ओल्डेनवर्ग 
ने इसकी उत्पत्ति ऋग्वेद से ही सिद्ध को है। उनक्रो धारणा के अनुसार 
ऋग्वेद के यम-यमी, पुरुरवा-उवंशी प्रभुति संवादात्मक सूक्तो में गद्य का 
सम्मिश्रग रहा होगा, किन्तु शनैःशनैः कालान्तर स्मरणशक्ति के दुवंल होने 
के कारण गद्यांश लुप्त हो गया होगा क्योंकि पद्य की अपेक्षा गद्य को स्थिरता 
अल्पकालिक होती है। उन्होंने अपनी इस धारणा को पुष्ट करने के लिए 
आयरिश स्कन्डेनेवियन maaf से उद्धरण भी प्रस्तुत [ए हैं, किन्तु CTET 
यह मत विद्वानों में स्यान नही पा सका। यह केवळ वौद्धिक अनुसंघान 
की एक दिशा मात्र रह गई | 

गद्य का प्राचीनतम रूप हमें यजुर्वेद में प्राप्त होता है। गद्य के कारण 
ही इसक्का नाम यजुर्वेद पड़ा ' इसकी काठक एवं तंत्तिरोय agai 
भं गद्य का प्रारम्भिक रूप पाया जाता है । इस सम्पूणं गद्य साहित्य को 
चार भागों में विभाजित कर सकते हैं । 
(१) गद्य का प्रारम्भिक युग-(प्रारम्म से लेकर ईसा तक) 


१. ऋश्यत्राथंबशेन पादव्यवस्था; गीतिषु साम; रेषे यज्जः शब्दः मोमांसा 
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यह युग गद्य की शैश्षवावस्था का था, जिसमें गद्य का ET अति सरळ 
एबं समासविहीन था । इस काल में वेदों, संहितार्थो, agar, 
आरण्पकों, उपनिषदों एवं वेदाङ्गो में उपलब्ध गद्य आता है । अथवेचेद में 
मी गद्य के दर्शन होते हैं । 

ब्रात्य आसीदीयमान एव स प्रजापति समेरयत्‌ । स प्रज ufa: gau- 
मात्मन्नपश्यत्‌ । तत्‌ प्राजनयत्‌ । तदेकमभवत्‌ । तल्ललामममवत्‌, तन्महद- 
भवत्‌, तज्ज्येष्ठमभवत्‌, तद्‌ ब्रह्माभवत्‌, तत्‌ तपोऽमवत्‌, तत्सस्यममवत्‌, 
तेन प्रजायत । (अथववेद १५ काण्ड १ सूक्त) | 

संहिताओं का गद्य मन्त्रों का विनियोग तथा याज्ञिक व्याख्या प्रस्तुत 
करता है। इस कारण से यह गद्यांश अनलडङ्झत तथा भ्रसमस्त है एवं 
उसमें संलाप-शैली का प्रयोग किया गया है। कृत्रिमता का सवथा अभाव 
है। स्वाभाविकता एवं प्रवाहमयी शैली संत्र परिलक्षित होती है ? 

ब्राह्मणग्रन्थों एवं उपनिषदों का गद्य भी सरल तथा INIA है 
क्योंकि इसके द्वारा विभिन्न प्रकार की व्याख्याए प्रस्तुत की गईं हैं? अतः 
समझाने की दृष्टि से गद्य का सरळ होना आवश्यक है। महषि यास्क 
प्रणीत निरुक्त का गद्य भी सरल agfa शैली में है। यत्र-तत्र कृत्रिमता 
मी मिलती है। ब्राह्मणग्रन्थों की भाषा प्राचीन है और वह सर्वेत्र 
पाणिनि के नियमों का अनुसरण करतौ. नहीं दिखलाई पड़ती : ह वे, उ; 
ag आदि अव्ययों का प्रयोग विशेष मिळता है उनकी शैली सरल भोर 
शक्तिशाली है । भ्रारण्यक भी गद्य में विरचित हैं उनकी भाषा लौकिक 
साहित्य के अधिक निकट है । क्रमशः वेद, ब्राह्मण एवं उपनिषदों से एक- 
एक उदाहरण दिया जाता है जिनमें गद्य की सरल और समासहीन रैली 
मिलती है । ह | 

होता यक्षत॑सरस्वतों मेबस्य हविष भ्रावयदद्य मध्यतो भेद उद्सुतं 
पुरा द्वेषोभ्यः पुरा पौरुषेय्या गभो घसन्नून घासे आज्याणां यवस्त्मथमाना 
सुमत्‌--`"°`'`"सरस्बती जुषता हवि होतियंजञ । agaa २१४४ oo 

akad देवानामवमो विष्णुः परमस्तदन्तरेण सर्वा अन्या देवताः । 
manasa पुरोडाशं निर्वपन्ति । दीक्षणीयमेकादशकपाळं सर्वाभ्य एवन 
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ax araq पश्यति नान्यच्छ,णोति नान्यद्‌ बिजानाति तद्भूया । ऋथ 
यत्रान्यत्‌ Ka अन्यच्छणोति अन्यद्‌ विजानाति तदह्पस्‌। यो बे मुमा 
तदमुतसथ यदल्पं तन्मत्यस्‌ | छान्दोग्योपनिषद्‌ ७२४ 
(२) यद्य का पुर्वे-मध्य-युग--(ईसा की प्रथम शती से ५ वीं शती तक)-- 

यह गद्य का वयः सन्धि का काल है, जिसमें वैदिक एवं लौकिक 
संस्कृत गद्य का मेल है। इस कालको भी तीन भागों में विभक्त कर 
सकते हैं । 

(क ) पौराणिक गद्य-पौराणिकगद्य के भ्रन्तगंत महाभारत, श्रीमद्‌- 
मागवत एवं विष्णुपुराण का गद्य आता है । महाभारत का गद्य सरल तथा 
स्वाभाविक है । यत्र-तत्र झालङ्कारिक भाषा का भी प्रयोग हुआ हे | श्री मदु- 
मागवत एवं विष्णुपुराण का गद्य लौकिक एवं वैदिक गद्य के मिश्रण का 
fadar है । इनका गद्य अलङ्कार तथा प्रसादगुण युक्त है। कहीँ कहाँ 
साहित्यिक यद्य के भी दर्शन होते हैं । 

भगवानपि मनुना यथावदुपकल्पितापचितिः प्रियब्रतनारदयो रविषयम- 
fमि्मीक्षमाणयोरात्मसमस्थानमवाङ्मनसं क्षयमव्यवहृतं प्रवतयन्नगमत्‌- 
श्रीमद्भागवतम्‌ ५१ । 

(€) शिछालेखीय गद्य--इस प्रकार का गद्य शिलालेखो तथा 
प्रशस्तियो सें प्राप्त होता gi इस दृष्टि से रुद्रदामन्‌ का गिरितार का शिला- 
लेख तथा हस्थिणकृत प्रयाग प्रशत्ति विशेषतः उल्लेखनीय है। इनका गद्य 
अत्यन्त प्रौढ, आालङ्कारिक, मञ्जुल तथा आओजगुणसम्पन्न है। कृत्रिमता 
का बाइल्य है । इनकी छाया परवर्ती गद्यसाहित्य पर देखी जा सकती है | 

प्रसाणामानोन्मान स्वरगतिवणसारसत्त्वादिभिः पंरमलणव्यञजनद्पे- 
तँकान्तदतिदा स्वयमधिगत-महाक्षत्रपनाम्ना नरेन्द्रकन्यास्वयंवरानेकमा- 
ल्यप्राप्तदास्ता महाक्षत्रपेण रद्रदास्ना सेतु सुदशेनतर कारितम्‌ ¬ 

( रुद्र दामन्‌ का गिरिनारलेख १५० $o) 

(ग ) शास्त्रीय गद्य-शास्त्रोय गद्य के अन्तर्गत व्याकरणग्रन्थों, 
adamdi, अर्थशास्त्र, नीतिशास्त्र एवं कथाश्रों का गद्य भ्राता है । 
व्याकरणे सहक प्रथमत भई भाष्य Folion oga है,०५जिसकी शेली 
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afa सरल एवं प्रवाहपूणं है । कृत्रिमता का सर्वथा अभाव है। इसी कारण 
से भाष्य जैसा दुरूह ग्रन्थ भी सरळ वन TSI di इसी में वासवदत्ता, 
भ॑मरथी और सुमनोत्तरा नामक ग्राह्यायिकाओं का भो उल्लेख है । 
३०० ई० go कात्यायन ने मी आख्यायिका का उल्लेख किया है। महाराज 
भोज के श्रृद्धारप्रकाश में मनोवती एवं सातकर्णीहरण कथाओं ज़ 
उल्लेख है । जल्हण ने रामिल और सोमिल कृत शूद्रक कया का सङ्कत 
किया है । परन्तु इन कथाओं के अप्राप्य होने के कारण इनके गद्य का 
अनुमान ही किया जा सकता है। महार्काव वाण ने हपंचरित में भट्टार 
हरिश्चन्द्र के गद्य की प्रशंसा की है | 

दर्शन ग्रन्थों पर लिखे गए भाष्यों का गद्य कहीं-कहीं दुरुह भी हो गया 
है यद्यपि उसको सरल बनाने का प्रयास किया गया है । मीमांसा के सूत्रों 
पर शबरस्वामी का भाष्य, वात्स्यायन द्वारा न्यायसूत्रो पर भाष्य, आचाय 
शङ्कुर द्वारा वेदान्तसूत्रों पर माष्य, योग सूत्रों पर व्यासभाष्य एवं "जयम्त 
भट्ट द्वारा लिखित “न्यायमजरी” नाभक ग्रन्थ इस दृष्टि से महत्त्वपूर्ण हैं । 

एवं हि दृश्यते लोके मृत्कयाचिदाकुत्या युक्तो पिण्डो भवति, fasiga- 
gaga धटिकाः क्रियन्ते, घटिकाङृतिमुपमुद्य कुण्डकाः क्रियन्ते । तथा- 
सुवणं कयाचिदाकृत्या युक्त पिण्डो भवति, पिण्डाकृतिसुपसरुद्य चचकाः. 
क्रियन्ते, रुचकाकृतिमुपमृद्यकटकाः कियन्ते, कटकाकृतिमुपमृद्य स्वस्तिकाः 
क्रियन्ते । महाभाष्य पस्पशाह्लिक GOL | 


इच्छ्यात्मानमुपलभामहे ! कथमिति ? उपलब्ध पुर्व gaT भव- 
तोच्छा । यथा मेरपुत्तरेण यान्यस्मज्जातीयेरनुलब्ध पूर्वाण स्वादन्ति वृक्ष 
फलानि न तानि प्रत्यस्माकमिच्छा भवति । मोमांसा दशन १।१।१६ शबर-' 
स्वामी कृत-भाष्य ।. 


m 
अत्राह-यदि जगदिदयनभिव्यक्तनाम रूप बीजात्मकं प्रागवस्थमवाक्त- 
शब्दाहाम्युपगम्येत्‌, तदात्मना च शरौरस्थाप्पव्यक्तशब्दाहँट्व॑प्रतिज्ञायेत, 


स एव तह, ESA Hen CEEA. JASA हा ia 


MET कत भाष्य । 
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(३) गद्य का उत्तर-मध्यकाल--(६ वीं शताब्दी से १८ वीं शताब्दी तक) 

यह काल गद्य के विकास की प्रोढावस्था थी । इस काल में गद्य का 
चरम विकास हुआ । महाकवि सुवन्ध से लेकर १८ वीं शताब्दी तक के 
गद्य प्रणेताओं ने अपनी प्रौढ प्रातमा का परिचय दिया । प्रौढ़ गद्य के आदि 
प्रणेतामहाकवि garg हैं जिनकी “वासवदत्ता” नामक प्रणयकथा अपनी 
श्लेषमयी रचना के लिए भ्राज मी प्रसिद्ध है। उनकी कथा में “ प्रत्यक्षर- 
सलेषमयप्रतन्धविन्यासवै दरव्यनिधिनिवस्धम्‌” की वात चरिताथ होती g 
इनका गद्य अलङ्घन, संदिलष्ट एवं समास-वहुल है। यह गोड़ीरीति में 
लिखी गई है । सुबन्धु के पश्चात्‌ आचार्य दण्डी ने अरनी सरस और ललित 
पद वन्धों से युक्त शेली का परिचय दिया । उनका दशकुमारचरित गद्य 
के पदलालित्य का चरम निदर्शन है । इनके गद्य म॑ व्परद्ध, हास्य एव प्रम 
का सम्मिश्रण हे । उनके गद्य को पढ़ते हुए पाठक ऊत्रता नहीं ag 
तादात्प्य के साथ पढ़ता चला जाता है! 

इसके पश्चात्‌ कवि-कुञजरों के मद को KU करने वाले काव्य-कानन- 
पञ्चानन महाकवि बाण का काल जाता है। महाकवि वाण ने अपनी 
नव-नवोन्मेष-शालिनी प्रतिभा के द्वारा नूतन उद्‌भावनाए करके गद्य को 
पाश्चालीरीति में प्रस्तुत किया। उनकी समन्वयात्मक प्रतिभा 
ने गौड़ी और वैदर्मी का सम्मिश्रण स्थापित किया। कवि की भाषा 
विषय के अनुरूप है। कलापक्ष एवं भावपक्ष का समन्वय कादम्यरी कथा 
में उपलब्ध होता है । बाण के गद्य का प्राथमिक रूप हपंचरित भ्राइ्यायिका 
में एवं चरम विकास कादम्बरी में प्राप्त होता है। कवि के पास अपार 
शब्द भण्डार एवं अथाह ज्ञान है । yag और दण्डी का सुन्दर समन्वय 
बाण की. कथा में प्राप्त होता है। उनके गद्य में प्रायः सवंत्र सरसता, 
कोमलता एवं प्राञ्जलता प्राप्त होती है । 

इस लिखकत्रयी के अनन्तर घम्पूकाव्यों का गद्य आता है। इन काव्यों 
में गद्य-पद्य मयी हिकूला सरिता समानख्प से प्रवाहित होतो रही है । 
इनका गद्य भी वड़ा ही प्राजल एवं कलापक्ष का समर्थन करता है l 
इस इष्टि से त्र म मट का “नलचर सोमदेवसू र्‌ का यशस्तिलकचम्पु 


umuk wan Varanast Col lection 


cc itized पि eGa 
भोज का “रामायणचम्पु अनन्तभट्ट का मारतच 
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“आनन्दवृन्दावनचम्पूर और वेंकटाध्वरि का “विश्वगुणादशंचस्पू! विशेष 
उल्लेखनीय है । इन कृतियों के अतिरिक्त घनपाल की “तिलकमञ्जरी” 
एवं ओढ्यदेव वादीभ सिह की गद्यचिन्ताम णि सफळ रचनाएं हँ । तिलक? 
मञ्जरी में कादम्बरी का अनुकरण किया गया है । इसमें हरिवाहन, 
समरकेतु एवं तिलकमञ्जरी की प्रणयकथा वर्णित है। गद्यचिन्तामणि 
में भी कादम्वरी का अनुकरण है ओर जीवन्धर नामक एक राजकुमार 
की कथा वर्णित है। कादम्ब री के शुक नासोपदेश की जीबन्धर के उपदेश 
में स्पष्ट छाप है। इन कवियों ने विशेष रीति पर वल नहीं दिया किन्तु 
अनुकरण को प्रवृत्ति अवश्य प्रकट की । भलडकृत गद्य होने पर भी 
मौलिकता के अमाव में वह महत्व को प्राप्त न कर सका । | 

११ वी शताव्दीमें सोइडल की “उदय सुन्दरी कथा” १५ वो शताब्दी 
में amang द्वारा “वेयभू qaaa” एवं १६५० $o Ñ मुद्राराक्षस 
नाटक के धावार पर प्रनन्तशर्मा ने “मुद्र।राक्षप पूवं संकथानक नामक 
एक गद्य रत्रनाप्रस्तुत की । इन रचनाओं में भी कोई नूतनता नहीं राई 
किन्तु अनुकरण की ही प्रवृत्ति लक्षित होती है । 
४ आधुनिक काल (१९ वीं शताब्दी से" ) 

यह काल भी अपनी रचनाओं के लिए विशेष महत्त्व रखता हे । इस 
काल की सर्वोत्तम कृति अम्विकादत्त व्यास का “शिवराजविजय” 
नामक ऐतिहासिक उपन्यास हे, जिसमें कवि ने ऐतिहासिकता के साथ 
ही साथ कल्पना का भी प्रलेप चढ़ाया हुं । व्यास जीने अपनी प्रतिभा 
के द्वारा प्राचीन और अर्वाचीन शेली का समन्वय किया हे । इसमें 
प्रसादादि गुण, हास्य और व्यङ्गध का पुट विषय के अनुकूल हे । कथोप- 


कथन में लघु वाक्यों का प्रयोग सर्वत्र हुआ है । कवि का माषा पर पूणा 
अधिकार g | 


यों तो व्यास जी के पश्चात्‌ भी गद्य काव्य की रचना gA, किन्तु 
उन जेसी भाषा कोई नहीं ला सका। पण्डित हूषीकेश द्वारा प्रणीत 
“प्रबन्धमञ्जरी” एक निवन्थ संग्रह व्यङ्ग्य शेली में प्रकाशित हुआ । 
इन्होंने इस विधा को ओर उन्मुख होकर साहित्य को एक नया योगदान 
दियी कशली अहव बर्ण से अभावित हैं। “इसके रित 


A 
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पण्डिता क्षमा राव की लघु कहानियां “कथामुक्तावली” के नाम से संकलित 
हैँ। इनकी भापा प्रवाहमयी, MSIS तथा भाकपंक gl एक अन्य 
कथा-संग्रह “कथाकल्छोलिनो” के नाम से वाराणसी से प्रकाशित हुआ 
जिसमें raaa मिश्र “निगुण” एवं रामकुवेर मालवीय आदि विद्वानों 
के द्वारा लिखित आधुनिक कहानियां सरल शैली में लिखो गईं हे । इसके 
अतिरिक्त श्री नारायण शास्त्री की “विद्वच्चरितपञ्चकम्‌” एवं Ho Ho Yo 
रामावतार शर्मा की “भारतानुवर्णंनसु” विशेष उल्लेखनीय हैं। पत्र-पत्रि- 
काओं का प्रकाशन मी आजकल ag रहा हे-जिसमें गाण्डीवम्‌, दिव्यज्योंति, 
भारतोदय, सरस्वतीसुषमा, साकेतम्‌, संस्कृतभवितव्यम्‌, सूर्योदय afa 
का योगदान उल्लेखनीय है । 
संस्कुत-गद्य-काव्य की विशेषताएं 

मानव एक संवेदनशील प्राणी है। उसकी संवेदना की अभिव्यक्ति 
भाषा है। वह अपने विचार गद्य एवं पद्य के fafasi में ही व्यक्त 
करता है। इसी कारण भ्रनादिकाल से गद्य-पद्य रूपी द्विकूला-पाहित्य- 
सरिता अपने कल-कल-निनाद से जनमानस को श्राप्लावित करती रही 
है । गद्य मानव की सहज अभिव्यक्ति है तथा कवियों का निकषोपल है। 
यदि गद्य में प्रौढ मस्तिष्क का योग हे तो पद्य में सुकोमल हृदय का । 


निःसन्देह मानव dala रुचि पद्य की ओर श्रधिक है । यथार्थत! 
स्वाभाविक्र रुचि के साथ ही साथ युगीन विचारधारा और बौद्धिक क्षीणता 
भी कुछ अंशों में उत्तरदायी है । जहाँ साहित्यप्रणेता पद्य का आश्रय लेकर 
अपनी दुर्वेलताओ को संवरण करते थे, वहाँ पर कतिपय मनौपी गद्य के 
निमुक्त क्षेत्र में निहवन्द्र विचरण करके अपना बौद्धिक परिचय भी देते थे । 
इसी के परिणामस्वरूप गद्य कवियों की निकष वन गयी और “गद्य 
कवीनां gag वदन्ति” विद्वानों के वेदृष्य का मापदण्ड करने लगी । 

यद्यपि कतिपय विद्वानों ने ही गद्य की सजेना की, तथापि उतनी 
सजना में ही उनकी प्रतिमा का चरम प्रदर्शन प्राप्त होता है । इस गद्य 
रचना को देखकर कवियों की सामान्य प्रवृत्तियों पर प्रकाश पड़ता है और 
चे TEA सत्य आर्दश? छु में? वेस्वत्ती कलंकी रोपे लिए! Iga बन 
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गयीं। इन्हें ही दुसरे छाब्दों में गद्य की विशेषताएं भी कह सकते हैं । 
इसी कारण भिन्न-भिन्न कवियों की पृथक्‌-पृथक्‌ विशेषताएं भी प्रकट 
हुई । यदि gag श्लेष के सम्राट्‌ हैं तो दण्डी पद-लालित्य के । जवकि 
काव्यकानन के पञ्चानन तथा पाच्चालीरीति के नायक agrafa वाण 
में दोनों का समत्व योग है । गद्य काव्य की विशेषताओं को निम्न प्रकार 
से विभाजित किया जा सकता हे | 
(क) समासाधिक्य-संस्क्त गद्य की यह प्रथम विशेषता है कि इसमें 
कविगण समासों का प्रयोग प्रचुरता से करते हैं, जिसमें दीघंकाय वाक्यों 
के लिए लघुता का स्वरूप आता हे । यदि पात्रों में कथोपकथन होता है 
तो समास का प्रयोग नहीं किया जाता है। यदि किसी विषय की aqar 
की जा रही है या प्रकृति को भयङ्करता का वणंन किया जा रहा है तो 
समास-वाहुल्य होना आवश्यक हो जाता है। अतः समासों का योगदान 
गद्य के प्रति अपना विशेष महत्त्व रखता है। इस दृष्टि से सुवन्धुका 
निम्न गद्य स्पृहणीय है । कवि विन्ध्यपवत का वर्णन कर रहा है १ 
कन्दरा न्तर।ललतागृहसुप्तप्रबुद्धविद्याधर मिथूनगौताकणनसुखितचमरी ग- 
णमारणोत्सुकशब रकुलसम्बाधकच्छतदः, कटकतटगतर्कारकराकएभन्नहरि- 
चन्दनस्यन्दमानरसामोदहरगन्धवाहश्षिशिरितशिलातलः, सुइरपतनभग्न 
ताळफल्लरसाद्रकरतलास्वादनोत्सुकशाखामृगकदर्बकः। वासवदत्ता पृष्ठ ६३ 
(ख) ओजः प्राधान्य“ घ्रोजः समासभूपस्त्वमेतद्‌ गद्यस्य जीवितम्‌” 
दण्डी की इस उक्ति ने ओज को गद्य का प्राण बताया । यथार्थतः यह 
लक्षण दण्डी से पूर्ववर्ती शिलालेखो पर भी चरितार्थ होता है। रुद्रदामन्‌ 
के शिलालेख और हरिषेण की प्रयागप्रशस्ति में इस प्रकार की गद्य शेली 
के दर्शन प्राप्त होते हैं। यों तो विषय के अनुरूप प्रसाद और माघुय गुण 
भी प्राप्त होता है। शास्त्रीय मर्यादा के अनुसार आख्यायिका . में 
श्वज्जार में भी कोमळ वरणो छे युक्त रचना नहीं होती है।' कहीं-कहीं पर 
वक्ता एवं वाच्य के अनुसार रचना को मोड़ देना पड़ता है। भोज की 
ष्टि से garg का निम्न गद्य द्रव्य g | 


१) तथाहि menamai gsf न मसणवर्णादयः | हँ 
N Nana Bhawan Varanasi Collection. Digitiz&d by कड्या ८ 
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अग्रत्यहदात्युहृकुहरितभरितनदीतट'नकुङनपुञ्जेन, पुज्जिताकुण्ठक्ण्ठ- 
कलकण्ठाध्यासितसहकारपल्लवेन चपलकुलायकुत्रकुटकुटुस्बाध्युषितोत्कटानेक- 
विटपेन, मदजलमेचकितगण्डकाषमुचुकुन्दकाण्डकथ्यरमाननि:शद्धुकरिकरटवि- 
कटकण्डुतिना, कतिपय दिवस प्रसुतकुक्कुटोकुटोकत कुटजकोटरेण MAT- 
दत्ता २३१ पृप्ठ । 

(ग) अथंगाम्भीग्रे-संस्कृतवाड्मय में गम्भीर-विषयों का विवेचन 
गद्य के ही माध्यम से किया गया है । दार्शनिक गद्य बड़ा ही aiqi 
तथा प्रौढ़ है। अतः प्रणेताओं ने भी शास्त्रीय ग्रन्थियां सुलझाने के लिए 
प्रौढ-शैली का आश्रय लिया और एक नूतन “प्रव॒च्छेइकावच्छिस्न” प्रणाली 
को जन्म faari यों तो सरस झौर सुकोमलभाव अपने विषय के अनुसार 
उपस्थापित किए गए हैं तथापि अर्थगाम्भीयं सर्वत्र परिलक्षित होता हँ! 
कादम्बरी का शुरुनासोपदेश इस दृष्टि से अच्छा वन पड़ा है । इस अर्थ- 
गाम्भोर्य at प्रदर्शित करने के लिए कवियों ने श्लेष, उपमा, उत्प्रक्षा आदि 
अलडकार्रो का आश्रय लिया है । 

(घच) अळङ्कारवाहुल्य-संसार की किसी भी भाषा में संस्कृत जैसा 
अलङ्कार-वैविध्य नहीं प्राप्त होता है लक्षण-शास्त्रियों ने इनकी संख्या सौ 
से ऊपर निर्धारित की है तथापि कतिपय kaga भ्रपनी सरसता और 
विशेषता के लिए समान रूप से कवियों द्वारा ग्राह्य हैं। विशेषतः गद्य 
के स्वच्छन्द क्षेत्र में अपनी प्रतिमा के प्रदर्शन के लिए उनका प्रयोग किया 
है वे हैं-उपमा, रूपक, विरोधाभास, उत्प्रेक्षा, परिसंख्या, श्लेप, अनुप्रास 
मौर यमक आदि । उपयुक्त अलङ्कारों का संस्कृत गद्य में विशेष प्रयोग 
हुआ है। इन अलङ्कारो ने स्वणं में सुगन्ध का कार्ये किया है। विभिन्न 
झलड करिं के प्रयोग से गद्य का सौन्दर्यं बढ़ जाता है अतः झलड कार 


बाहुल्य गदुय का भूषण है | 


(ङ) पदलालित्य-गद्य निर्माताओं ने ललित-पद-वन्ध के द्वारा 
भाषा में माधुयं तथा सौन्दर्यं को बढ़ाया है । कोमल-कान्त-पदावली को 
पढ़कर साधारण पाठक का भी हृदय मन्त्रमुग्ध हो जाता है तथा कवि की 
प्रतिभी AUR कट केश्मे/लमता०है?१०पों >छो।2 वि ecaa ने 


(30) 


अपने विषय के अनुसार सुकुमार पद-वन्ध का gaT किया हे । किन्तु 
महाकवि दण्डी इस विपय के araid हैं, यथा- 
अनवरतयागदक्षिणरक्षित शिष्टविशिष्दविद्यासंभारभासुर भुसुरनिकरः, 
विरचितारातिसन्तापेनप्रतापेन सतततुलिन्मध्य़ हंसः, राजहंसो नाम घनदप- 
कन्दर्प सौन्दर्य सौदयं हृ्यनिरवद्यर्पोसूपो बभुव | --दशकुमारचरित 
“गद्य कवीनां निकषं वदन्ति’ 
संस्कृत साहित्य में विविधि प्रकार के अनेक काव्य है किन्तु गद्य-काव्यों 
की कमी, उनके रचना-काठिन्य और काब्य-वंशिष्ट्य को प्रकट करती हूँ । 
संस्कृत काव्यो में गद्य की न्यूनता इसलिये हे कि पद्य की अपेक्षा 
गद्य-रचना में दुरूहता है। श्छोक के एक ग्रंथ में भी चमत्कार की 
विशेषता आ जाने से सम्पूर्णं इछोक प्रशंसा-गाजन बन जाता हुँ किन्तु 
गद्य में सौन्दर्य का आधान सुलभ नहीं है। पद्य रचना में शब्द-योजना) 
गीतिमाधुयं तथा छुन्द-विधान के अनुसार भारोह अवरोह एवं युति आदि 
के प्रमाव से स्वाभाविक इग से हो मधुरता आ जाती है । और यदि कवि 
की निपुणता से थोड़ा-सा मी वंशिष्ट्य उत्पन्न हो जाता है, तो योग्य 
शिष्य को प्रदान की गई विद्या की भाँति वह प्रशस्त काव्य सुधियों का 
मनोरञ्जन करता ही है । 
पद्यरचना में यह और भी महान: लाभ हे कि यदि कोई दोष (रचना 
शैथिल्य अथवा माव-कल्पना की कमी) होता हे तो वह मी छन्द के गुण 
से उषी प्रकार छिप जाता है जैसे चन्द्र-गत कालिमा उसके ज्योत्स्ना-जाल 
से आवृत हो जाती हुँ । छन्द-शास्त्र के नियमों में निबद्ध कवि स्वेच्छानुसार 
इलोक-रचना में वाध्य होता है अत एव कवि परतन्त्रता रूपी शव खला 
में बद्ध बन्दी की स्थितिका अनुमव करता है। किन्तु गद्य रचना में 
नियमों का ऐसा बन्धन नहीं होता ग्रतः कवि अमीए काव्प-कोशल के 
प्रयोग में सर्वथा स्वतन्त्र होता हे। और उसका कोई भी दोष किसी 
प्रकार से छिपाया नहीं जा सकता । उसके भाव-प्र दर्शन में कोई भी रोम 
या नियम वाघक नहीं होता भ्रतः गद्य में यदि किसी प्रकार की न्यूनता 


प्रतीत होती ह तौ वहीवर की ही सिचित करती हैँ ईशे कारण 


( २१ ) 


से पद्य की अपेक्षा गद्य-रचना ही महामान्य होती है भौर अत्यन्त दुष्कर 
भी गद्य ही हे । काव्य कोविदों ने कवि रूपी स्वरण के परीक्षण हेतु गदय 
को निकप रूप में निश्चित किया हे । र 

जिस प्रकार स्वर्ण कहलाने वाले पदार्थ के वाहुल्य होने पर भी कसोटी 
में कसने के पश्चात्‌ शुद्ध स्वर्ण अल्प ही प्राप्त होता हे उसी प्रकार गद्य रूपी 
कसोटी में, सुन्दर वर्ण-विन्यास वाले कवियों की संख्या अडस्गुलिगण नीय 
ही प्राप्त होती हे किन्तु इससे यह नहीं कहा जा सकता कि संस्कृत भाषा 
में गद्य का भ्रमाव हे क्‍योंकि दैवी-वाङ्मय में वेदिक काल से लेकर 
आधूनिक समय तक यजुवद, ब्राह्मण, उपनिपद्‌ भाष्य, शिलालेख आदि में 
प्रचु र-गदय प्राप्त होता हे किन्तु पद्य की अपेक्षा गद्य की भ्रल्पमात्रा 
उसके महत्त्व व गरिमा को निश्चित ही स्पष्ट करती हे कि किसी एक पद 
के विशिष्ट चमत्कार पुणं विन्यास हो जाने पर भी समाज कवि को श्रोष्ठपद 
प्रदाथ कर देता हे । इस सन्दर्भ में yoma, भवभूति श्रीकण्ठ, आदि 
का नामकरण उल्लेखनीय हे ही। किन्तु गद्य की प्रशंसा तब तक नहीं 
की जा सकती जव तव उसके सर्वांश में काव्य-सौष्ठव का उन्मुक्त विलास 
नहो। यही कारण हं कि पद्यक्षेत्र में सिद्धहस्त कविवरों ने भी गद्य" 
क्षेत्र में हाथ नहीं डाला । तथापि संस्कृत-मापा में गद्य-कवि-रत्नो का 
अभाव नहीं हे क्योंकि gara, दण्डी, बाण, अन्त्रिकादत्त व्यास प्रभृति 
ज्योतिस्तम्मो से गदय-लोक की सुप्रमा अवणंनीय ही हे। संस्कृत के 
सदरा प्राञ्जल और प्रशस्त कल्पना-कोणल से अनुप्राणित सवंथा हृद्य, 
अमवद्य गदय रचना अन्य भाषा में सर्वथा दुष्कर हे | 

गद्य क्षेत्र में कवि श्वृगार जेसे मधुर-भावों के अभिव्यक्तीकरण में 
सक्षम, मूदुलता सुधा सिचित वर्ण विन्यास करते हुए भी कभी-कभी वीर 
आदि रस वर्णन में कठिन एवं विविध दीघं-समास पूर्ण ककंश शन्दों को 
संयोजना *स्वेच्छानुसार करता हुआ उस मधुसञ्चयकर्ता का झनुचरण 
करता है जो पुष्प-समूह के मध्य गमन करता हुआ भी कभी कुश-कण्टका- 
कीणं कानन में भी स्वच्छन्द विचरण करता हूं । 

इस प्रकार पूर्वोक्त विचारों की समीक्षा करने पर यह निर्विरोध कहा 
जा सकता em pe hua yap pala pak अभवं? संगेठितणाब्द 


( २२ ) 


योजना की कठिनता, अलंकार, रीति, गुण आदि के समावेशन की स्वतं- 
श्रता, दोषों की अगोपनीयता, अपने कल्पना-कोशल के प्रदर्शन की 
स्वच्छस्दता आदि गदय-क्षेत्र के ऐसे मोलिक तत्व हैं जिससे परीक्षा करने 
वर समस्त सुवर्ण सृष्टा कवि सर्वथा खरे नहीं उतरते। अत एव गद्य को 
गुण-गरिमा का डिण्डिम घोष करती हुई यह सामा जिकों की सुक्ति सत्य 
ही चरितार्थ होती है-- 

caa कवीनां निकपं वदन्ति’ 


दण्डी का समय 


दण्डी के स्थितिकाल के विषय में विद्वान्‌ एक मत नहीं हैं । रण्डी 
का नामोल्लेख नवम शताब्दी के ग्रन्थों. में सर्वप्रथम मिलता g ।- इस 
आधार पर उनको नवम शताब्दी के बाद में नहीं रखा जा सकता" डावटर 
qie महोदय के अनुसार सिघली भाषा के अलढड्कारग्रन्थ “विय-वस- 
लकर” (स्वमापालङ्कार) की रचना काव्यादशं के आधार पर की गई है | 
महावंश के अनुसार इसका रचयिता राजा सेन प्रथम सन्‌ ८४६ से ८६६६० 
तक राज्य करता था । Kat भाषा के अलढड्कार-ग्रन्य “कविराजमागं" 
वर काव्यादशं की छाया पडो di इसकी रचना सन्‌ ८१५६० के समीप 
हुई है । कविराजमागं में काव्यादशं से उदाहरण लिए गए हैं, कहों-कहों 
वृणंतः उसी रूप में कहीं-कहीं कुछ परिवर्तन के साथ उनका प्रयोग किया 
गया हे । हेतु, अतिशयोक्ति आदि अळकारों के लक्षण दण्डी के काव्यादशं 
से अक्षरशः सारूप्य रखते हैं। कविराजमागे के लेखक का नाम अमोघवपं 
है। इस आधार पर कहा.जा सकता हे कि काव्यादर्श नवम शातात्दी 
के पूवं ही रचा जा चुका था और नवम शताब्दी फे द्वितीय दशक के पूवं 
ही पर्याप्त ख्याति मी प्राप्त कर चुका था । तभी सिघली आदि भाषाओं के 
ग्रन्थों पर उसका प्रभाव पडा । अतः काव्यादशं के रचयिता दण्डी को 


नवम शताब्दी ई के द्वितीय दशक के पर्व ही स्थितः स्वीकार करना पड़ता 
z g यह तो रही दही के कॉल के shi निम सीमा । ized by eGangotri 


( २३ ) 


श्रव पूर्व सीमा की ओर विचार करना है। ag fafaa faz% 
कि काव्यादर्श में जाये हुये समस्त पद्य दण्डी बिरचित नहीं gi अन्य 
अलङ्घारग्रन्थों की भाँति काव्यादर्श में मी qaaa कवियों के पर्या का 
उद्धृत किया गया है । लक्ष्म लक्ष्मीं तनोतीति प्रतीतियुमर्ग वच: में दण्डी 
के ayer से इति शब्द के प्रयोग से ज्ञात होता है कि यह अथ “शिन 
मपि हिमांशोलक्ष्म लक्ष्मी तनोति' कालिदास के qatra उदुदुव र 


- 


अतः कालिदास के अनन्तर ही श्राते हैं। दण्डी के काब्यादश म gga 
नामक एक प्राकृत काव्य का उल्लेख है । agaa का रचयिता प्रदरउन 
जिसका स्थिति-काल पाँचवीं शताब्दी माना जाता है gaa स्पष्ट हू क 
काव्यादर्श के रचयिता दण्डी के स्थिति-काल की पूर्व सोमा पाँचवी घतान 
से पुवं नहीं मानी जा सकती । 
संस्कृत-गद्य लेखको में वाणभट्ट का समय निश्चित है । इसके आवार 
पर"दण्डी के समय के विषय में कुछ विचार किया जा सकता है । दण्डो 
और वाण के पोौर्वापयं के विषय में विद्वान्‌ एक मत नहीं मालूम पड़ते ! 
deda और याकोवी महोदय का विचार है कि काव्यादर्श के निम्न पच 
पर वाणभट्ट कृतकादम्वरी के शुकनाशोपदेश की छाया gl दण्डी को 
बाण का परवर्ती सिद्ध करने के लिए विद्वानों ने अन्प प्रमाण नी प्रस्तुद 
किए हैं | े 
यररनालोकसंहायंमबायं' सूर्य रश्मिनिः । 
रष्टिरोधकरं gat यौवनप्रभवं तमः  झाव्यादश्ञं 
केवलं च निसग त एवाभा नुभेद्यम रत्नालोकोच्छेद्यमदीपप्रभापनेयमतिगहनं 
तमो योवनप्रमचस्‌ । काउम्म्ररी | 
दण्डी ने स्वयं एक पद्य में बाण और मयूर को प्रशंसा को है l 
भिन्नतीक्ष्णमुखेनापिचित्रं बाणेन fama: । 
व्ययहारेषु जही Mat न सयरः 
प्रो० पाठक के अनुसार दण्डी ने काव्यादशे में निव त्येश विकार्य तया 
प्राप्य हेतु का विभाग वाक्यपदीय के कर्ता भतृं हरि ६५० ई० क अनुसार 
कियी Mi "शरीर तरसिहॉचर्थिग्तंधी'डॉ-*बेलवेल्कंस मे?/स्यम(रात- 
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वर्मा) तथा नरसिंह वर्मा दवितीय (जिसका विरुद भ्रथवा उपनाम राजवर्मा 
था) की एकता को मानकर दण्डी का समय सातवीं शताव्दी का saug 
सिद्ध किया है। शैव-घर्मं के उत्थापक पल्लवराज नरसिहवर्मा का समय 
६९०-७१५ To माना जाता है। इस आधार पर पण्डित बलदेव उपाध्याय 
प्रभृति विद्वान्‌ दण्डी का समय सप्तम शताव्दी का अन्त तथा अष्टम शताब्दी 
का प्रारम्भ मानते हैं । 

sio भोलाशङ्कुर व्यास ने दण्डी के समय पर विचार करते हुए लिखा 
है "कुछ विद्वान्‌ दण्डी के काब्यादशे को भामह के पूवं की रचना मानते 
हैं । दशकुमारचरित में वणित सामाजिक स्थिति ठीक वही है, जो हमें 
मृच्छकटिक में दिखाई पड़ती है और यह हषंवर्घन के पुवं भारत की स्थिति 
का सङ्केत देती है । दण्डी निश्चित रूप से वाण से प्राचीन हैं पर २५-३० 
वर्ष से अधिक प्राचीन नहीं ।” 

sio हरिदत्तशास्त्री मी काव्य शैलियों की तुलना के आधार पर दण्डी 
को बाण से giad मानते हैं। उनका तक है कि वाल्मीकि, कालिदास 
भोर अश्वघोष की प्रसादगुणयुक्त शैली भारवि, माघ और श्री हप॑ आदि 
की कविता में क्रमशः क्त्रिम और geg होती गई । यही स्थिति गद्य की 
मी है। उपनिषदों, महाभाष्य और QATA FT सरल ओर सरस गद्य 
कालान्तर में प्रौढ़ता श्रीर जटिनता की ओर अग्रसर होता गया । जिसका 
चरम परिपाक सुवन्धु और बाण की रचनाओं में देखा जा सकता है । 
दण्डी की प्रसाद गुण युक्त शैठी वाण के अलंकृत गद्य में आकर विशेष 
प्रौढता को प्राप्त हुई । दण्डी का गद्य बाण के गद्य सदश इलेप और वक्रोक्ति 
जसे अछङ्कारों से वोझिल नहीं है। यदि दण्डी वाण के परवता होते तो 
उनका गद्य भी वाण के गद्य सदृश विशेष Kaka होता । दशकुमारचरित 
म जिस समाज का चित्रण मिलता है वह स्पष्टतः हपंवर्धन से पूवं के मारत 
से सम्वन्ध रखता है। गुप्त राजाओं की शक्ति क्षीण होने पर जो भैव्यवस्था 
ओर स्वच्छुन्दता भारतीय समाज में फली थी उसी का चित्र दशक्रुमार- 
चरित में . मिलता है। दण्डी नि:सन्देह giada के पुर्वेवर्ती है । किन्तु 


दोनों में कुछ दशकों का ही अन्तर है | अतः 
के Sonnu कमित राह Yara & i 0०६ "ah eT Rafn ०90 ०ई० 
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दण्डी का जीवन परिचय 


अवन्तिसुन्दी कथा के आधार पर दण्डी के विषय में कुछ जानकारी 
प्राप्त होती है। दण्डी के पुवंज गुजरात के ानन्दपुर नामक स्थान के 
रहने वाले थे। वाद में यह परिवार अचलापुर (एलिपुचर) में रहने 
लगा। “क्रिराताजु नीय” महाकाव्य के रचयिता भारवि को दण्डी का 
प्रपितामह कहा जाता है। नारायण स्वामी के पुत्र का नाम दामोदर 
था। भारवि का वास्तविक नाम दामोदर वतलाया जाता है। दामोदर 
के तीन पुत्र हुए । जिनमें 'मनोरथ' मध्यम पुत्र था । मनोरथ के चार पुत्र 
हुए जिनमें वीरदत्त सवसे छोटा था । वह सुयोग्य एवं दार्शनिक था। 
वीरदत्त की पत्ती का नाम गौरी था, इन्हीं से महाकवि दण्डी का जन्म 
हुमा । वाल्यकाल में ही दण्डी के माता-पिता स्दगंलोक वासी हो गए थे 
थे काञ्ची में रहते थे । काञ्ची में विप्लव ध्रारम्म हो जाने के कारण ये 
जङ्गलो में भटकते रहे । ततः पुनः पल्लवों का अधिकार हो जाने पर 
पललव-नरेश की सभा में रहने लगे भ्रौर वहीं पर उन्होंने “ग्रवस्तिसुस्दरी 
कथा” की सजना की । 

महाकवि दण्डी का उक्त परिचय तभी सत्य माना जा सकता है जव 
कि अवन्तिसुन्दरी कथा श्रोर दशकुमारचरित के रचयिता को एक मान 
लिया जाय। जहाँ कुछ विद्वान्‌ महाकवि दण्डी को ही दोनों का रचयिता | 


~ 


मानते हैं वही डा० डे प्रभृति विद्वान्‌ दोनों के रचयिता को एक 
नहीं मानते । 

दण्डी और भारवि को जिस पद्य के आधार पर जोड़ा जा रहा है । 
उसमें पाठ भेद प्राप्त हो जाने से कुछ विद्वान्‌ मारवि ओर दामोदर को 
एक नहीं मानत्ते । 

3 स मेधावी कविविद्यान्‌ भार्राव प्रभवं गिराम्‌ । 
a अनुरुध्याकरोन्मंत्री नरेन्द्र. विष्णुबधने ।। १२३ 

इस द्वितीयान्त “भारविम्‌? के स्थान पर पूर्व पाठ प्रथमान्त भारवि 
प्राप्त होता है। भारविम्‌ इस पाठ से यह अर्थ निकलता है कि भारवि की 
सहायता से दामोदर की मित्रता विष्णुवर्धन से हुई। भारवि और दामोदर 


-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. i 


दो व्यक्त हुए ओर इस प्रकार दामादर ही भार के प्रीपतार्म हुए न 
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कि भारवि । इससे इतना तो स्पष्ट ही है कि दण्डी का जन्म एक शिक्षित 
ब्राह्मण-कुल में हुआ था । एम० रंगाचायं ने एक वदन्ती के आधार 
पर लिखा है कि पल्लव-राज के पुत्र को शिक्षा देने के लिए दण्डी ने 
काव्यादशं की रचना को | 
काव्यादर्श के टीकाकार तरुणवाचस्पति ने निम्न प्रहेलिका में काचची के 
पल्लव नरेशों की और संकेत माना है। 
नासिक्यमध्या परितश्चतुर्चणंविभूषिता । 
अस्ति काचित्‌ पुरी यस्यामष्टवर्णाह्नया नृपाः NI TSI 
इस प्रकार दण्डी का काः्ची के पन्लवराज के MAA में रहना 
सिद्ध ही है। 
दण्डी की रचनाएं 
mgar पद्धति में राजशेखर के नाम से निम्न पद्य saga हे । इस 
आधार पर दण्डी ने तीन ग्रन्थों कीं रचना को । - 
त्रयोअनयस्त्रयो देवास्त्रयो वेदा स्त्रयो गुणाः | 
: त्रयोदण्डिप्रबन्धाश्च fag लोकेषु विश्व ताः ॥ 
दशकुमारचरित और काव्यादशे को प्रायः सभी विद्वान्‌ दण्डी की 
ही रचना मानते हैं। दशकुमारचरित गद्य काव्य है तथा काव्यादर्श 
अलङ्कारशास्त्र का ग्रन्थ है। जो लोग दोनों रचनाओं को एक ही दण्डी 
की कृति नहीं मानते हैं उनका तक है कि काव्यादशं में जिन सिद्धान्तो का 
प्रतिपादन किया गया है दशकुमारचरित में उनका पालन नहीं हुआ । 
एक व्यक्ति स्वयं प्रतिपादित सिंद्धान्तों की अवहेलना नहीं कर सकता । 
इसका उत्तर कुछ विद्वानों ने यह दिया है कि दशकुमारचरित दण्डी का 
युवावस्या में रचित ग्रन्थ है और काव्यादश की रचना के समय कवि ने 
काव्यशास्त्र सम्वन्धी ज्ञान की ध्रोढ़ता को प्राप्त कर लिया था le अव प्रश्‍न 
उत्पन्न होता है कि दण्डी की तृतीय रचना कौन है। काब्यादशं में 
'छन्दोविचिति गौर कलापरिच्छेद का उल्लेख मिलने के कारण छन्दोवि- 
चिति को तृतीय रचना मानते हैं। इस वात का कोई प्रमाण उपलब्ध नहीं 


ARA AAA era Sar CA की थे क धनुसी दोवि- 
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चित और कलापरिच्छेद कोई स्वतन्त्र ग्रन्थ न ही है भ्रपितु दो परिच्छेद 
थे जिन्हें वह काव्यादर्श के परिशिष्ट के रूप में देना चाहते थे। भोज के 
म्युंगार-प्रकाश में दण्डिहिसंघान का उल्लेख मिलता है। आचाय बलदेव 
उपाध्याय इस दण्डिद्विपंधान महाकाव्य को दण्डी की तृतीय रचना मानते 
हैं। यह महाकाव्य भ्राज अनुपलब्ध है। इसमें इलेष के द्वारा रामायण 
और महामारत के कथानको का वर्णन किया गया है । पिशेल मृच्छकटिक 
को दण्डी की तृतीय रचना मानते हैं। इसके लिए उन्होंने दो तर्को को 
उपस्थित किया है। प्रथम मृच्छकटिक का एक पद्य (लिम्पतीव तमोङ्गानि) 
काव्यादशं में विना कवि के नाम के उद्धृत gl द्वितीय दशकुमारचरित 
शभौर मृच्छकटिक में एक सी सामाजिक दशा का चित्रण उपलब्ध होता 
है। इस द्वितीय तकं के आधार पर इतना तो कहा जा सकता है कि 
दोनों का रचना काल एक हो पर यह सिद्ध नहीं हो सकता कि दोनों 
रचनाएं एक ही कवि की है। भास के नाटकों के उपलब्ध होते के 
कारण प्रथम मत भी तथ्पहीन हो गया है क्योंकि वह पद्य मास के नाटकों 
में उपलब्ध होता है; कुछ विद्वान्‌ दण्डी की तृतीय रचना के ख्प में 
मल्लिका मारुत का नाम लेते हैं। पर यह रचना उद्दण्ड रङ्गनाथ (१५ दों 
शताव्दी ई०) द्वारा रचित सिद्ध हो बुकी है । 

अब मुख्य रूप से अवन्तिसुन्दरी कथा को दण्डी की तृतीय रचना 
के रूप में कहा जाता है। इस कथा का पता मद्रास से प्राप्त दो हस्तलेखों 
से चलता है। एक हस्तलेख गद्य में है द्वितीय पद्य में। गद्य में लिखित 
ग्रन्थ का नाम अवन्तिसुन्दरी कथा माना गया है ओर उसके रचयिता के 
खूप में दण्डी का स्मरण किया जाता है। अवन्तिसुन्दरी कथा दण्डी के 
दशकुमारचरित की पूर्वपीठिका का प्रारूप है sTo भोलाशद्कर व्यास का 
कथन है ४“हमें अवन्तिसुन्दरी कथा को दण्डी की कृति मानने में आपत्ति 
है ओर सच वात्‌ तो यह है कि महाकवि दण्डी की तृतीय कृति का अ्रभी 
हमें पता नहीं लग पाया है।” आचाय बलदेव उपाध्याय ने दशकुमार- 
चरित का मल अवन्तिसुन्दरी कथा को मानते हुए लिखा है-*“अवन्ति- 


सुन्दरी ही दण्ड की ढत यि त्रि हैं जिसकी Uta ने होने से की लसीन्तर 





i ( २८ ) 


में “दशकुमारचरित” ही उसका स्थानापन्न ग्रन्थ मान लिया गया । तथ्थ 
दोनों के अनुशीलन से स्पष्ट होता है कि अवन्तिसुन्दरी ही मूल ग्रन्थ 
है जिसका सार अंश दशकुमारचरित में fag किया गया, परन्तु कव ? 
इस प्रश्‍न का ठीक उत्तर नहीं दिया.जा सकता । ध्यान देने की वात है 
कि दशकुमारचरित का नाम न तो अलंकार के किसी ग्रन्थ में और न 
किसी व्याख्या ग्रन्थ में ही निदिष्ट किया गया है। इससे उक्त कथन की 


पुष्टि होती है । 
दशकुमारचरित ( कथानक ) 

दशकुमारचरित के प्रारम्भ मे पांच उच्छ वासों की पूर्वपीठिका हे । 
ततः आठ उच्छ वासो की कथा है जिनमें केवअ आठ कुमारों को कहानियां 
कहीं गई है अन्त में उपसंहारात्मक उत्तरपीठिक्रा है । विद्वनों का कथन 
है कि पुवंपी!ठका तथा उत्तरपीठिका दण्डी की लेखनी से लिखित नहीं है । 
ये बाद के परिवर्धन है। दण्डी के आठ उच्छवासों की कथा को "पुरा 
करने का कई कवियों ने प्रयत्न किया। भट्ट नारायण ( वेणीसंहार 


fu 


नाटक के रचयिता से इतर कवि), विनायक, चक्रपाणि और गोपीनाथ ने. 
दशक्रुमारचरित में समय-समय पर परिवधेन किए हैं। दण्डी के दशकुमार- 


चरित के मूल कलेवर में केवल आठ कहानियां ही उपलब्ध होती हैं, नाम 
को सार्थकता बनाए रखने के लिए पूर्वपीटिका में पुष्पोदूभव और सोमदत्त 
फी कथा को जोड दिया गया है । इसके अतिरिक्त उसमें राजवाइन तथा 


उसकी प्र यसी अवन्ठिसुन्दरी की कथा है। इधर “अवन्तिसुन्दरीक था 


के प्राप्त हो जाने पर विद्वान्‌ उक्त कथा को ही दशङ्रुमारचरित की पूर्वपी- 
ठिका मानते हँ । श्रवन्तिसुन्दरी कथा को दण्डी की मौलिक कृति के 
रूप मं स्मरण किया जाता है। अवन्तिसुन्दरी कथा के अनुपलब्ध हो 
जाने पर दश्चकुमारचरित को क्रमवद्ध वनाने के लिए पूर्वपीठिका एवं 
उत्तरपीठिका को जोड़ दिया गया । यही कारण है कि मूल ग्रन्थ तथा 
पूर्वपीठिका के कथानकों में घटना वैषम्य प्राप्त होता है। 

दशकुमारचरित म राजकुमारों के देश-विदेश में भ्रमण तथा साहस- 
पूर्ण कार्यो का हूदयहारक वण'न है। यह गद्य-साहित्य की एक अनठी 


वृति है।यह एकी AAA (kar है “दवि BEI * संदेव 
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आदरशोन्मुख रहा हे परम्परा के अनुसार संस्कृत-ग्रन्थो के नायक उदात्तता 
तथा शालीनता आदि गुणों से युक्त होते हैं, परन्तु, इस ग्रन्थ के राजकुमार 
श्रपनी कार्यसिद्धि के लिए अनुचित साधनों को भी अपनाने में संकोच 
का अनुभव नहीं करते । इसमें छल, कपट, परस्त्रोहरण, हिंसा, अवैध 
प्रम आदि का स्पष्ट उल्लेख मिलता है । जादुगर, चन्चल तपस्वी, हृदयहीन 
वेश्याओं, धुत कुट्टिनियों, सेवकों, नमंव्यापार के दुती कमं में प्रवीण मिक्षुणियां 
तथा उत्सुक प्रेमियों का चित्रण उपलब्ध होता हँ । 
उच्छवास विवरण 
पूर्वपीठिका - प्रथम उच्छ वास में राजहंस तथा वसुमती mfa का वर्णन 
द्वितीय उच्छ वास में कुमारों की दिग्विजय-यात्रा 


तृत्तीय उच्छ वास में 
चतुथं उच्छवास में 
पञ्चम उच्छवास में 
सब्यभाग— प्रथम उच्छवास में 
द्वितीय उच्छवास में 

तृतीय उच्छवास में 

चतुर्थं उच्छ वास में 

पश्वम उच्छवास में 

पष्ठ उच्छ वास में 

सप्तम उच्छ्वास मे 

अएम उच्छवास मे 


सोमदत्तचरित 

पुष्पोद्भवच रित 
राजवाहनचरित का प्रारम्म 
राजवाहनचरित की समाप्ति 
अपहारवर्मा का चरित 
उपहारवर्मा का चरित 
अर्थपाल का चरित 
प्रमति का चरितं 

नित्रगुप्त का चरित 

मन्त्रगुप्त का चरित 

बिश्चूत का चरित 


उत्तरपीठिक्का-म विश्रतचरित की समाप्ति तथा ग्रन्थ का उपसंहार । 


a 


> ___ पूर्वपीठिका का कथासार 
प्रथमबजच्छ बास-मगघ देश में पुष्पपुरी नाम की एक उत्तम नगरी 





है। वहाँ राजहंस नामका राजा राज्य करता था। वसुमती नाम को 
अद्वितीय सुन्दरी उसकी रानी थी । उसके घमपाल, पद्मोद्भव तथा 
सितबर्मा नामन्द कुलङ्गमागत तीन मन्त्री थे । उनमे धर्मपाल के सुमन्त्र, 


सुमित्र तथा कमिप नमिक तोति, पद्मी विकि सुति और Tila 
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नामक दो तथा सितवर्मा के सुमति और सत्यवर्मा नामक दो पुत्र हुए । 
उनमे दिलासी एवं दुर्विनीत कामपाल घुमकड़ हो गया, रत्नोऱद्भवविदेशों 
से व्यापार में लग गया और सत्यवर्मा संसार से विरक्त होकर तीर्थयात्रा- 
मिळाषी होकर विचरण करने लगा । शेष चारो अपने जन कों के दिवंगत 
हो जाने पर उनके स्थान पर गन्त्रो हो गए ।' 
एक वार राजहस तथा मालवा के राजा मातसार में युद्ध छिड गया | 
पहले तो राजहंस ने विजय पाई, किन्तु अन्त में उसे पराजित होकर 
विन्ध्य के अरण्य मे शरण लेनी पड़ी agi वह अपने नष्ट हुए राज्य को 
पुनः प्राप्त करने की इच्छा से वामदेव नामक तपस्वी की शरण में गया 
और उसको सलाह से वहाँ कुछ वर्षों तक रहा । उसके चारो मन्त्री भी 
उक्षके साथ गए। वहाँ रानी ने राजवाहन नामक एक पुत्र को जन्म 
दिया । वहीं चारो भन्त्रियों के भी, सुमति के प्रमति, सुमन्त्र के भित्रगुप्त, 
सुमित्र के मन्त्रगुप्ठ तथा सुश्रत के fana नामक पुत्र उत्पन्न FTI 
जब राजहंस वन में निवास कर रहे थे, तो पृथक्‌-पृथक्‌ समर्यमे उसके 
पास पाँच अन्य बालक लाए गए। यही दशकुमार इस कथा 'दशकुमार- 
चरितम्‌’ के नायक | 
मिथिलाधिपति प्रहारवर्मा राजहंस का मित्र तथा युद्ध मे सहायक था। 
राजहंस के पराजित होने पर वह अपने देश को भागा। मागं म भीलों ने 
उस पर आक्रमण करके खुट लिया । उसके दोनों पुत्र भी विछुड़ गए । 
उनमें से एक को एक ब्राह्मण ने छुड़ा लिया और राजा के पाश ले आया | 
राजहंस ने उसका नाम उपहारवर्मा रखा और अन्य कुमारों के साथ उसका 
भी पालन-पोषण किया । अन्य अवसर पर राजा को प्रहारवर्मा का दूसरा 
पुत्र भी मिल गया जिसे उसने अपहारवर्मा नाम देकर अपने संरक्षण में रख 
लिया । रत्नोळूव अपनी पत्नी सहित समुद्री यात्रा कर रहा था, जहाँ 
उसका जहाज टूट गया और उस दुर्घटना में उसका पुत्र मां से” झलग हो 
गया, जिसे एक ब्राह्मण बचा कर राजा के पास लाया और उसका पुष्पोद्‌- 


भव नाम रखा । कामपाल ने एक यक्षराज की पुत्री तारावती के साथ | 


सत्यवम पुत्र की वमात। षयात्रश एक नदी म फकवा दया 


विवाह Aa ह जीवो, के पास लाई । 
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गया, जहाँ से वचाकर वह राजहंस के पास लाया गया, जिसने उसका 
नाम सोमदत्त रखा । इस प्रकार एकत्र हुए इन दशकुमारों की साथ-साथ 
शिक्षा-दीक्षा हुई और चे समस्त कला और विज्ञानों में प्रवीण हो गए । 

द्वितीय उच्छू वास -जव सव राजकुमार वड़े हुए, तो तपस्वी वामदेव 
की सलाह से राजा ने उनको दिग्विजय यात्रा पर भेजा कुछ समय तक 
तो वे साथ-साथ यात्रा करते रहे, किन्तु विन्थ्यवन में एक आगन्तुक 
व्राह्मण राजवाहन को चुपचाप साथियों को छोड़कर उसे (व्राह्मण को) 
पाताल लोक का आधिपत्य प्राप्त करने में, जैसी कि भगवान्‌ शिव ने स्वप्न 
में उससे भविष्यवाणी की थी, सहायताथ लिया ले गया। वे दोनों एक 
सुरङ्ग (विल) के माग से पाताल गए भौर अपने कायं में सफल हुए । 
किन्तु जव कुमार राजवाहन उस स्थान पर लौट कर आया जहाँ उसने 
अपने साथियों को छोड़ा था, तो वे सव वहाँ से उसी की खोज में चळ 
बुके थे । (जव वे राजवाहन से ग्रा कर पुनः मिले, तो उन्होंने श्रपने-अपने 
साहसपुर्ण कार्यो का उससे वणन किया, जो 'दशक्रुमारचरित' के नाम से 
उनको प्रणय-क्रथाओ का चित्रण है) । 

ध्रपने साथियों की खोज में भटकता हुआ राजवाहन उज्जयिनी पहुँचा, 
जहाँ एक उद्यान में उसकी सोमदत्त से भेंट हुई, जिसके साथ शानदार 
परिचारक वर्ग तथा एक सुन्दरी युवती थी राजवाहन के पुछने पर सोमदत्त 
ने अपना चरित aga करना प्रारम्म किया । 


तृतीय उच्छ वास--लाट देश के राजा मत्तकाल ने उज्जयिनी के राजा 
वीरकेतु के राज्य पर इस आशय से आक्रमण किया कि वह अपनी पुत्री 
वामलोचना को उसके साथ विवाह दे। सोमदत्त ने वीरकेतु का सहायक 
वन कर Kama की सेनाओं को हरा कर प्रथम युद्ध में ही उसे मार 
डाला । कृतज्ञता से अभिभूत हो कर वीरकेतु ने अपनी पुत्री का विवाह 
सोमदत्त से कर दिया तथा उसे अपना युवराज भी वना लिया। जव 
सोमदत्त श्रपनी पत्नी के साथ एक ज्योतिषी के आदेशानुसार महाकाल के 
मन्दिर को जा रहा था, तब माग में उसकी राजवाहन से भेट हो गई । जव 


सोमदस धेम कथो वेमो” बुक “सभाही पुहा बा 
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जिसने राजवाहन के प्रार्थना करने पर आना चरित वणांन करना 
प्रारम्भ किया । | | 
चतुर्थ उच्छ वास-कई दिन तक इधर-उधर भटकने के पश्चात्‌ एक दिन 
पुष्पोदमव ने अपने पिता रत्नोद्धव को एक कगार से कूदते हुए देखा जो सोलह 
वपं पूर्व जहाज की दृषंटना में ग्रपनी पत्नी से विछुड गया था। और उस 
दुःख को सहन करने में भ्रसमर्थ होकर आत्महत्या करना चाहता था । कुछ 
समय पश्चात्‌ पुष्पोद्धूव ने एक स्त्रो को जो उसकी माँ निकली, अरित 
में कूदते से बचाया । इस प्रकार अपने माता-पिता से पुनः मिलकर gedz- 
भव उज्जयिनी आया जहाँ उसकी एक घनी व्यापारी वन्धुपाल से मित्रता 
gal वहाँ उसकी पुत्री वालचन्द्रिका से परस्पर प्रम हो गया। वालच- 
faa के साथ दारुवर्मा विवाह करना चाहता था। किन्तु वह उसके 
दुराचारी तथा आततायी होने के कारण घृणा करती थी। अतः पुष्पोद्धव 
की सलाह से वालचन्द्रिका ने प्रदशित किया कि उसके ऊपर एक. यक्ष 
आता है ओर वह उसी शूरवीर के साथ पाणिग्रहण करेगी जो उसे यक्ष से 
मुक्त करायेगा। दारुवर्मा यक्ष को मारकर वाळचन्द्रिका को प्राप्त करने 
के लिये उसके पास एकान्त में गया जहाँ उसकी सखी के वेष में स्थित 
IKAT दारुवर्मा को मार faari और कुछ दिनों के वाद piga 
का वालचग्द्रिका से विवाह हो गया। वन्धुपाल ज्योतिषी ने gga 
को वताया था कि उज्जयिनी में उसका राजवाहन से मिलन होगा । 
पुष्पोद्धव के आत्मकथा कहने के पश्चात्‌ राजवाहन सोमदत्त और पुष्पो द्रव 
सहित उज्जयिनी आये जहाँ उन्होंने अपने को एक ब्राह्मण पुत्र के रूप 
में छिपाया । ® 
पञ्चम उच्छ वास :--उज्जयिनी में रहते हुए राजवाहन ने एक 
दिन अपने पिता राजहंस के शत्रु राजा मानसार की सुन्दर पुर्वी wafia- 
सुन्दरी की देखा । राजकुमार तथा राजकुमारी दोनों ही एक दुसरे को 
देखकर परस्पर आसक्त हो गये। मानसार ने भ्रपना राज्य अपने पुत्र 
दपंसार के g में सौप दिया था जो अपने भतीजे दारुवर्मा और 
चण्डवर्मा को युवराज नियुक्त करके नपस्या करने चला गया । इनमें से 
दारुढसकोपुब्सेप्क मेमार्-दिमाऽजीरेन्कडियमिग ही०३३६ 0४ का 
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उत्तराधिकारी वना । एक ऐन्द्रजालिक ब्राह्मग विद्येश्वर की सहायता 
से राजबाहन और अवन्तिसुन्दरी का अग्नि को साक्षी करके विवाह 
हो गया । भ्रोर वे दोनों सुरति-सुख के लिए अन्तःपुर में प्रविष्ट हुए । 

2 हीं पर पुर्वंपीठिक्का समाप्त हो जाती है। राजवाहन के चरित्र का 
अवशिष्ट भाग आगे दशङ्रुमारचरित के मध्यभाग के प्रथमउच्छ वास में 
समाप्त होता है । 

दण्डी की शैली एवं वर्णन कौशल 

दण्डी वेदर्भी' गद्यरीति के आचायं हैं । दण्डी की रचना में समस्त पदों 
की न्यूनता तथा माधुयं व्यञ्जक वर्णो का प्रयोग पाया जाता है । वाणभट्ट 
के गद्य सदश दीघंकाय समासों का बाहुल्य दण्डी के गद्य में दृष्टिगत नहीं 
होता । यदि कहीं समस्तपद भाये भी हैं, तो वे सरल एवं सुस्पष्ट हैं, वाण 
के समान दौघंकाय वाक्यों का प्रयोग मी दण्डी की रचनाओं में नहीं 
दिखलाई पड़ता है । वस्तु वर्णानों में जहाँ कहीं दण्डी ने दीघं वाक्यों का 
प्रयोग किया भी है वे मी वाण के वाक्यों से छोटे ही हैं । 

दण्डी को भापा सजीव, चुस्त, प्रवाहमयी एवं प्रसाद गुणयुक्त है | 
अर्थ की tagar, रस की रम्य अभिव्यक्ति, कल्पना की सजीवता झौर 
पदलालित्य ये दण्डी की शेली के विशेष गुण हैं। अनुप्रास तथा शाव्दी 
क्रीडा का विशेष मोह दण्डी की शेली में afan नहीं है। यही कारण 
है कि पुर्व-पीठिक्रा की कृत्रिम शैली को देखकर विद्वान्‌ यह अनुमान लगाने 
लगे हैं कि यह पूर्व-पूठिका दण्डी की लेखनी से निःसृत नहीं है । 

तत्र वीरभटपटलोत्तरगतुरंगकुङजरमकरभीषणसकलरिपुगणकटक 
जलनिधिमथनमन्दरायमाणसमुद्‌ दण्ड भुजदण्ड:, पुरन्दरपुराङ्गणवनविहरण- 
परायणगोर्वाणतरुणगणिकागणजेगीयमानयातिमानया शरदिन्दुकुन्दघनसार- 
नोहारहारम्ृणालमरालसुर गजनी रक्षो रगिरिशाइहासकेलासकाशनी का शमुर्त्या , 
रचितदिगेन्तरालपूर्त्या कीर्त्याऽभितः सुरभितः, स्वर्लोकशिखरोर्द्चिररएनः 
रत्नाकरमेखलावलयित घरणोरमणीसो भाग्यभोगभाग्यवान्‌' * "` "सूयो बभुव । 


१. data का लक्षण है-माघुयंव्यञ्जफवणे रचना ललितात्मिका । 

| 'अवत्तिरल्पवृत्ति्वा वेदभोरीतिरिष्यते ॥ 

` अर्थात्‌ माघुयंगुण के aam कोमल चणों की लालित्यपूर्ण रचना 

जिसकें ॥समपस्पे असा sana CEN. एरघक्तवासफुछ०ारंचला) 
हो, वेदर्भारीति कही जाती है। : 
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sio भोलाशंकर व्यास के शब्दों में-“दण्डी वंदर्भीरीति के सफल 
कच हैं। वेसे वर्णोनों में दण्डी के भी वाक्यों में यत्र-तत्र समासान्त शेल 
मिछ जाती है पर वे शाब्दी या आर्थी क्रीडा के फेर में अधिक नहीं फसते, 
अभिव्यञ्जना की स्वाभाविकता और भ्रथं की स्पएता की ओर दण्डी का 
खास ध्यान रहता है और कभी-कभी शाव्दी या आर्थो क्रोडाओं का 
प्रयोग भी किया जाता है पर वे प्रभावोत्पादकता या अर्थ प्रतीति में वाधक 
नहीं होती । नख-शिख वणान तथा प्रकृति-चिश्रण के लिए वाण की बहुत 
प्रशंसा की जाती है, पर दण्डी के ये वणुन उस पैमाने के न होने पर भी 
असुन्दर नहीं g” ७ |: « 
सरल तथा प्रसाद गुण युक्त शैली की प्रेरणा दण्डी को पञ्चतन्त्रादि 
आख्यान ग्रन्थों से मिली थी। qaaa में जहां सुगम भाषा और सरल 
शेली का प्रयोग हे वहाँ शेली ओर विषय के बीच उचित सम्तुलन नहीं 
मिलता । दण्डी ने कौशल के साथ वथाओं के विषय अनुरूप ही अपनी. 


गद्य-शेली को ढाला है। पश्चतन्त्र की भांति न कथा-विषय को» प्रबानता 
देकर काव्य की सरसता में व्याघात पहुंचाया है और न सुवन्धु ओर 


बाण भट्ट की कृत्रिम शेली को अपनाकर कथा तत्त्व की गोण बनाया है | 
दण्डी की शेळी सुबन्धु की श्लेषाक्रान्त शैली की मांति कृत्रिम न होकर 
विषयानुकूल है। वाण जहाँ समान्तपदावली के प्रयोग को ही गौरव 
मानते हैं वहीं दपडी वस्तु के वर्णान के भरनुरूप समस्त एवं समास रहित 
दोनों प्रकार की पदावंलियों के प्रयोग में सिद्धहस्त है। यदि कहीं समस्त 


पदावली का प्रयोग किया भी है तो वह स्थल इतने दुरुह नहीं हो पाए हैं 
कि उनका अर्थं विशेष कठिनाई से समझा जा सके । 


दण्डी का पदलालित्प प्रसिद्ध ही है । दण्डी ने गद्य रचना बडो कुशलता 
के साथ की है जिसमे पद्योचित सरसता एवं सुकुमारता के airaa हैं-- 


निशःस्वपि इमशानमधिराये. निजनिलयनिशितनिःशेषजूने नितान्त 
निशीते निशोथे, अयुग्मशरःशरशयने शाययिष्यति, सखे ! gar सज्जना- 
चरिता सरणिः यदणीयसि कारणे$नणीयानादर: संरश्यते *****-। 
दण्डी के दशकुमारचरित में अथे की स्पष्टता एवं ग्रभिव्यक्ति की 
बहल पिसी Raw HA ARA Oo 0प्रोजस्थी; "ललित एवं 
सुव्यक्त ह॑ वही कल्पना की उवेरता एवं शब्दविन्यास की चारुता दण्डो 





( २५ ) 


की शैली की विशेषताएं है । दण्डी ने मुद्ठावरेदार भाषा का मो प्रयोग 
किया हे- अभवदीय हि नेव किचित्‌ मत्सम्बद्धस्‌ । 
दशकुमारचरित के आख्यानक काव्य होने पर मी उसकी भाषा श्लेषादि 


अलंकारों तथा दीर्घगमासों के बाहुल्य से दवी नहीं है। दण्डी ने 
दशकुमारचरित में रूलित-पदावली का प्रयोग किया है। पदे-पदे हास्य 
झौर वाक्पटुना को पुट प्राप्त होती है । 


राजहंसो नाम घनदपं कंदपं सों द्यं सो इयं हृ्यनिरवद्यरूगो भूपो बभुव । तस्य 
वसुमती नाम सुमती लीलावती कुलशेखरमणी रमणी aga | 

आनुप्रामिक चमत्कार के साथ-साथ यमक की छटा भी दर्शनीय है। 
मन्त्रगुम की कहानी में दण्डो ने चित्रकाव्य शैली का भी प्रयोग किया है । 
मन्त्रगुप्त ओष्ठ्य वर्णो का उच्चारण नहीं करता क्योंकि प्रेयसी के जुम्बनों 
तथा दन्तक्षतों ने उसके ओठों को क्षत कर दिया है। gag घोर दण्डी 


ने अपेनी शैली की mr अधिक ध्यान दिया है पर दण्डी का घ्याव 
अभिव्यञ्जिनापक्ष की ओर ही नहीं है । 

दशकुरारचरित में हास्य तथा व्यंग्य का भी पुट है। जिससे पाठक 
उसकी ओर आकृष्ट होता है। कुमार अपनी कार्यसिडि फे लिए नैतिकता 
पर ध्यान नहीं देते । कुमारों के अनुभवों का हास्यातमक वातावरण समूची 
कुति में प्राप्त होता है। काममञ्जरी तपस्वी मारीच को भी ठग लेती है। 
चम्पा के कंजूपश्रोष्ठियों का धन चुराने वाले अपहारवर्मा की कहानी में 
हास्य है। रानी का वेप बनाकर राजा विकटतर्मा को घोखा देने की 
उपहारवर्मा की योजना में भी व्यंग्य प्राप्त होता है। singga दण्डी 
की पैनी में परिवर्तन हो जाता है। विश्रृतचरित में करुणवरांना में 
गम्भीर DT को अपनाया है। धूमिनी, गोमिनी निम्ववती तथा 
नितम्त्रवती की कहानियों की शेली अत्यन्त सरल एवं स्वाभाविक है । 
दण्डो छर भाषा पर पूणं अधिकार था। 


° दण्डी ने राजमार्ग, निर्जन अरण्य, श्मशान, राजमहल आदि का 
gua वड़ीश्सूकषमता के. साथ उपन्यस्त किया है। भ्रकाल का करुण भयंकर 
वर्णन उनकी सूक्ष्म निरीक्षण शक्ति का उदाहरण हे— 


तेपुजीवत्सु नववर्ष वर्षाणि द्वादश ददाशताक्षः, क्षीणसारं AN, 
गषध्यो im त फलवन्तो वनस्पतयः, क्लीबा मेघाः, क्षीणत्लोतसः 
SN 
९ वाण 


CC-0. Mumu जपित वानि क न PA At Sana ० िरिछीसुतं a 
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कन्दसुलफछम्‌, अवहीनाः कथाः, गलिता: कल्याणोत्सवक्रियाः, बहुलो मुतानि 
तस्करकुलानि, अन्धोन्यमअक्षयन्प्रजा:, पर्यछुठन्नितस्ततो वल्ाकापाण्डुराणि 
नरशिरः कपालानि, पयहिण्डन्त शुष्काः काकमण्डल्यः शुन्योमुतानि 


नगर ग्रामक्षवदपुट भेदनादीनि | 

दशकुमारचरित में सूर्योदय एवं सूर्यास्त के सुन्दर चित्रण मिलते हैं। 
ये वर्णन पात्रों की मनःस्थिति के अनुरूप ही है। द्वितीय उच्छ वास में 
मरीचि कथा प्रसंग में सूर्यास्त का ada आया है। यह संन्व्या के समय 
सूयं इसलिए छिप रहा है क्योंकि पथ-भ्रष्ट agfa भारीच के मन से निः सृत 
अज्ञानान्धकार उसका स्पर्श न करले । मुनि का राग सन्ध्याकालीन राग 
के रूप में परिणत हो जाता है। मुनि क कथन से वेराग्य प्राप्त कमल वन 
संकुचित हो जाते हैं। 

गथ तन्मनश्च्युततमः स्पशंभियेवास्तं रविरगात्‌ । ऋषिमुक्तश्च राग: 
सन्ध्यात्वेनास्फुरत्‌ । तत्कथादत्तवं राग्याणीव कमलवनानि संकुचन्‌ | 

तृतीयउच्छ वास में भी सूर्यास्त का सुन्दर वर्णन प्राप्त होता हेड 

“'अस्तगिरिकुटपातक्षुभितशोणित इव शोणी भवति भानुबिम्बे frant- 
स्बुधि पयः पातजिर्वापितयतङ्गागारषघसम्भार इव भरिततमसि नभसि 
विजुस्मिते । 

उत्म क्षालंक्रार के परिवेश में fo हुए सूर्योदय का वर्णन देखिए"? 

चिन्तयत्येव मयि महाणवोन्मानमततण्डतुर गश्वासरयावधूतेव व्यवतंत 
त्रियामा । समुद्रगभ वासज डीकृत इव मन्दप्रतापो दिवसकरः प्रादुरासीत्‌ । 

जहाँ दण्डी नख-शिख वणांन में कुशल g वही भयंकर वर्णन मी करने 
में नहीं चूकते । कापालिक सिद्ध का भयंकर वर्णान वड़ा ही प्रमावोत्पादक 
बन गया है । 

इति दिइक्षान्तहृदयः किकरगतया दिशा किचिदन्तरं गतस्तरळठररनरा- 
स्थिशकलरचितालकाराक्रान्तकायम्‌, दहनदग्धकाष्ठनिष्ठाङ्गाररजः Sa- 
रागम्‌, तडिल्लताकारजटाधरम, हिरण्परेतस्यरण्यच्क्ान्धकाररादसे क्षणग- 
हीतनानेन्घनग्रासचःर्दाचपि दक्षिणेतरेण करेण तिलसिद्धाथकादीन्निरन्तर- 
चटचटायितानाकिरन्तं कञ्चिदद्राक्षम्‌ । 

दशकुमारचरित के सप्तमउच्छ वास में वसन्तक्रतु का संक्षिप्त भौर 
Seky चित्रपा5/उफ्छदन्न०हो द्व0हैं।॥ Ceea ben TAT 
अनुकूल 


(३७) 
दण्डिनः पदलालित्यम्‌ 

संस्कृत-जगत्‌ में दण्डी के सम्वन्ध में “दण्डिनः पदलालित्यम्‌ “यह 
सूक्ति प्रचलित है। दण्डी की रचनाओं में बाणभट्ट सदृश दीघसमास 
वाली पदावलियो का जहाँ अभाव है वहाँ grg की प्रत्यक्ष रश्लेष वाली 
शेली का भी अभाव है । दण्डी ने वणांन के अनुकूल समस्त या HUAT 
पदावली का प्रयोग किया है। पञ्चतन्त्र की सरल एवं स्पष्ट शेली में जह 
विपयानुकूलता प्राप्त नहीं होती वहाँ .दश्कुमारचरित की शेली इस दोष 
से मुक्त है । दण्डी की रचना में जहाँ विषयानुकूल पदावली मिलती है 
वहाँ पदलालित्य भी है। 

निष्ठुर वेश्या महषि मरीचि की समस्त-आशा-खताओं पर लालित्यपूरणं 
शददों के द्वारा तुषारापात कर देती हे । 
भगवन्‌ | अयमञ्जलिः । चिरमनुगुहीतोऽयं दासजनः, स्वार्थ इदानी मनुष्ठ य।। 

दण्डी की गद्य रचना के पढ्ने में लय है। शब्दों की इस संयोजना ने 
ही इसमें लालित्य उपस्थित कर दिया है । 

तक्र चको रलो चनावचितपह्लवकुसुमनिकुरम्बं महीयह समूहं शरदिन्दु- 
मुख्या सन्मथसमाराधनस्थानं च नताङ्गी पदप क्तिचिह्वितं शीतलसेकत- 
तलं च सुदती शुक्तमुवतं साधबीलतामण्डपान्तरपल्लबतल्पं च विलोकपंह्ल- 
लनातिलकविलोकनवेलाजनितशेषाणि स्मारं-स्मारं मगदमारतकम्पितानि 
नवचूतपल्लवानि मदनारिनशिखा इव चकितो दशं दश मनोजकर्णजपानासिव 
कोकिलकीरमधुकराणा क्वणितानि श्रावं श्रावं मारविकारेण ववचिद- 
प्यवस्थातुम सहिष्ण : परिबञ्नाम । 

राजकुमार को जो पत्र उसको प्र यसी से प्राप्त हुआ था उसमें समास 
रहित, मधुर एवं सरल पदावली इष्टिगोचर होती है। 

सुभग कुसुमसुकुमारं जगदनवद्यं विलोक्य ते रूपस्‌ । 
मस सानसंसमभिलषति त्वं चित्त कुव तथा मृदुलम्‌ ॥ 
सहाक्वि दण्डी की रचना में अनुप्रासमिश्रित छलितपदावली सहूदय- 
पाठकों को पनी ओर आकृष्ट कर लेती है । 
राजहंसो नाम घनदपंकंदपंसोन्दयंसोदयंहूद्यनिरवद्यरूपो सूपो बमुव | 

अनुप्रासयुक्त पदावली के साथ ही साथ यमक की छटा ने इसके काव्य 

में TEO चांद जाए, दिम, Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
तस्य वसुमती नाम सुमती लोलावतीकुलशेलरमणोरमणी aga । 


o 
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मालवनाथो5प्पनेकानेकपयुथसनाथो विग्रहः स विग्रह इव साप्रहोऽभि- 
सुखीसूय सूपो निजगाम । 
ल(वण्योपसिपमितपुष्पसायक, भूनायकः भवानेव भाविन्यपि जन्मनि बल्लभो 
Tag | | 

दण्डी का दशकुमारचरित इन ललित्यपूर्णपदावल्यों से भरपुर है। 

दण्डी की यह पदलालित्य एवं संगोतल्य-पुणांशेली विषय तथा 
वण्ये-रस (श्युद्धार भादि) के सवंथा अनुकूल होने से पाठक के हृदय को 
त्वरित प्रभावित कर लेती है । 

दशकुमारचरित का साहित्यिक मुल्याडून 

'दशकुमारचरित' दण्डी की एक मौलिक कृति है। इसका वतमान 
संस्करण तीन भागों में विभाजित है-- _ 
' (१) पूर्वपीठिका । (२) दशकुमारचरित । (३) उत्तरपीठिका । 

इनमें से केवल मध्यभाग दशकुमारचरित ही दण्डी की रचना मानी 
जाती है। पं० बलदेव उपाध्याय ने इस पर अपना मन्तब्य इस प्रकार 
दिया है- “मूल ग्रन्थ के आठ उच्छूवासों में केवळ आठ ही कुवारों की 
कार्यावली का रुचिर विन्यास है, परन्तु नाम की सार्थकता सिद्ध करने के 
लिए पुर्वपीठिका में ma दो कुमारों का चरित्र जोड़ दिया गया है तथा 
घरे ma को पूर्णाता की कोटि पर पहुंचाने के लिये अन्त में उत्तरपीठिका 
भी जोड़ी गई है। इस प्रकार आरम्भ में पूर्वपीठिका से तथा अन्त में 
उत्तरपीठिका से सम्पुटित मलग्रन्थ ही आज दशकुमारचरित के अभिधान 
से विख्यात है । naa 

“दक्ञकुमारचरित' में दाव्दविन्यास की कलित-क्रीड़', देखते ही 
बनती है । नाद सौन्दर्यं का एक उदाहरण देखिये र 

“तयोरथ रयतुरग खुरक्षण्णक्षोणी समुद्भुते करिघटाकटसत्रवन्मरधारा 
घौतमुले नव्यवहलमवरणागतदिव्यकयाजनजवनिकापटमण्डप इव वियत्तछ- 
व्याकुले धूलीपटले दिविषद्‌ safa विककृतान्यध्वनिपटहृष्वान क्ःरिता 
रोषदिगनतरालं शस्त्राशस्त्रि हस्ताहस्ति परस्परामित संन्यं जन्यमर्जान”। “ 

दण्डी के काब्य का सबसे बड़ा गुण उनका पदलालित्य है! उनकी 
क्रति में अर्थ की स्पष्टता और रस की मार्मिक व्यञ्जना प्रत्यक्ष ही विलसती 
है। दशकुमारचरित की भाषा में चुटीलापन एव स्वामाविकता के साथ 
प्रवाहपुणंता भी है। दण्डी ने तत्कालीन समाज एवं संस्कृति को वड़े 
ही ब्यंग्यश्विनोश युक्त aegen Eagon दण्डी की ण यशेशप०को 
हृदयंगम करने के रिए एक उदाहरण पर्याप्त होगा-- 


"HE. SIO 
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'ग्रथैकदा वामदेवः सकलकलाकुशलेन कुसुमशायक्संगयितसोन्दर्येण 
कल्पितसोद्यण साहसोपहसितकुमारेण सुकुमारेण जयध्वजातपवारेण- 
कुलिशाङ्कितकरेण कुमार निकरेण परिवेष्टितं राजानमानतशिरसं समभिगस्य 
तेन तां कृतां परिचर्षासङ्गीक्कत्य निजचरणकमछ युगरूमिलन्मधुकराय- 
माणकाकपक्ष विदलिष्यमाण विपक्ष ganad गाढमालिङ्गर्यामतसत्य 
aada विहिताश्ञी रभ्यभाषत ।' 

दण्डी अपनी वैदर्भी गद्य-शैली के लिये विशेष प्रसिद्ध है । उनकी 
गद्यशैली बडी ही सुबोध, सरस एवं मार्दवमयी है । प्रसादगुण तो दण्डी 
की कृति की व्यक्तिगत विशेषता है। उसकी भाषा में न तो अलंक्ारों का 
झ्रनावश्यक आडम्बर है और न दीघं-समासों का साम्राज्य ही । सुबन्धु 
की प्रत्यक्ष रश्लेषमयी विचार धारा दण्डी को नहीं रुची । दशङ्गुमारचरित 
की भाषा वर्ण्यंविषय के अनुरूप परिवर्तित होतो हुई चलती है उसमें 
दैतन्दिनवारव्यवहार. का सहज चित्रण है। पं० बलदेव उपाध्याय के 
शब्दों में :-- 

“साहित्यिक दृष्टि से दशकुमारचरित एक इलाघनीय रचना है। यह 
आख्यान काव्य का उज्ज्वल Tera, जिसके पात्र जीते-जागते जगत्‌ के 
प्राणी हैं और जिनका चित्रण शिष्ट हास्य तथा मधुर व्यंग्य का आश्रय 
लेकर प्रस्तुत किया गया है। कथानक में पारस्परिक मनोरम सामक्षस्य 
है। वर्णन की स्वल्पता न तो कथानक के प्रवाह को रोकती है भोर न 
श्रवान्तर कथाएं मुख्य कथा में किसी प्रकार का अवरोध खड़ा करती हैं ।” 

इस प्रकार 'दशक्रुमारचरित?” दण्डी का वह कीतिमान्‌ स्तम्म है जो 
साहित्यिक-सौन्दयं की सभी विधाओं की अप्रतिम प्रयोगशाला है और 
यह साहित्यिक दृष्टिकोण से संस्कृत गद्य की एक अनुपम एवं अनूठी कृति 
है । 'ददकुमारचरित? की लोकप्रियता ने दण्डी को बाल्मीकि तथा व्यास 
के पश्चात्‌ होने वाला उनके समान तृतीय कवि का स्थान दिया है-- 


AN 


= जाते जगति वाल्मीको कविरित्यसिघाऽमवत्‌ । 
कबि इति ततो व्यासे कवपर्त्वपि दण्डिनि ॥ 


दण्डी के काव्य में सामाजिक-स्थिति 
दशकुमारचरित एक यथार्थवादी रचना है। उसमें तत्कालीन समाज 
का स्वाभाविक स्वरूप चित्रित किया गया है । दण्डी ने तत्कालीन समाज 


को बलि (क्षरा ओ. बेर, मोर उसा बता ही, (तरित, किया । 
तत्कालीन समाज पर व्यंग्य भौर बिनोदपुणं ये यथाथचित्रण हुदय- 


५ 


छे 


(aa) 


हारक वन गए हैं। दण्डी समान्य नेतिक मूल्यों अथवा उच्च आदर्शों के 
प्रति कम आस्थाबान्‌ हूँ। उनके पात्र आदर्शवादी न होकर यथार्थवादी 
है। थोथे आदर्श की कलई खोलने वाले हैं। दम्भी तपस्वी, कपटी 
ब्राह्मणों, कुट्टिनियों, दासियों आदि के चित्र यथार्थवादी हूँ। दण्डी ने 


देवताग्नों और तपरिवयों की दुवलताओं का भी eb किया है । gadt- 
ठिका में देवताओं और ब्राह्मणों का आदर्शवादी रूप मिलता है । gadt- 
ठिक्ञा में ब्राह्मणों को भूसुर कहा गया है तथा देवताओं के यजन का भी 
वणन है पर मध्यभाग (मूलदशकुमारचरित) में इस प्रकार के चित्रण नहीं 
मिलते इसी आधार एर आलोचक पूवंधीठिका को वाद में जोडा हुआ तथा 
अन्य कवि की रचना मानते हूँ। दण्डी के पात्र ऐसे भी कायं 3 करते हुए 
दिखलाई पड़ते हैं जिनको भ्रनुचित कहा जा सकता है । ऐसे ayat में कहीं" 
कहीं कवि ने नेतिकता की पुट लगा दी है। यथा अपहारवर्मा चौरी में 
इसलिए प्रवृत होता है क्योंकि वेश्या द्वारा निर्धन बनाए हुए व्यक्ति की 
उसे सहायता करनी है, इस काय में भी अपहारवर्मा का कोई भी श्वा्थ 
निहित नहीं है । दशकुमारचरित के पात्र देवीशक्ति पर- विश्वास'न रखकर 
झपने पुरुपार्थ पर विश्वास रखने वाले हैं। दैवीशक्तियाँ उनके कार्यो को 
सम्भव है इतना सफल न वना पाती । दण्डी का उद्देश्य इन कथाओं के द्वारा 


नीतिशास्त्र aaar व्यावहारिक ज्ञान की शिक्षा देना न था वहिक वह अपने 
पाठकों को इन विचित्र कथाओं के द्वारा भ्रानम्दित करना चाहते थे । 


दम्भी तपस्वी धुतंब्राह्मणों भौर छन्नी वेशयाओं के यथार्थचित्रण 
दशकुमारचरित में प्राप्त होते हैं। काममञ्जरी नामक वेशया मरीचि नामक 
एक महपि को अपनी कुशलता से इस प्रकार ठगती है कि पाठक उसे 
पढ़कर मन्त्रमुग्व-सा हो जाता है। दण्डी ने ब्राह्मणों और पुरोहितों की 
दुवेलताओ को पाठकों के सम्मुख लाकर रख दिया है। दण्डी ने माकण्डेय 
ऋषि का उपहासात्मक चित्रण उपस्थित किया है। जिसने अर्धनं ऊपर 
अप्सरा की हारयप्टि गिर जाने से कुद्ध होकर उसे रजत Tua 
जाने का शाप दे दिया था। मरीचि को श्राक्ृष्ठ करने के लिए काममजञरी 
ब्रह्मा, इन्द्र, चन्द्र, सूर्य, वृहस्पति, पराशर श्रादि देवी देवताओं और 
ऋषियों को प्रमाण रूप से उपस्थित करती हे। अन्त में वह मरीचि को 
अपनों क्षोर MEA Kam aka IDigtedspr PORT ने 
राजा, श्रष्ठी, वेश्याओं आरौर दूती कमं में नियुक्त बौद्ध मिक्षुणियों पर भी 
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mat किए ël उसके पात्र भले ही कहीं देव का नाम ले दें पर वे पुदपाथं 
पर ही विश्वास रखते हैं। चोरी करते समय अपहा रवर्मा तथा दस्युओं 
के साथ पकडा जाने वाला पूर्णभद्र अपनी विपत्ति का कारण दैव को 
वतेळाने पर भी अपने साहस और उद्यम को प्रदर्शित करता है। 


दण्डो ने नारी के प्रत्येक रूप का चित्रण उपस्थित किया है यदि कहीं 
नारी पतिवङचक एवं mega है तो कहीं पतिपरायणा और मृदुहृदया 
भी है। धूमिनी यदि क्ररता की मृति है तो गोमिनी पतिप्राणा सती है । 

दण्डी के दशकुमारचरित में राजनीति, कामशास्त्र, चौर-शास्त्र के 
नियमों का यथास्थान परिचय मिलता है। जिससे तत्कालीन सामाजिक 
स्थिति का सुचारु-रूप से अध्ययन किया जा सकता हे। गुप्तकाल को 
समाप्ति एवं हपंवर्धन के राज्य की स्थापना के qå देश की यही स्थिति हो 
गई थी । मृच्छकटिक में भी इसी समाजिक स्थिति का वित्रण मिलता है। 


दण्डी के समय Tan की प्रधानता थी । शिव की तपस्या के प्रसाद 
से ही मातङ्ग पाताललोक का स्वामी वनता है । श्रावस्ती नगरी में शिव 
(यम्बक) के समीप समाज एकत्र होता था - अतौतायां तु यामिऱ्यां देवदे- 
वस्य त्र्यस्बकस्य श्रावस्त्यामुर्सवसमाजमनुसूय बन्धुजनस्‌ ।` ° `` ` °° ` “जैन घमं 
का भी प्रचार हो चुका था। वोद्धमिक्षुणियां विवाहकायं के लिए दूवीका 
` कायं किया करती थी । संगीत एव मनोरञ्जन के लिए बिशेष सभागृह 
हुआ करते थे । मुर्गों का युद्ध भी हुमा करता था । मित्र के भ्रागमन पर 
कपुरमिश्चित ताम्बूल देने का प्रचलन था । तत्कालीन समाज में ब्यवसाय 
का अधिक प्रचलन था। सीमन्तोत्सव मनाने का प्रचलन था। व्यापारी 
जन अल व्यापार के लिए नावों पर यात्रा करते थे तथा वेलों की 
सहायता से माल ढोया करते थे। शकुन झादि पर विश्वास किया जाता 
था वन्धुपाछ के द्वारा शकुन वतलाए जाने पर भी पुष्पोदूभव राजवाहन 
से मिलता gl स्त्रियाँ argani का प्रयोग किया करती थीं । कामी पुरुष 
अपनी प्रेयसी को स्वणजटित आभूषण, सुन्दरवस्त्र, कस्तूरी ओर 
SE Maba Sol BA ताउ BAU Ayana | 
राजाओं कै मनोरञ्जन के लिए जादुगर भी घूमा करते थे । 
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दण्डी की इस रचना में उक्त प्रकार के समाज का यथार्थपूर्ण मनोहर 


चित्रण किया गया है। 
गद्य कवियों में दण्डी का स्थान 


संस्कृत भाषा के प्रमुख गद्यकारों में दण्डी का अप्रतिम स्थान है। 
चे उच्चकोटि के सरस कबि हैं। दण्डी के गद्य-काव्य का कथानक जहाँ 
वेचित्र्पुणं हैं वहाँ सरस एवं प्रवाहपूणं वणांनशली भी तदनुरूप है । 
दण्डी का प्रशस्त कीति-स्तम्भ 'दशकुमारचरित' ही है। Taa शली 
विशद चरित्रचित्रण, शिष्टपरिहास, बुद्धि-विलास, रसानुरूप शद्द-विन्यास 
इत्यादि गुण गण 'दशङ्कुमारचरित' को गद्यसाहित्य में मूर्धन्य स्थान 
प्रदान करते हैं। दण्डी का प्रधान वेशिष्ट्व है अपने समकालीन समाज का 
अनावरण-चित्रण ।' दण्डी ने तात्कालिक समाज को सूदम्‌ से देखा था 
एवं उनका सामाजिक agrada भी व्यापक था, उन्होंने समाज के 
भद्र-अभद्र दोनों ही पक्षों को अपने चित्रण में प्रतिविम्बित Har है। 
'दशङ्गुमारचरित' में कपटी एवं दम्मी तपस्वी ब्राह्मण तथा छडी वेश्याओं 
का चित्रण इतना रुचिकर एवं यथाथ हुमा है फि पाठकों को मन्त्र-मुरध 
हो जाना पड़ता है। नारीमनोजिज्ञान में भी दण्डी का प्रवेश कम नहीं है। 
घुमिनी' जैसे घृणित और 'गोमिनी' जैसे पवित्र नारीचरित्र उनकी ही 
बुद्धि की उपज है। | | 

दण्डी का कलापक्ष मी अत्यन्त मनोज्ञ है । उनकी रचना में पदलालित्य 
का प्राधान्य है । दण्डो जैसा पदलालित्य angka “बासव दत्ता 
में है भौर न वाणमट्ट के हषचरित व कादम्वरी में ही । अनुप्रास युक्त 
मनोरम पद-विन्यात में वे अत्यन्त सिद्धहस्त हैं । उदाहरणाथ >> 

१. भ्रपत्येनास्य नास्यं संसृज्यते । BEA 

२ श्रधुग्मशरः शरशयने शाययिष्यति । e 

३. स पुण्पै; कमभिः प्राप्य पुरुषायुषं पुन एपुण्ये न प्रजानाभ गण्पता 

भरेषु । arfa । 


इत्तली. PA AE sa रिम 
है । दण्डी की वरणांवशे डी सरल भ्रोर प्रसादपूर्णा है । वे अपनी वेदर्मी गद्यशेली 


( ४३ ) 


और पदलालित्य के लिये विशेष ख्यात हैं-'दण्डिनः पदलालित्यम्‌ । 
वेदर्भी रीति का pg प्रयोग यदि पद्य में कालिदास ने किया है तो गद्य 
में दण्डी ही वेदर्मी के अप्रतिम प्रयोजक हैं । 

“दण्डी की गद्यशेली बड़ी ही सुबोध सरस तथा प्रवाहमयी है उनका 
गद्य नतो शलेप के वोझ से वही दवा हुआ है और न कहीं समास के 
प्रहार से प्रताड़ित है। उनका गद्य दिन-प्रतिदिन के व्यवहार योग्य, सजीव 
ओर चुस्त है । उसको प्रमादमयता (सरलता) दण्डी की निजी विशेषता 
है। ये अपनी भाषा को अलंकारों के आडम्बर (अनाइयक वोझ) से सदा 
वचाते हैं। इसीलिये इनकी भाषा प्रवाहपुणं, मंजी हुई और मुहाविरेदार 
है । gag के गद्य के समान न तो वह प्रत्यक्षर श्लेपमय है ओर न बाणीय 
गद्य के समान समासों से ळदी हुई तथा गाढ्त्रन्धता से मण्डित ही । 
तथ्य यह है कि गद्य के इतिहास में दण्डी का अपना निजी मार्ग है ।” 

FE पं० बलदेव उपाध्याय 

दण्डी ने छोटे से छोटे सरल वाक्यों में जीवन के महनीय. तथ्यों को 
उभारा है जो कि व्यञ्जना से ओतप्रोत हैं। स्थालीपुलाकन्याय से यहाँ 
कतिपय उदाहरण प्रस्तुत है-- | 

१. अभवदोयं हि नेव किञ्चित waraga । 

( मेरा सवंस्व आपका ही है। ) 
२. जीवित हि नाम जन्मवतां चतुःपच्चाप्यहानि । 
( जोवन क्या है? दो-चार दिनों का नाम । ) 
३. स्वदेशो देशान्तरमिति नेयं गणना aan । 
<(विदग्ध-जन इस प्रकार नहीं सोंचते कि यह अपना देश है वह पराया) 
० दण्डी के गद्य का यह स्पृहणीय स्वरूप अन्य किसी कवि-कृति में नहीं 
दीखता ।०पं० चन्द्रशेखर पाण्डेय ने दण्डी की वणंन-विधा का बड़ा सटीक 
उल्लेख किया है-- 

“उनकी शन्द-योजना में रस छलका पड़ता है । हारय, वाक्पटुता एवं 
सुझ ही. Mentri उसका) WI ok BUTA दोती दै॥0०क हों ने 
अपने कथानकों को इस प्रकार क्रमवद्ध किया है कि वे adar सुसंगठित 
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होकर खिल उठे हैं। भाषावैभव का प्रदर्शन उन्होंने न किया हो ऐसी 
वात नहीं, पर साहित्यिक asgo में कहीं-कहीं फंस जाने पर भी वह 
दुरूह भौर अदचिकर नहीं है। सुललित एवं सुगम गद्य लिखने में दण्डी 
निष्णात हैं और उनकी रचना, कला से चमत्कृत सामाजिक चुनौतियों 
के कारण, एक महान प्रौढ़ और रप्त-पेशल रचना के रूप में सम्पन्न 
हुई है! --पं० चन्द्रशेखर पाण्डेय 


दण्डी के काव्य में शब्दविन्यास का सर्वोत्तम गुण नाद-सौन्दयं या 
श्र ति-विलास भी है। “वे सुवन्धु तथा वाण इन दोनों में से किसी की भी 
शैली का अनुगमन न कर एक नवीन प्रकार की शेली के उद्भावक हैं, 
जिनके विशेष गुण हँ--अर्थ की स्पष्टता, रस को सुन्दर अभिव्यक्ति, पद 


का लालित्य तथा देनन्दिन प्रयोग की क्षमता । “दण्डिनः पदलालित्यम्‌” 
के ऊपर पण्डित समाज अपने को निछावर किये हुए है । 


--आचाये बलदेव उपाध्याय 
इस प्रकार दण्डी सभी गद्यकवियों में अग्रगण्य हैं। उनके पदलालित्य 
पर विमोहित होकर एक समीक्षक ने एकमात्र उन्हें ही कवि माना है-- 
कविदण्डी कविद्दण्डी कविदेण्डी न संशयः । 
आचायं दण्डी को प्रशस्तियां 
१, फविदंण्डी कविदंण्डी कविदण्डी न संशय: । 
२. त्रयोऽनयस्त्र योदेवास्त्र योवेदास्त्रयोगुणाः । 
त्रपोदण्डप्रबन्धाइच fag लोकेषु faar: ॥ 
३. जाते जगति वाहमोको कविरित्याभियाऽमवत्‌ । 
कवी इति ततो व्यासे varea दण्डिनि ॥ 
४, mamats वाचामान्रांन्तामृतसंपदास्‌ । 
विक्कासो वेधसः . पत्त्या विलासभणि दपणः |! 
५. दण्डिनः पदलालित्यम्‌ । s 
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प्रथमोच्छवा सः 
ब्रह्माण्डच्छ्ञ्दण्ड: शतधृतिभवनाम्भोर्हो नालदण्ड: | 
क्षोणीनौक्ृपदण्ड क्षरदमरसरित्पट्टिकाकेतुदण्ड: ॥ 


.ज्योतिदचक्राक्षदण्डस्त्रिभुवन विजयस्तम्भदण्डो5ड्प्रिदण्ड: । 
श्रेयस्त्रैविक्रमस्ते वितरतु विवुधद्देषिणां कालदण्डः ॥ 
हिन्दो अर्थ - भ्राचायं दण्डी वामनावतार भगवान्‌ विष्णु का स्मरण 
कर रहे हूँ | 
सरगवान्‌ विष्णु का दण्ड के सच्श चरण आपका कल्याण करे, जो चरण 
्रह्माण्डरूपी छत्र का दण्ड है अथवा ब्रह्मा जी की उत्पत्ति स्थान भूत कमल 
का नालदण्ड हे । पृथिवीरूपी नाव का कूपदण्ड [taar] है प्रवहमान 
आकाश गङ्भारूपी ध्वजा का केतुदण्ड है । अथवा नक्षत्र समुदाय रूपी चक्र 
[रथचक्र] का भक्षदण्ड है [लकड़ी का दण्डविशेष घुरी] अथवा तीनों 
लोकों की विजय का सूचक स्तम्भ है, तथा देवों से द्वेष रश्चने गले अर्थात्‌ 
राक्षसों के लिए यमराज के तुल्य अर्थात्‌ मृत्युरूप है। [इस प्रकार का 
भगवान्‌ का चरण आप लोगों का कल्याण करे ] । 
ग्रन्वयः-न्रह्माण्ड चत्रदण्डः, क्षतधूति भवनाम्भोयहः नालदण्डः, क्षौणी- 
A नौषूपदण्डः, क्षरदमर सरित्पट्टिका केतुदण्डः, उ्योतिश्चकाक्षदण्डः, त्रिभुवन 
विजयस्ल्ञ्भदण्ड:, विबुध द्व षिणां कालदण्डः Aana: अडिघ्रदण्ड: ते श्रेयः 
वितरतु । | 
संस्कर्तळ्याख्या:-अत्मिन्‌ श्लोके महाकविः दण्डी वामनरूपेणावतीणार्य 
वालिछलनापरस्य मगवतः विष्णोः च रणस्य स्मरण करोति । 
ब्रह्माण्डच्छत्रदण्डः — ब्रह्माण्डमेव भूवनमेव जगदित्यरथंः छत्रमातपत्रमु तस्य 
दड तधा KAA hn त्रिपणीविरबत्झिव्ात्रा जात. Yee aga 
म्भोरुहःन्च्शातंदतयो यस्य स शतप्तिब्र ह्या तस्य भवनमुत्पत्तिस्थानं तद्‌ 


R दशकुमारचरिचमु 


भूतस्य अम्मोरुहः [अम्भारी जले रोहतीति] कमलस्य इत्यथः, नालदण्ड: 
नालयष्टिः इत्यर्थः, क्षौणी नौकूपदण्ड। = क्षोणी पृथिवी एव नोस्तरणिस्तस्याः 
कूपदण्डः गुणवृक्षः [पतवार के भ्रतिरिक्त एक अन्य बांस] जिसे भाषा में “गुन 
रखा? या डोलकाठी? कहते हैं। क्षरदमरसरित्पटकाकेतुदण्डः = क्ष रन्ती 
प्रस्रवन्ती प्रवहन्ती वा याऽमरसरितं वियदृगंगा मन्दाकिनीत्य्थः संव 
पट्टिका पताका तस्याः केतुदण्डः ष्व जदण्डस्व रूपः, ज्योतिश्चक्रा क्षदण्डः = 


ज्योतिषां नक्षत्रादीनां चक्र समूह एव चक्र रथचक्र तस्याक्षदण्डः ` 


काष्ठदण्डविशेषः | जो पहिए की नाभी स्थानीय होता है | त्रिभूवनविजय- 
स्तम्भदण्डः= त्रयाणां भुवनानां समाहारख्रिभुदनं त्रिलोक तस्य विजयस्त- 
त्सूचकः आवेदको वा स्तम्भइण्डः स्तम्भदण्ड स्व रूप इत्यर्थः; विबुधद्वषिणां 
= विबुधान्‌ सुरान्‌ देवान्‌ वा द्विषन्ति द्र हन्ति इति विवुधद्वेषिणः 
राक्षसा इत्यर्थः तेषांकृते कालदण्डो यमराज स्वरूपः मृत्युरिति भावः, 
त्रैविक्रम: = श्रिविक्रमस्यायं Afama: वैष्णव; ` विष्णोरिति भावः, 
अझ्घिदण्डः= अङझ्घः चरणः दण्डःइव इति भ्रङ्ष्घ्रिदण्डश्चरणदण्डः 
ते = तुभ्यम्‌, श्ोयः=कल्याणं शिवं वा वितरतु = प्रददातु, प्रयच्छतु वा | 
टिप्पणी-इस इलोक के प्रत्येक पाद के अन्त में दण्ड शब्द का प्रयोग 
हुआ है। अत। पादास्त्यानुध्रास स्पष्ट है । यहाँ पर ब्रह्माण्ड, क्षोणी और 
अमर सरित्‌ पर छत्र, नौ और पट्टिका का. आरोप किया गया है और यह 
आरोप भगवान्‌ के चरण में दण्ड कूपदण्ड एवं घ्वजदण्डत्व के आरोप में 
कारण है अतः परम्परित रूपक अलंकार है। यह श्लेष रहित है किन्तु 
“ज्यो तिश्चक्राक्षदण्ड' यहाँ पर चक्र शब्द के श्लिष्ट होने से श्लेष मुलक है | 
अन्यत्र निरङ्ग रूपक है। इस प्रकार दोनों में निरपेक्ष भाव होने से संसृष्टि 
अलंकार हो जाता R | 
त्रिविक्रम और त्रिभुवन पद साभिप्राय विशेषण होने” परिकर 
अलंकार होता है। aga छन्द है । Do 
इस श्लोक में ब्रह्माण्डच्छत्र--अमर सरित्‌ पदों से भगवा के ऊध्वंपाद, 
gag एवं ज्योतिदचक्तादि पदों से मध्यमपाद क्षोणीनोकूप एवं fagazfa 
पदों से भूतलस्थ पाद का संकेत देकर त्रिभुवन एवं त्रिविक्रम से तीनों का 
` संकेत ane अप्रतेथ्यग्यणा पे उपहार के, वक एह वाहन 
की विजय एवं पराक्रम का सूचक है । 
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आचार्य दण्डी की भगवत्‌ विषयिणी रति व्यंग्य होने से भावध्वनि भी 
है। यह थ्राशीर्वादात्मक मंगलाचरण है । “शम्भः शतधृतिः स्रष्टा” इति 
हैमः, क्षोणिज्या काइयपी क्षितिः' इति कोशः“श्रेयो निःश्रे यसामृतम्‌' स्या द्ध- 
मंमस्त्रियां पुण्यश्रेयसी सुकृतं वृषः “इति कोशः कालो मृत्यो महाकाले 
समये यमकुष्णयाः मेदिः०।” 
पाटिलपुत्र वर्ण नघू-- 

अस्ति समस्तनगरी निकषायमाणा शश्वदगण्य पण्यविस्तारित- 
मणि गणादि वस्तु जातव्याख्यातरत्ताकरमाहात्म्या मगघदेश 
शेखरीभूता पृष्पप्री नाम नगरी ।: 

हिन्दी अर्थ--समस्त नगरियों की कसौटी स्वरूप तथा प्रसंख्य विक्री 
के हेतु फेलाये गये मणिसमुइ -एवं अन्य वस्तुसमुहो के द्वारा सागर 
[रत्नाकर] के समान महिमा वाली [अर्थात्‌ वह नगरी भी रत्नाकर थी] 
mag के शिर के भ्राभुषण स्वरूप पुष्पपुरी नामक एक नगरी g 

संस्कूळ व्याख्या :--पुष्पपुरी नाम नगरी अस्ति । इत्यन्वयः । समस्त 
नगरीनिकषायमोणा = समस्तानां निखिलानां नगरीणां पुरीणां निकषः 
तिकपोपलः निकषपाषाणो वा तद्‌ वदाचरतीति निकषायभाणा ललाम- 
भुतेति भावः, maara पण्यविस्तारितमणि गणवस्तु जात व्याख्यात 
रत्नाकर माहात्म्या=वाश्‍वत्‌ सततं अगण्य:असंख्ये: संख्यातीतः पण्यः विक्रय 
वस्तुभिः विस्तारितैः प्रसारितः मणिगणादिवस्तुजातैः विभिन्न qra- 
गादि अन्य वस्तू समूहेः व्याख्यातं प्रकटितं रत्नाकरस्य सागरस्येव 
माहात्म्यं महत्त्वं महिमा वा यस्याः सा, मगघदेश= शेखरीभूता = मगध- 
देशस्य तन्तामक देशस्य शेखरीभूता शिरोभूषणस्वरूपा, पुष्पपुरी कुसुमपुरं 
पाटलिपुत्रमिति आधुनिक नाम, नामनाम्नी [अथवा नाम इत्यव्ययम्‌] 
नगरी, पुरो, अस्ति= वतंते । 

` टिप्पर्णप--निकषायमाणा =निकप इवं आचरतीति विग्रहे कर्तुः क्यङ 
सलोपश्च इस सूत्र से क्यङ्‌ होने के पश्चात्‌ शानच्‌ एवं टाप्‌ होता है । 
उपमा अलंकार है । 
शेखरीभूता =अशेखरः Tau सम्पन्ता इति शेखरीभूता = अभूत्‌ तद्‌ 


मावेच्िः से ईसी वरय मु हेत रीं की सुदता कचरे हीने 
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से उदात्त अलंकारः = “उदात्तमृद्धेश्चरितं इलाध्यं चान्योपलक्षणम्‌” ये 
दोनो अलंकार परस्पर निरपेक्ष रूप से स्थित होने के कारण संसृष्टि अळंकार 
हैं । पुष्पपुरी आघुनिक पटना का नाम है | 
सगघराज हंस वणनस्‌- 
तत्रधीरभटपटलोत्तरङ्ग तुरङ्ग कुञ्जरमकरभीषणसकलरिपु- 
गणकटकजलनिधिमथन मन्दरायमाण समुहुण्ड भुजदण्डः, पृरन्दर 
पुराङ्गणवन विहरण परायण तरुणगणिकागणजेगीयमानयाति- 
मानया शरदिन्दु कुस्दघनसारनीहारहारमृणालमराछसुरगजनीर- 
क्षी रगिरिशाट्टहासकैलाशकाशनी कारामुतर्यारचितदिगन्तराछ पूर्त्या 
कोर्त्याभितः सुरभितः, स्वर्लोक शिखरोरूरुचिरर॒त्नर॒त्नाकर 
वेलामेखलायितघरणी रमंणीसौभाग्यभोगभाग्यवानु, अनवरत ATT- 
दक्षिणारक्षितशिष्ट विशिष्टविद्यासम्भारभासुरम्‌ सुरनिकरः fafa- 
तारातिसन्तापेन ` प्रतापेन सतततुलितवियन्मघ्यहंसः, राजहंसो 
नाम घनदपंकरदपंसन्दर्यंसोदर्यहृद्यनिरवद्यरूपो भूपो बभूव । 
हिन्दी अथं-उस नगरी में राजहंस नामक राजा हुआ । उसको विशाल 
भुजाएं योषाओं के समूह रूप तरंगों, घोड़े और हाथियों रूप मकरों से भग्र- 
प्रद, सेना समुद्र को मथने के लिए मन्दराचल पर्वत के तुल्य थीं । जिसकी 
कीति भमरावती के आँगन में अर्थात्‌ नन्दनवन में विहार में तत्पर तरुण 
अप्सराओं के द्वारा गायी जाती थी तथा शरत्कालिक चन्द्रमा, कुन्दपुष्प, कपुर 
तुषार [ वफं] मुक्ताहार, कमलनाल, हंस, ऐरावत[ इन्द्र का हाथी], पानी, 
दूघ,शंकर का अट्टहास, कैलाश पवंत, काशपुष्प के qea मूर्ति वालो, दिशाओं 
के मध्यभाग की पूति करने वाली कीति से सुगन्धित अर्थाव्‌ मनोहर AT | 
सुमेरु पर्वत के शिखर के विशाळ और सुन्दर रत्नों से युक्त या देवों के पिर 


पर लगी हुई मनोहर मणियों वाला सागर की तट रूपी करधन् से घिरी 
हुई पृथ्वी रूपी स्त्री के सौभाग्य का भोग करने वाला था, निरन्तर थज्ञों में 
दक्षिणामों के द्वारा शिष्ट एवं विद्वान ब्राह्मण समुदाय का रक्षक था, WF- 
आँ को कष्ट देने वाले प्रताप के द्वारा जो मध्याह के सूर्यं के सदश था, भ्रपने 
रूप के अभिमानी कामदेव के रूप के तुल्य अर्थात्‌ काम को भी तिरस्कृत 


कळते-ग्ाळबप्तक्रा3छप5या/5इप CAKE Ibra FA दाचा ०काजहंस 
नामक राजा हुआ । 
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संस्कृतव्याख्या :--तच्र राजहंसो नाम भूपो वभूवेत्यन्वयः। तत्र = 
पृष्पपुरीनामनगर्याम, वीरभट पटलोत्तरङ्गत्रगकुञजरमकरभीषण सकछ- 
रिपृगणकटक जलनिधिमथनमन्दरायमाणसमुदृण्डमृजदण्डः = वीराणां 
शुराणां, भटानां युयुत्सुनां योदवुणां पटलेन वृन्देन समूहेन वा उत्तरङ्गः 
उद्गताः तरंगाः वीचयः यस्मिन्‌ सः अथवा वीराश्च ते ,भटाः वीरमटाः 
तेषां पटलानि तैः उद्गताः तरंगाः यस्य यस्मिन्‌ वा स उत्तरंगः, तरगाः, 
घोटकाः कुञ्जराः हस्तिनः ते मकराः amt: इव [मगर इति भाषायाम्‌ ] 
तैः भीषणः-भयंकरो भीतिप्रदो वा अथवा तुरगाइच कुञ्जराएच तुरगकुञ्जराः 
त एव मकराः तैः भीषणः, सकलानां निखिलानां रिपूणां शत्रणा गणः 
समूहः तस्य कटक सेना जलनिधिः सागर इव तस्य मथने मन्थने आलोडने 
वा मन्दरायमाणः मन्दराचल इवाचरन्‌ [मन्थनदण्ड इवेतिभावः] समुद्‌ णडः 
समुन्नतः समुद्यतो वा भुजो वाहुदंण्ड इव यस्य सः इत्थंभूतः राजहंसः 
इत्यथः~अथवा सकलाश्च ते रिपवः तेषां गणः तस्य कटकं तदेव जलनिधि। 
तस्य मथने मन्दर इवाचरन्‌ समुदृदण्डो भुज दण्डो यस्य सः, पुरन्दर TT 
णवन विहरणपरायण तरुणगणिकागण जेगीयमान याति मान या==पुरन्दरस्य 
इन्द्रस्य यत पुरं नगरं gengi | अमरावतीति भावः] तस्य अङ्गणवने 
चत्वरोपवने नन्दनवने इत्यथः विहरणपरायणेन विहरण॑ंतत्परेण ञ्रमणशीलेन 
वा तरुण गणिकागणेन तरुणाप्सरोवृन्देन जेगीयमानया कीत्येमानया अति 
अत्यन्तं मानं परिमाणं यस्याः तया aata अपरिमितया अति प्रमाणया वा, 
शरदिन्दुकुन्दवनसार नीहारहारमृणालमराल सुरगजनीरक्षीरगिरिशाटटहास 
कैलास काशनीकाशमूर्त्यो = शरदः शरड्तोः इन्दुश्च चन्द्रशच कुन्दः 
माध्य पुष्पञ्च नीहारश्च हिमः हारश्च मौक्तिकस्त्रक्‌ च मृणालं च गिसख 


मरालएच्च्हंसश्‍च सुरगजइत्र ऐरावतश्च नीरञ्च सलिलञ्च क्षीरञ्च दुरवङ त्र 
गिरिशेस्ण शङ्करस्य अट्रहासरच महाहास्यङच केलासश्च कलाशपवतश्च 


काशएच काशैपुष्पविशेषश्च तैः नीकाशा सदशी समा वा सूतिः स्वरूपं 
यस्याः तया, रचित दिगन्तरालपूर्त्या = रचिता विहिता कृता बा दिगन्तः 
राळानां दिग्मब्यभागानां पूर्तिः argia: पुरणं वा यया तया, कीर्त्या= 
यशसा,८ मित A Ah ATA ia Gonta) SAT 
दचिररत्नरत्नाकरवेलामेखलायित धरणी, रमणी सौ मारय भोग भाग्यवानु = 
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स्वः स्वर्गः लोकः आश्रय! येषां ते स्वर्लोकः देवा इति भावः तेषां शिखरेषु 
मौलिषु शिरःसु वा उरुणि स्थूलानि पीवराणि वा रुचिराणी सुन्दराणि रत्नानि 
मणयो यस्येस्थं भूतस्य रत्नाकरस्य उदधेः वेला सीमा तट प्रदेशो वा सेव 
मेखला काञ्चीदाम तयेवाचरिता, घरणी धरेव रमणो कान्ता तस्याः 
सौभाग्यस्य ऐशवर्यस्य भोगे उपभोगे भाग्यवान्‌ भाग्यशाली यः सः, अथवा 
स्वलोकः सुराळयो मेरुः तन्नामकः पर्वतः तस्य शिखरं तद्वत्‌ तत्‌ सम्बन्धीनि 
चा उरुणि सुन्दराणि रत्नानि त्यक्तो रत्नाकरः शेषं पूर्ववत्‌, अनवरत 
यागदक्षिणा ' रक्षित शिष्ट विशिष्टविद्यासम्भार भासुरभूसुरनिकरः= अनवरतं 
सततं यागेषु यज्ञेषु या ` दक्षिणाद्रव्यदानं तया रक्षितः संरक्षितः 
पालितो वा शिष्टानां सदाचारानुरक्तानां विशिष्ट विद्यासम्भारेण विविध- 
शास्त्र ज्ञानाधिकयेन भासुराणां देदीप्यमानां भूसुराणां ब्राह्मणानां निकरः 
समूहो येन सः,' अथवा शिष्टाइच ते विशिष्टविद्यासम्मारेण भासुराः भूसुराः 
तेषां निकरो येन तेन, विरचितारातिसंतापेन प्रतापेन = विरचितो विहितोऽ- 
रातीनांमरीणां सन्तापः दुःखं क्लेशो वा येनेत्यं भतेन प्रतापेन = ऐशवयण 
तेजसेत्यरथंः, सतततुलितवियन्मघ्यहंसः=सततं निरन्तरं तुलित safaat 
वियत. आकाशस्य मध्यहंस मध्याह कातिकसूर्यः येन, प्रतापेन सूयोपम 
इत्यर्थः, घनदपंकन्दपं सौन्दयं-सोदयं हृद्य निरवद्य रूप! == घनो निविडः सान्द्रो 
वा दर्पाऽवलेपः यस्य' तस्य कन्दर्पस्य कामदेवस्य यत्‌ सौन्दयं रूपं तस्य 
सोदयं सदशं समानं वा हृद्य रमणीयं निरवद्य निर्दोषं निष्कलंक वा रूपं 
श्रीः यस्येत्यं भूतो राजहंसो नाम भूपः=नृपः, वभू व Haag | | 
टिप्पणी -वीरभट पटल-इत्यादि अंश में पहले उपमित समास के 
झाघार पर गिग्नह किया गया है क्योंकि उसकी भुजाओं को मन्दराचल के 
समान वताने गाले क्यङ्‌ प्रत्यय का प्रयोग किया गया है अतः EAT AS- 
कार ही उचित है किन्तु रूपक समास की दूसरी व्याख्या भी लिखी गयी है । 
यह व्याख्या अरुचिकर है। यदि रूपक अलंकार माना जार्य तो सेना के 
ऊपर जलनिधि का आरोप होने से उसी का प्राधान्य होने से, उसमें भुजाभ्रों 
के द्वारा मन्थन सम्भग नहीं । अतः उपमा अळंकार ही उचित प्रतीत 
aki यशा EA eh प्रयाते Ag SIR oi Sa ui E Agen Cat 
स्थलों पर क्रिया के आधार पर ही, उपमा ग्रौर रूपक का निर्णय लेना 
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चाहिए । स्गर्लोक-इत्यादि अंश में रूपक भ्रल हार है कीति के भी गिमिन्न 
उपमान प्रस्तूत किये गये हैं। इस प्रकार उपमा और रूपको की निरपेक्ष 
माग से स्थितिं होने से संसृष्टि अलंकार है। “नारस्त्री गणिकावेशगा' इत्य- 
मरः “निभसंक्राशषनी काशप्रती काशोपमादयः' ज्रीकट्यां मेखलाकाञ्ची सप्तकी- 
रशनातथा' अभिघातिपरारातिप्रत्यथियरिपन्थिनः' इध्यमरः | 
राज्ञीबसुमती बर्णनस्‌- 

तस्य वसुमती नाम सुमती लीड़ावतीकुङशेखरमणी रमणी 
बभूव । 

हिन्दी अर्थ-उस राजा राजहंस की वसुमती नामक रानी थी जो 
Ket बुद्धि वाली तथा स्त्रीसमुराय को मुऊुटमर्णि थी । 

संस्कृतव्यास्याः-तस्य = राजहंसस्य, वसुमती =तन्नामषेया महिषी, 
सुमती ==सु सुष्ठु शोभना वा मतिः बुद्धियंस्या सा, लीलावती कुलशेखरमणी 
= लीलावतीनां प्रमदाना कान्तानां वा कुळस्य समूहस्य शेखरस्य शिरोसू- 
पणस्स मुकुटस्य वा मणिः रत्नमिवेति, रमणी=पत्नी महिषोत्यथेः, 
बभूव =इञ्ञसीत्‌ । 

टिप्पणी -मणी + रमणी की “रोरि' सूत्र की सन्धि रमणीय वनपड़ी 
है । अनुप्रास भी Egan है । Eè 

रोषरूक्षेण निटिलाक्षेण भस्मीकृतचेतने मकरकेतने तदा भये- 
नानवद्या वनितेति मत्वा तस्य रोलम्बावछी केशजालम्‌, प्रेमाकरो 
रजनीकरो विजितारविन्दं वदनम्‌ , जयध्वजायमानो मोनो जाया- 
युतोऽक्षियुगलम्‌, सकलसैनिकाङ्गवीरो मलयसमीरो निःदवासः, 
पथिकहृहृलनकरवालः प्रवालश्चाघर बिम्बम्‌, जयरङखो बन्धुरा 
लावण्यघरा कन्धरा, पूर्ण कुम्मौ चक्रवाकानुकारौ प्रयोधरो, ज्याय- 
माने मा्दंवासमाने बिसलते च बाहू, ईषदुत्फुल्ल ळीळावतंसकह्वार 
कोरकरे गङ्गावतंसनाभिर्नाभिः, दूरीकृतयोगिमनोरथो जैत्ररथोऽति- 
घनं जयनम्‌, जयस्तम्भूते सौन्दर्यंभूते विघ्नतयति जनारम्भे रम्भे 
चोर्युगम्‌, आतपत्रसहस्रपत्र पादद्वयम्‌, अखभूतानि प्रसूनानि 
तानीतराण्यङ्गानि च समभूवन्निव । 


हिन्दी अथं-(एकबार) क्रोध के कारा कठोर भगवान tah 
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जला देवं इस कारण से भयभीत होकर उसके सहायकों ने इसी रानी में 
अपनी सुरक्षा समझ करके अपने स्वरूपानुसार प्रत्येक अङ्ग का आश्रय लिया। 
भ्रमर समुदाय ने केशसमूह का, प्रेम के भण्डार चन्द्रमा ने कमल को 
जीतने वाले मुख का, विजयध्यज के चिन्ह पानी सहित मछली ने 
नेत्रयुगल का, सम्पूणं सैनिकों के प्रधान मल्य वायु ने निश्वास का 
पथिकों के हृदय को भेदन करने में तळूवार के सदश्य पल्लव ने श्रधरोष्ठ 
का विजयशंघ के सदश उच्चावच सोन्दयं ने कण्ठ का, दोनो पूणां घटो ने 
चक्रवाक के समान दोनों स्तनों का, धनुष को डोरी के समान कोमलता सें 
अतुलनीय कमल तन्तुओं ने भुजाओं का कुछ खिले हुए कर्णाभूषण वने हुए 
कमलकालिका ने गङ्गा के भ्रमर के तुल्य नामि का, योगियों के मनोरथ 
(ब्रह्म साक्षात्कार) को दूर करने वाले विजयशील रथ ने जघनस्थळ का, 
ऋषियों के (योगाभ्यास) में बाधा पदा करने वाले सौन्दर्य स्वरूप तथा 
विजयस्तम्भ रूप केलेयुगल ने दोनों जांघों का, छत्र के तुल्य कमल ने «दोनों 
पेरो का wega पुष्पों ने उसके भ्रन्य अंगों का मानो आश्रय लिया । 
संस्कृतव्याख्या :--रोषरूक्षेण -- रोषेण क्रोघेन रक्षः कठोरो निष्ठुरो 
बा. तेन निष्कृपेणेतिभाव:, निटिलाक्षेण=ललारनेत्रेण निटिले ललारे afèr: 
नेत्र यस्यःतेन शंकरेणेत्यथ:,' भस्मीकृत चेतने = भस्मीकृतो विनाशिता चेतना 
चैतन्यं यस्य तस्मिन्‌. , मकरकेतने = मकरो नक्रः केतने ष्वजे यस्य तस्मिन्‌ 
कामे तदा=तदानीम, भयेन = भीत्या (भस्मीकरणस्य) %नवद्या==निष्क- 
लंका निर्दोषा वा, वनिता =कान्ता, इति मत्वा= सुविचायं निश्चित्य वा, 
तस्य = कामदेवस्य, रोलम्वावली = रोलम्तानां भ्रमराणां ग्रवली पक्तिरिति 
भ्रमर श्र णीत्यथं;, केशजालम्‌ ==केश्वुन्दम्‌, FATET: प्रेम्णः स्नेहस्य आकरः 
खनिः रजवीकरः=चन्द्रः, विजितारविन्दम्‌विजितं प्रभयान्यवक्ृतं अरविन्द 
कमलं ये न तत्‌, वदनम्‌ = श्राननं YAFA, जयध्वजायमानः = IAEF: 
बिजयकेतनं तदृ इवाचरतीति, जायायुतः==सल्जीकः, मीनः = मत्स्यः, 
अक्षियुगलम्‌ =नेभ दन्डम्‌, सकलसैनिका ङ्गवी रः = सकलेषु अखिलेषु सैनिकेषु 
भटेषु 'अङ्गवीरः प्रधातमटः, मल्यसमीरः=मलयवायुः, ` निश्वासः = 
विरवास वादः, पाहद नन कवच; मिका, ल, Kerak 
विदारणे करवालः खड्गः, प्रवालः = किसलयं, अध रविम्बम्‌ = अध रोषठः, 
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जयशंखः =विजयशंखः. बन्धुरा = निम्नोनता, लावण्यधरा = सौन्दयंयुता, 
कन्धरा = ग्रीवा, पूणकुम्भौ = जलपूणंघटो, चक्रवाकानुकारो=चक्रवाक 
सदृशौ, पयोधरौ =स्तनौ, ज्यायमाने =ज्या इव मौर्गीव आचरत्त्यों म!देवा- 
समाने = मादंवे मृदुत्वे असमाने असडशे, विसलते = मृणालयुगलमिति भावः; 
वाहू = भूजौ, ईपदु'फुल्ल लीलावतंसकह्वार कोरकः = ईषत्‌ स्वल्पं उत्फुल्लं 
त्रिकचं लीला वतंसः कणंभूषणां यत्‌ कह्लारं कमलं तस्य कोरकः कुड्‌ मख, गञ्जा 
वतं सनाभिर्ताभि. = गङ्गायाः भागीरथ्याः आवतः अमः तस्य सर्वाभिः समा 
नामिः, दुरीकृतयोगि मनोरथः = दूरीकृताः अपनीतः योगिनां योगाभ्यासप- 
राणां मनोरथाः अभिलाषा: येन सः, जँत्ररथः=विजयरथः, अतिघनम्‌ = 
अति संयुक्तम्‌, जघनम्‌ = जघन प्रदेशः, जयस्तम्भमूते=विजयस्तम्म स्वरूपे 
(कामस्येतिशेषः) सौन्दर्यभूते =लावण्ययुक्ते, . विध्नितयतिजनारम्भे = 
विध्निताः वाधायुक्ताः कृताः यतिजनानां मुनिजनानां आरम्मा। = उद्योग- 
कमरणि याभ्यां ते, रम्भे =कदत्यौ, ऊसयुगम= सक्थि Kk, आतपत्रसह- 
arq = भातपत्रं छत्रं तद्‌ रूपं यत्‌ agai कमलं, पादद्वयम्‌=चरण- 
युगलम्‌, aani =a जातानि, प्रसूनानि = पुष्पाणि, इतराणि = 
पूर्ववणितभिन्नाति, अङ्गानि=शरीराङ्गानि समभूवन्‌ =भभगन्‌, इग = 
इत्युरप्र क्षायाम्‌ । | | 

टिप्पणी--क्रिया उत्प्रेक्षा अलंकार है। अरबजिन्दमशोक॑च॒ शिरीषं 
चूतमुत्पलम्‌” यह पांच कामदेग के वाण हैं। “पयोधरो शब्द का चमत्कार 
टष्टव्य है क्योंकि स्तन भी पयोघर है और पूणां कुम्भ भी पयोधर हैं। [जल] 
'इन्दिन्टिरोऽली रोलम्त्रो द्विरेफः इति हैमः “खनिः ख्रियामाकरः' “पान्थः 
qam: “ कौक्षेयकः मण्डलाग्रः करगालः कृपाणवत्‌” “बन्धुरं तून्नतानतम्‌ 
''स्याडागर्तोऽम्भसांञ्जमः' प्रसूनं कुसुमं सुमम्‌? इत्यमरः | 
०. विजितामरपूरे पुष्पपुरे निवसता सानन्तभोगलालिता वसुमती 
वसुमतीज मगघराजेन यथासुखमन्वभावि | 

हिन्दी अर्थ -अमरावती [इन्द्रपुरी] को जीतने वाली | सुन्दरता 
से | पुष्पपुरी नामक नगरी में रहते हुर मगघराज राजहंस ने शेपनाग के 
फणः से Ri पडवी, से, NR kon र. मोगी BEA वसुमती तामक 
रानी के साथ सुखोचित विहार किया । 
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स स्कृतव्या ख्याः-विजिताभरपुरे--बिजित सौन्दर्येण तिरस्कृतं anr- 
पुरं देवनगरं येन तस्मिन्‌, पुष्पपुरे = कुसुमपुरे तन्नामके पत्तने, निवसताम= 
निवासं कुर्वता, सानन्तभोगलालिता = सा = राज्ञी, अनन्तस्य वासुकेः 
भोगेन फणेन लालिता घृतेति [पृथ्वीपक्षे] अनन्ताश्च परिमिताः 
संख्यातीताः वा ते मोगाः तैः लालिता परितुष्टा [ इत्थंभूता राज्ञी ] aga- 
तीवः=पृथ्वीव, वसुमती =तन्नाम म हिषी, मगधराजेत = मगवेसवरेण, 


यथासुखम्‌ = सुखमनतिक्रम्येति सुखानुसारमित्यर्थः । अन्वभावि== 
उपभृक्ता | | 


टिप्पणी -श्लेषानुप्राणित उपमा अलंकार । अन्वभावि = अनुपुवंक 
भू सत्तायां धातु से कमं में लुङ्‌ लकार होता है । 
अमात्य वर्णनस्‌-- 

तस्य RTA: परमविधेया घर्मपालपद्योद्भव सितवर्मनामघेया 
घीरघिषणावधी रितविबुधाच यंविचायेकायंसा हित्या: कुलामात्यास्त्र 
योऽभूवन्‌ | SAR : 

हिन्दी अर्थ -उन महाराज के परम विनीत तथा अपनी गम्भीर बुद्धि 
से देवगुरु वृहस्पति को भी विचारणीय कार्य समुदाय में अनाहत करने वाले 
धर्मपाल, पस्चेदुभव एवं सितवर्मा नामक तीन कुलक्रमागत मन्त्री थे। 

स स्कृतव्याख्या: -तस्यस्-पुर्वोक्तस्प, राज्ञः==मगधराजस्य न्‌पस्य 
परभविधेयाः=परमविनीता?, धीरधिषणावधीरित fagara विचायंकायं 
साहित्याः धीरा प्रगल्मा गभीरा वा या धिषणा बुद्धिः तथा अवधीरितं 
faces विबुधानां देवानां आचायंस्य गुरोः विचायं विचा राहू कायसा हित्यं 
कार्यसमुहः यस्ते, कुछामात्या: = कुलक्रमागत मन्त्रिणः, अभूवन्‌ = अभवन्‌ । 

__ तेषां सितवर्मणः सुमतिसत्यवर्माणौ, धर्मपालस्य सुमन्त्रसु- 
मिश्रकामपाछाः, पद्मोदभवस्य सुश्तरत्नोरभवाविति स्याः 
समभूवन्‌ । ० 

हिन्दी अर्थ -उन मन्त्रियो में सितवर्मा के सुमति और “सत्यवर्मा 
नामक, घर्मपाल के सृमन्त्र, सुमित्र और कामपाल नामक, पद्मोद्भव के 
सुश्रुत थोर रत्नोदृभव नामक पुत्र हुए । 


स स्कृतव्यार्याः-तेषाम्‌ = मनि वाः =qAT: समन 
अभवन्‌ (00-0. Mumukshu Bhawan प्ण, तनयाः 70 ततल 


प्रथमोच्छ वास: ११ 


टिप्पणी --'तेषाम” यतश्चनिघीरणम्‌' इस सूत्र से निर्धारण में पष्ठी 
विभक्ति हुई है। 
'बुद्धिमंचीषाविषणा' इत्यमरः 

तेषु धमंशीळः सत्यवर्मा संसारासारतां बुदूध्वा तीर्थयात्रा- 
भिलाषी देशान्तरमगमत्‌ । 

हिन्दी अर्थं --उन पुत्रों में घमंशील सत्यवर्मा संसार को असार 
समझकर तीथंयात्रा करने की इच्छा से दूसरे देश को चला गया | 

स'स्कृतव्याख्या :-ततेषु= पुत्रेषु, धर्मशीलः ==धर्मेस्वसावः धार्मिक 
इति भावः, संसारासारताम्‌=संसारस्य जगतः असारतां विनश्वरतां, 
gasal — ज्ञात्वा, तीथंयात्राभिकाषी: तीर्थाटनेच्छुकः देशान्तरम्‌ = अन्यदे - 
दाम्‌, अगमत्‌ =भ्नगच्छत्‌ । | 

बिटनटवारनारीपरायणो .दुविनीतः कामपालो जनकाग्रजन्मनोः 
शासनमतिक्रम्य भुवं ANTA | 

i हिंदी अर्थ - विट, नट तथा. वेश्याओं में भ्रनुरक्त होता हुआ TE 

कामपाल पिता की तथा बड़े भाई की आज्ञा का अतिक्रमण कर पृथ्वी पर 
भ्रमण करने लगा.। 


स स्कृतव्याख्या :--विटनटवारनारीपरायण: = विटेषुचधूतंु च 
नटेषु च शैलुषेषु च वारनारीषु च वेश्यासु च परायणः झनुरक्तः इति, 
दुविनीतः= अविनीतः, जनकाग्रजन्मनोः = जनकस्य {तुः अग्रजन्मनर — 
ज्येष्ठ भ्रातुरच, श्ञासनम्‌= राज्ञाम्‌, अतिक्रम्य = तिरस्कृत्य, भुवम्‌ = 
पृथ्त्रीम्‌, श्राम्‌ = भ्रमणं चकार | 

टिप्पणी -विटोऽट्रौ लवणे fast मूषिकेखदिरेऽपि च' इति मेदिनी, 
qala 'ज्रमु अनवस्थाने’ घातु का छिट्‌ लकार का रूप है । 

„ Ketawa वाणिज्यन्तिपूणतया पारावारतरणमकरोत्‌ । 
हिस्दी अर्थ -रल्नोदूमव व्यापा रकां में दक्ष होने से समुद्र पार 

चला गया | | 
संस्कृतव्याख्या :-वाणिज्यनिपुणतया = व्यापा रकम चातुयंण, 

ससाना सिप विश hss 


इतरे मन्त्रिसुनवः TKA रति थि षु पितु यैयेपविभेन्वेतिधन्‌ | 





O कं | 
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हिन्दी अर्थ-अन्य मन्त्रियों के पुत्रों ने अपने पिताओं छो मृत्यु के 
पश्चात्‌ उन्हीं के स्थान पर कार्य ग्रहण किया | 
स स्कृतव्याख्या :-इतरे= अपरे, म न्त्रिसूनवः = अमात्यात्मजाः, 
मुरन्दरपुरातिथिषु = पुरन्दरपुरस्य इन्द्रनगरस्य अतिथिषु प्राघुणिकेषु मृतेषु 
इतिभावः। पितृषु = जनक्रेषु, यथापुवंम्‌ =क्रमानुसारं, अन्वतिष्ठन्‌ = मन्त्रित्व- 
मकुवंन्‌ | 
टिप्पणी -'पारावारः सरितृपति? इत्यमरः । 
'राजहंसस्य युद्ध वर्णनस्‌-- 
ततः कदाचिन्नानाविधमहदायुघ नैपुण्य रचितागण्यजन्य राजन्य 
मोलिपोलिनिहितनिशितसायको मगधनायको मालवेरवर प्रत्यग्रसङ- 
MANAT समुत्कट मानसारं मानसार प्रति सहेलं न्यक्कृतजलंघि 
निर्षोषाहङ्कारेण भेरीझाङ्कारेण हेठिकाक्णेनाक्रान्तभयचण्डिमानं 
दिर्दन्तावलयवळयं विधुर्णयन्निजभ रनमन्मेदिनी भरेणायस्तभुजगरा- 
जमस्तकबछेन चतुरङ्गबलेन संयुतः सङ्ग्रामाभिलाषेण “रोषेण 
महताविष्टो निर्ययौ । 
हिन्दी अर्थ -इसके पश्चात्‌ एकबार विभिन्न प्रकार के अरो (के 
संचालन में) चातुर्य से पसंख्य युद्धं में राजाओं के मस्तकों पर तीक्ष्ण बाण 
चछाने वाले मगघ के राजा राजहंस, नूतन युद्ध में शत्रुओं के नाशक (भक्षक) 
अत्यन्त afani मालवा के अधिपति मानसार के. ऊपर अवज्ञाप्वेक 
समुद्र के शब्द करने के अहंकार को तिरस्कृत करने वाले, नगाड़ों के शब्द 
को हठात्‌ सुनने के कारण भयभीत दिशाओं के हस्तियों को कम्पित करने 
वाले, अपने भार से दवी हुई पृथ्वी के भार से शेषनाग के म रतक को खिन्न 
करने वाली चतुरङ्गिणी (हाथी, घोड़ा, पैदल एवं रथ) सेना से युक्त da 
वड़े क्रोध के साथ संग्राम करने की इच्छा से निकल पड़ा। | ७ 
संस्कृतठ्याख्या :--ततः--तंदनन्तरम, कदा चित्‌ =एकदेतिभावः, 
नानाविधमहदायुव नैपुण्य रचितागण्य जन्यराजन्य मौलिपालिनिहित निशित 


सायकः=नानाविधानि विभिन्‍नाति महन्ति आयुधानि अस्त्राणि Ag नैपुण्य 
'निपुणता तथा रचितानि कृतानि अगण्यानि असंरुयानि नमानि युद्रा नि लेप, 


gl 


राजन्यानां Ka वी भोली नो किस arat पालिष प्रान्तप्रदेशेष 


SSS es > आळ br 


प्रथमोच्छ वास; १३ 


निहिताः प्रक्षिप्ताः निश्चिताः तीक्ष्णाः सायकाः वाणाः येन, इत्थंभूतः मगध- 
नायकः = मगषेश्वरः, मालवेशवरम्‌=मालवाधिपतिम्‌, प्रत्यग्रसंग्रामघस्म- 
रम्‌ ==परत्यग्न नूतने संग्रामे युद्धे घस्मरः भक्षकः तम्‌, समुत्कटमानसारम्‌ = 
समुत्कटः अत्युत्कटः मान एव सारो स्थिरांशः यस्य तम्‌ अथवा समुत्कटो 
मानः दपः सारो वलं च यस्य तम्‌, मानसारम्‌ = तन्तामक 
राजानम्‌, सहेलमन्=सलीलम्‌, न्यक्कृत जलघि निर्षोषाहङ्कारेण = न्य- 
क्कृतः तिरस्कृतः जलघेः सागरस्य निर्घोष विषयेऽहंका रोऽमिमानो येन इ.थं- 
भूतेन भेरीझंकारेण, भेरी भझंक्रारेण = दुन्दुभिशब्देन, हृठिका कणांनाक्रान्तभय- 
चण्डिमानम्‌ = हठिकाकणांनात्‌ सहसाश्रवणात्‌ आक्रान्त: प्राप्तः भयस्य मीतेः 
चण्डिमा चण्डत्वं महाभयमित्यर्थः यं तम्‌, दिग्दन्तावलय वलयम्‌ = दिर्दन्ता 
gai दिग्गजानां वलयं मण्डलम्‌ वृन्दम्वा, विघुणंयन्‌ = चालयन, निजभर- 
नमन्मेदिनीमरेण =्=निजभरेण स्वकीयभ।रेण नमन्ती अघोगच्छन्ती या 


मेदिनी, पृथ्वी तस्याः भरेण भारेण, भायस्त भुजगराजमस्तकबलेन = आय- 
स्तै पीडित भुजगराजस्य वासुकेः मस्तकदलं शिरसाघारण सामथ्यं येनेत्यंभूतेन > 
चतुरंगवलेन = गजाश्वरथ पदातिरूपेण चतुविध सैन्येन, संयुत! = सहितः, 
संग्रामाभिलाषेण = युद्धे च्छया, महता = भ्रतिशयेन्‌, रोषेण =क्रोषेन,माविष्टः 
=व्याप्तः, निर्यय = निर्जगाम । 

टिप्पणी--असम्बन्ध में सम्बन्धरूपातिशयोक्ति अलंकार अनुप्रास 
स्पष्ट है ही । अतः संसृष्टि अलंकार परस्पर निरपेक्ष होने के कारण हो गया 
है । दन्तावल = ‹दन्तशिखात्संज्ञायाम्‌'इस सूत्र से वलच प्रत्यय हो जाता R | 
घस्मर=“सृघस्यदः कमर च । इस सूत्र से वमर च प्रत्यय हो जाता है | 
“युद्धभायोधनं जन्यम्‌” कोषः “मौलिः किरीटेधम्मिेचूडायामनपुंसकम्‌ ' 
इति मेदिनी । “पालिः कणंलतायां स्यात्‌ प्रदेशे पंक्तिचिन्ह्योः' इत्यजयः | 
'द्न्तीदन्तावलो हस्ती" इस्यमरः । 

- मालदनाथोऽप्यनेकानेकपयूथसनाथो विग्रह सविग्रह इव 

"साम्रहो$भिमुखी भूय भूयो निजंगाम | 

हिन्दी अर्थ - मालवेश्वर भी भनेक हाथियों के समुदाय से युक्त 
हो कर शरीरघारी युद्ध के तुल्य झाग्रहपूवंक ( युद्ध के लिए ) पुनः 
प्या धिर्पार नेकानेकपयूथ 

सुंस्कतठय़ाख्या :--मालवनाथ:-+मालवाधिपकति, अ 

दुक वरना ni aaea हस्तिनः तर्य KIA: तर्क सनाथ: नड, 





१४ दशकुमारचरितभ 


विग्रहः = संग्रामः, सविग्रह इव=शरीरधारीव) साग्रह:--आ ग्रहयुक्ता, 
अभिमुखी भय = सम्मुखी भूत्वा, भूयः = पुनः, निर्जंगाम = नियंयौ । 
टिप्पणी-उत्प्रेक्षा अलंकार है । 'युद्ध देहे च विग्रहः” इति कोश । 
तयोरथ रथतुरगखुरक्षुष्ण क्षोणीसमुद्भूते करिधटाकटस्रव- 
न्मदघाराघौतमूल नव्यवल्लभवरणागतदिव्यकऱ्यका जनजवनिकां 
पटमण्डप इव वियत्तळव्याकुले धूलीपटले दिविषदध्वनि घिक्कू- 
तान्यध्वनिपटहध्वानवधिरिता शेषदिगन्तराल maafa हस्ताहस्ति 
परस्परा भिहतसँन्यं जन्यमजनि 
हिन्दी अर्थं-इसके पश्चात्‌ उन दोनों का युद्ध प्रारम्म हो गया । 
उसमें रथ के पहियों तथा घोड़ों के खुरों से मदित पृथ्वी से उत्पन्न, हस्ती 
समुदाय के गण्डस्थलों से बहने वाली मद धाराओं से सिक्त, (घुलिसमुह) 
नूतन पतियों के वरण के लिए दिव्यकन्यकाओं के पटमण्डप के समान होकर 
आकाश में फल गया, दूसरे शब्दों को तिरस्कृत करने वाले पटह शब्द के 
द्वारा सम्पूणं दिशाध्रों को afar बनाने काला, तथा शास्त्रों से gga एवं 
हाथों से हाथ मिड़ाकर परस्पर ( योघागण) युद्ध होने लगा । 
संस्कृतग्याख्या :--अथ =तदनन्वरम्‌, तयोः=मालवराजमगधरा- 
Tan, रथतुरगखुरक्षण्ण क्षोणी समुदृभूते= रथ॑ः स्यन्दनच के रित्यर्थः 
_ तुरगाणां घोटकानां खुर? aA: क्षुण्णायाः qiya: मदिताया वा 
क्षोण्याः समुदृभूते समुत्पन्ने करिघटाकटस्त्रवन्मदघा राधौतमूले = करिणां 
गजानां घटाः समूहाः तासां कटेभ्यः गण्डेभ्यः AIRA: प्रवहन्त्यः या मदधारा 
दानधाराः तामिकः धौतं प्रक्षालितं मूलं अध; प्रदेशः यस्य तस्मिन्‌, नव्यव- 
ह्ळभवरण!गतदिव्यकन्यक्ा जन जवनिका पटमण्डप इव — नव्यानां 
अभिनवानां वल्लभानां प्रियाणां वरणाय पतित्वेन स्वीकरणाय आगतः 
समागतः यः दिव्यकन्यकाजनः अप्सरः समुदायः तस्य जवनिका तिरस्कारणी 
तथा युक्तः पटमण्डप। पटवास इव तस्मिन्‌, वियत्तलव्याकुले जवियत 
गगनस्य तले अघः व्याकुले व्याप्ते, धुलीपटले = पांशुपटरे, दिविषदध्वनि = 
दिवि सीदन्तीति दिविषिद। देवाः तेषां अध्वनि-मार्गे, धिक्छ्कतान्यध्वति 
पटह sara वधिरिता शेष दिगन्तरालम्‌ = धिक्कृताः न्यक्कृता प्रन्यध्वनय: 


अन्येषां TAK MAKAN er aa MAA धधि 


प्रथमोच्छ वास: १५ 


कृतं दिगन्तरालं दिग्मध्यभागः यस्तिन्‌ तत्‌ ( युद्धस्य विशेषणम्‌ ) शस्त्रा- 
शख्जिमशस्त्रैः शस्त्रैश्च प्रहृत्य यद्य द्ध प्रवृत्तमिति, ( योद्धारः परस्पर 
शस्त्राणि क्षिप्त्वा युद्ध कुवस्तीतिमावः) हस्ताहस्ति = हस्तः हस्तश्च 
प्रहृत्य प्रवृत्तं युद्धम्‌ तत्‌, परस्परामिहत सँन्यम्‌= परस्परस्य अन्योन्यस्य 
अभिहतं आक्रान्त सैन्यं सेना यरिमन्‌ तत्‌ जन्यम्‌ = युद्धम्‌, अजनि >> 
अभवत्‌ | 

टिप्पणी-'अजनि' जनी प्रादुभवि gg लकार का रूप है। दीप 
जन बुध पूरितायि-इस सूत्र से विकल्प से चिण्‌ होगा “जनिवध्योर्च' 
इससे वृद्धि नहीं होगी । 

शस्त्राशस्त्रि तथा हस्ताहस्ति यहाँ पर शस्त्रः AA AR युद्ध 
प्रवृत्तमिति विग्रहे “तन्न तेनेदंमिति सरूपे’ इस सूत्र से बहुब्रीहि समास तथा 
'इच्क्मंण्यतिहारे' इस सूत्र से समासान्त इच्‌ होकर 'अन्येषामपिडश्यते' इस 
सूत्र से दीर्घ हो जायेगा । उत्प्रेक्षा अलंकार है । 

“करटः स्यातुकटो गण्डः’ इति हलायुधः। 'प्रत्यग्नो$भिनवो asa: 
gema द्ितोऽष्यक्षे सलक्षणतुरंगमे' प्रतिसीरा जवनिका स्यात्तिरस्कारणी 
“च सा इस्यमरः। 

तत्र मगधराजः प्रक्षीणसकलसँन्यमण्डलं मालवराजं जीवग्ना- 
हममिगृह्य कूपालुतया पुनरपि स्वराज्ये प्रतिष्ठापयामास । ततः सः 
रत्नाकरमेखलाशिलामनन्यशासनां शासदनपत्यतया नारायणं 
सकललोकेककारणां निरन्तरमचेयामास | 


हिन्दी अथे--उस युद्ध में मगघराज राजहंस ने मालवराज मानसार 
की सम्पुणां सेना नष्ट करके तथा उसे सजीव पकड़ करके पुनः कृपलुतावश 
उसे उसी के राज्य में स्थापित कर दिया अर्थात्‌ उसका राज्य पुनः लोटा 
{दिया इसके पश्चात्‌ मगधराज राजहंस समुद्र पर्यन्त पृथ्वी पर शासन करते 
हुए निश्लन्तान होने के कारण सम्पूर्ण लोको के एकमात्र कारण नारायण 
की पूजा करने लगे । द 

संस्कृतव्याख्या :-तत्र = संग्रामे मगधराजः = मगधाधिपति: 
राजहंसः, प्रक्षीणसकलसँन्यमण्डलम्‌ = प्रक्षीणं विनष्ट सकलं समग्र 


सनन्‍्यमण्डस सन विनर विश्वे तभी सी लि रोगिम२ मे शिंवदेशी Rataan रम्‌) 


१६ दशकुमारचरितम्‌ 


जीवग्राहसु = जीवन्तम्‌, अमिगृह्य = घुरवा,कृपालुतया = दयावशेन पुनरपि = 
भूयोऽपि, स्वराज्ये= शासने, प्रतिष्ठापयामास= स्थापयामास । ततः= 
तदनन्तरम्‌, सः=मगघराजो राजहंसा, रस्नाकरमेखलाम्‌, रत्नाकरः 
सागरः एव मेखला काञ्ची रशना वा यस्याः साताम्‌, इलाम्‌ = पृथ्वीम्‌, 
भ्रनन्य शासनाम्‌=न KA अपरस्य शासनं आदेशः यस्यां ताम्‌ । 
शासत्‌ = शासनं कुर्वन्‌; MANATI =सन्तानाभावत्वेन, सक्रललोक्षैक- 
कारणम्‌ =सकलानां सम्पूर्णानां लोकानां भुवनानां एक कारणां मूलकारणम्‌, 
नारायणम्‌ = मगवन्तं विष्णुम्‌ । निरन्तरम्‌ =सततम्‌, अयामास = 
पूजयामास । 

टिप्पणी -जीवग्राहम्‌=जीवतीति जीवः इस स्थिति में 'इगुपधज्ञा 
प्रीकिरः कः इससे क होने के पश्चात्‌ 'समूलाकुतजीवेषु हन्‌ FIAR! इस 
सुत्र से णमुल्‌ हो जायेगा। जीवन्तं गृह्हातीत्यर्थः । 'गौरिळाकुम्मिनी 
क्षमा इत्यमरः | 
राज्या गभंघारणवणनम्‌ — = 

अथ कदाचित्तदग्रमहिषी 'देवि, देवेन कल्पवल्लीफ ठमा प्नुहि! 
इति प्रभातसमये सुस्वप्नमालोकितवती । सा तदा दयितमनोंरथ- 
पुष्पभूतं गर्भमाघत्त। राजापि सम्पन्त्यक्कृताखण्डलः सुहन्नृप 
मण्डलं समाहूय । निजसम्पन्मनोरथानुरूपं देव्याः सीमन्तोत्सत्र 
व्यघत्त। 

हिन्दी अर्थ-इसके पश्चात्‌ मगघराज की बड़ी रानी ने प्रातः एक 
सुन्दर स्वप्न देखा जिसमें उनसे किसी ने कहा-हे देवि ! राजा के द्वारा 
` प्रदत्त या राजा के साथ [सहित] यह कल्पवृक्ष का फल आप ग्रहण कर । 
उस रानी ने प्रिय के मनोरथ स्वरूप पुष्प के समान गभं को धारण किया । 
अपने ऐश्वर्य से इन्द्र के वेभव को तिरस्कृत करने वाले उस राजा ने fan- 
भूत नूपसमुदाय को बुलाकर अपनी सम्पत्ति एवं मनोरथ के) अनुरूप 
रानी का 'सीमन्तोन्नयन' संस्कार किया | 

संस्कृतव्याख्याः-अथ==नारायणपुजानम्तरम्‌, अग्रमहिषी = uga 
हिषी, देवि=राज्ञि, देवेन= राज्ञा, कल्पवल्ली फम = ASIA RP, 


हिट! प्नुहि, पर Bhawan Varanasi Collection. Dig 
आप्नुहिन प्राप्नुहि, प्रभातसमये = प्रातःकालेः सुस्वप्नम्‌, भ्रालोकितवती = 





sangara: १७ 


sgait, सा=रांज्ञी, तदा > तदानीम्‌, दयितमनोरथपुष्पभूतम्‌ = दयितस्य 
प्रियस्य यः मनोरथः पुत्ररूपः कामना तस्य पुष्पमिव कुसुममिव भूतं गर्भे, 
आधत्त=घृतवती, राजापि= नृपोऽपि, सम्पन्त्यक्कृताखण्डलः = सम्पदा 
समृद्धया ऐश्वर्येण वा न्यवकृत: तिरस्कृतः अधरीकृतो वा जाखण्डलः इन्दो येन 
To सुहृम्तृपमण्डळम्‌ =सुहृदां मित्रभूतानां नृपाणां राज्ञां मण्डलं समूहं अथवा 
सुहृदश्च qaaa (न्रसमासः) तेषां मण्डलम्‌, aaga = आह्वान कृत्वा, 
निजसम्गन्मनो रथानुरूपम्‌ = निजस्य स्वक्गी यक्ष्य सम्पदः समृद्ध : मनोरथस्य च 
भ्रभिलापस्य च अनुरूपं सदशम्‌, देव्याः राज्याः; सीमन्तोत्सवम्‌ = केशप्र सा- 
धन रूपसंस्कारविशेषम्‌, व्यघत्त= अकरोत्‌ | 

टिप्पणी--“सीमन्तोत्सवः एक संस्कारविशेप जिसमें केशप्रसाघन 
किया जाता है। ग्राश्‍वलायन के आधार पर यह संस्कार गर्भ के चतुथं 
मास में किया जाता है । तथा मनु और याज्ञवल्क्य के आधार पर छठे या 
आठवें माझ्भ में किया जाता है । प्रातःकालिक स्वप्न सत्य फल वाले होते 
हैं। अरिनिपु०२२८।१६,१७ के अनुसार १० दिन में फू देते हैं। अवितथ 
फलाइच प्रायो निशावसान समय इष्टा भवन्ति स्वप्नाः (कादम्बरी पु० २०३, 
१९६१, चन्द्रकला विद्योतिनी टीका) । | 

'अघत्त्‌' इधान्‌धारणपोषणयोः' इस धातु से लङ 
का रूप है । 'आखण्डलः तुराषाद' इति हलायुधः | 

एकदा हितैः सुहुन्मन्त्रपुरोहितैः सभायां सिंहासिनासीनो Jo- 
रहीनो छललाटतटन्यस्ताञ्जलिना द्वारपालेन व्यज्ञापि-“देव! देवसन्द- 
शंनलाल समानसः कोऽपि देवेन विरच्याचंनाहों यति्वारदेशम : 
ध्यास्त-' इति । तनुज्ञादेव तेन स संयमी नुपसमीपमनायि । 

° हिन्दी अर्थ -एक दिन सभी गुणों से युक्त मगधनरेश अपने हितं पी 
मित्रों, मन्त्रियों और पुरोहितों से युक्त, होकर सभा में सिंहासन पर विरा- 
जमान थे । उस समय हाथ जोड़कर प्रणाम TT द्वारपाल ने कहा “राजन! 
आपके द्वारा पूजा के योग्य आपको देखने का इच्छुक कोई संन्यासी दरवाजे 
पर AECE. ॥एाफकाबकि!थपक्षा ARE होरंपाल उस kar की शी के 
समीप लाया । 


लकार का थात्मनेपद्‌ 





१८ दशकुमार च रितसु 


संस्कृतव्याख्या :--एकदा -- एकस्मिन्‌ समये, हितैः= हितका रिभिः, 
सुहन्मन्त्रि पुरोहित: =सुहृदशच मित्राणि च मन्त्रिणश्च अमात्याश्च पुरोहि- 
ताश्च कु लपज्पाइच तः, गुणे: = सदगुण: ्रहीन =सहितः इत्यर्थः, ललाट- 
तटन्यस्ताञ्जलिन। = ललाटतटे भालप्रदेशे न्यस्तः रक्षितः अञ्जलिः करस- 
पुट येन तेन इत्थंभूतेन द्वारपालेम ==प्रतीहारेण, व्यज्ञापि=कथितः, देव = 
भो महाराज ! देवसन्दर्शन लाळ सभानसः= देवस्य भवतः सन्दर्शने अव- 
लोकने लालस साभिलाषं मानसं मनः यस्यसः, देवेन=भवता, दिरच्या- 
qatg: = विरच्या कर्तव्या या अचना पुजा तां ak, यतिः = संन्यासी 
भिक्षुर्वा, द्वारदेशम्‌ ==ढ्रारस्थानम्‌, अध्यास्ते = तिष्ठतीतिभावः, तदसुज्ञा- 
तेन = राजाज्ञया आदिष्टेन, तेन =ढारपालेन, सः= पूर्वोक्तः, संयमी = 
यतिः, नृपसमीपम्‌ =नुपस्थ राज्ञः समीपम्‌ सकाशम्‌, अनायि==नीतः | 

टिप्पणी--'द्वारदेश्चम्‌' यहाँ पर “अधिशीङ्स्थासां कमं’ इस सूत्र से 
कमं संज्ञा होकर द्वितीया हुई है Cam ज्ञा अववोधने' इस घातु से 
णिजन्त हो जाने से कमं में gg लकार हुआ है | - 

भूपतिरायान्तं तं aam सम्यग्ज्ञाततदीयगुढचारभावो 
निखिलमनुचरनिकरं विसुज्य मन्त्रिजनसमेतः प्रणतमेनं मन्दहासम- 
भाषत-"'ननु तापस ! देशं सापदेशं भ्रमन्‌ भवांस्तत्र तत्र भवद- 


शिज्ञातं कथयत्‌ इति | 
संन्यासिनः सन्देश TAITA- 


तेनाभाषि भूश्रमणबलिना प्राञ्जलिना-“देव! शिरसि देवस्याज्ञा- 
मादायेनं निर्दोषं वेषं स्वीकृत्य मालवेन्द्रनगर प्रविश्य तत्र गुढतर 
वतंमानस्तस्य राज्ञः समस्तमुदन्त जातं विदित्वा प्रत्यागमम्‌ । 

हिन्दी अथ--राजा ने उसे आत। Jar देखकर और उसे अपना गुप्तचर 
जान करके अपने समो नौकर समुदाय को हटाकर मन्त्रियों से युक्ते, मन्द 
मुसकान के साथ प्रणाम करते हुए इस दुत से पुछा-हे तापस! इस कपटवेश 
युक्त देश में घूमते हुए जो आपने जाना है उसे आप कहें । पृथवी पर 
भ्रमण करने में समर्थं, हाथ जोड़कर उस संन्यासी ने कहा “हे राजन्‌ ! 
आपकी भाज्ञा शिरोधार्य करके इस निर्दोष वेश को धारण करके मैं मालव 
नरेण नेट हग. में, KABAR तर्हा Teratai रहताऱ्हुमा/उपठरावा के 
सम्पुण वृतान्त को जान करके लोटा हैं । | 


ळा 





| 
| 
| 





maa > PE, “unta = Sos as os न > > 


प्रथमोच्छ्वासः १९ 


संस्कृतव्याख्या:--भूपतिः = नृपो राजहंसः, आयान्तम = समा गच्छत्तं, 
तम च्व्यतिम्‌, विलोक्य = अवलोक्य, सम्यरज्ञाततदीयगूढचारमावः = सम्यक्‌ 
gog ज्ञातः अवगतः तदीयः तत्सम्बन्धी गूढः गुप्त प्रच्छन्नो वा चारभावः गुप्त- 
Aa येन सः, निखिलम्‌ =सम्पूणंम्‌, भ्रमुचरनिक्ररम्‌ = अनुचराणां सेव- 
कानां निकरं समूहं, विमृत्य= त्यकत्वा, मन्त्रिजनसमेतः = मन्तरिजनँः 
अमात्यवृन्दैः समेतः युक्तः, प्रणतम्‌ =ङ्तनमस्कारं, एनम्‌ ==संन्यासिनम्‌, 
मन्दहासम्‌ = सहासं, अभाषत = अवोचत्‌, तापस = भो संन्यासिन्‌, सापदे- 
शम्‌ =सम्याजम्‌, देशम्‌ = मालवदेशम्‌, भ्रमन्‌=विचरन्‌, भवानस्स्खम्‌ 
तत्र तत्र SA तेषु स्थानेषु, भवदभिज्ञातम्‌,=भवता त्वया अभिज्ञातं प्रव- 
गते, कथयपु=निवेदयतु, भूञ्रमणवलिना = भुवः पृथिव्याः भ्रमणे विहरणे 
बिः समर्थ: तेन, प्राञ्जलिना = वद्धाञ्जलिना, तेन=धतिना, अभ।षि = 
कथितम्‌, देव! भो राजन्‌, शिरसि = मस्तके, देवस्य = भवतः, आज्ञाम्‌ = 
भ्ादेशम्‌. maa =a piga, निर्दोपम्‌ =दोयरहितम्‌, वेपम्‌ = भिक्षुरूपम्‌ 
स्वीकृत्य =कुस्वा, मालवेन्ट्रनगरम्‌ = मालवनरेश् पत्तनम्‌, प्रविश्य == प्रवेशं 
कृत्वा, तश्र =तस्मिन्‌ स्थाने, गूढतरम्‌=अतिश्षयेन गूढमित्यर्थः, वर्तमानः 
=विराजमानः सन्‌, TAUN = माळवनरेशस्य) ` समस्तम्‌ = सम्पूर्णम्‌, 
उदन्तजातम्‌ = वृत्तान्ववृत्द, विदित्वा =ज्ञात्वा, प्रत्याग मम्‌ == प्रत्यागच्छम्‌, 

टिप्पणी-'अभाषि' “भाष व्यक्तायां वाचि’ इस घातु से कर्म में छुङ 
ककार है । 'गुढतरम्‌? विव चनविभज्योपपदे तरवीयसुनौ' इस से तरप्‌ प्रत्यय 
हो जाता है। “वर्तमान: “बुतु वतंने’ धातु से कर्ता में शानच्‌ हुआ है। 
“गार्ता प्रवृत्तिवु तान्तः उदान्त। स्यात्‌’ इत्यमरः । 

मानी मानसारः स्वसैनिकायुषमत्तान्तराये संपराये भवतः परा- 
जयमनुभ्रुय वैलक्ष्यलक्ष्यहृदयो वीतदयो महाकालनिवासिनं काली- 
विछसिनमनश्वर महेश्वरं समाराष्य तपः प्रशावसन्तुष्टादस्मादेकवी- 
रारातिघ्नीं Taat गदा छव्ध्वाऽऽत्मानमप्रतिसटं मन्यमानो महाभि- 
माना-भवन्तमशियोक्तुमुद्युझवते । ततः परं देव एव प्रमाणम्‌ इति । 

हिन्दी अर्थ--(उसने वताया) अभिमानी मानसार राजा युद्ध में अपने 
सैनिकों के नाश से तथा an से पराजय प्राप्त करके लज्जित होता हुभा 
दीन भतह. हे चुक्ता काओ (व दा akang be Taman नचा बाकर 
की स्थापना है। निवासी तथा पारवती के साथ विहार करने वाले, अवि- 
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नाशी भगवान्‌ शंकर की आराधना करके, तपस्या के प्रभाव से संतुष्ट उन्हीं 
भगवान्‌ शंकर से एक प्रधान वीर को मारणे वाली भथप्रदा गदा को प्राप्त 
करके, अपने को अप्रतिम योद्धा मानता हुग्रा अभिमान के साथ श्रापसे 
लड़ने के लिए प्रयत्नशील है । इस विषय में धाप ही प्रमाण हैं अर्थात्‌ जैसा 
उचित समझें आप विचार कर लेवें । 
संस्कृतव्यांस्या "ra =स्वाभि मानी,मातसारः=तन्तामकःमालवन- 

रेशः,स्वसैनि कायुष्मत्तान्त राये = स्वसैनिकानां निजवी राणांआयुष्मत्ता जीवि- 
ताव धिः तस्याः अन्तराये विध्नस्व रूपे, सम्पराये =युद्ध, भवतः = त्वत्तः) 
पराजयम्‌ = पराभवम्‌, अनुभूय = BMT, चेलद्दयलक्ष्य हृदय = वे लक्ष्य- 
ह्य दैन्यस्य दीनतायाः वा लक्ष्यं गिषयीभूतं हृदयं चित्तं यस्य सः अथवा 
वैलक्ष्येण दैन्येन लक्ष्यं समाक्रान्तं हृदयं यस्य सः, वीतदयः = वीता विनष्टा 
दया यस्य सः, महाहाळनिव सिनम्‌ = महाकाळवास्तव्यम्‌, कालीविलासि- 
नम्‌ = पावंतीपतिमू, अनश्वरम्‌ = अविनश्वम्‌, महेश्व रम्‌ळ महादेवम्‌, 
समाराध्य = सम्पूज्य, तप! प्रभावसन्तुष्टात्‌ =तपसः तपश्चरणस्य प्रभावेण 
सामर्थ्येन सन्तुष्टः परितुष्टः तस्मात्‌, एकवीरारातिघष्नीम्‌ = एकश्चासो वीर 
एकवीरः स चासौ झारातिः शत्रुः तं हन्तीति तम्‌, एक दाब्दस्यार्थेः एक 
संख्यक! श्र छु) प्रधानो वा, भयदां =भीतिप्रदां, गदाम्‌ = agafa शेषम्‌, 
लब्ध्वा ==प्राप्य, अप्रतिमटम्‌ = नास्ति प्रतिशटः यस्य तं अप्रतिद्वन्द्विनमि- 
त्यर्थः, अद्वितीयमिति भावः, मन्यमानः AKA मन्यमानः, महाभिमानः 
=महान्‌ अत्यधिकः अभिमानः अहंकार यस्य सः, अभि योक्तुम्‌ = अभिषेण- 
यितुम्‌, उद्य दते = प्रयतते, ततः परम्‌ =इत्यं विचार्य, देव एव=्=भवान्‌ 
एव, प्रमाणम्‌ ==प्रमाणस्वरूपम्‌ । 

टिप्पणी -उमा कात्यायनी गौरी काली हैमवतीश्वरी' इति कोपः» 
“सम्परायः समीकं साम्परायिकम्‌ इति हैमः | 
अमात्य Ga निश्चयः 

तदालोच्य निश्चिततत्कृत्यरमात्यं राजा विज्ञापितोऽभ्ूत्‌ देव, 
निरुपायेन देवसहायेन योद्धुमरातिरायाति। तस्मादस्माकं युद्ध 
साम्प्रतम सीखरितर्म सदिस कसेः कीरये?०ईत्ति १ ९९०१७०॥ 


राजहंसस्य पुनराहवे प्रवृत्ति !-- 


A 
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तैवहुघा विज्ञापितोष्प्यखर्वेण गर्वेण विराजमानो राजा तद्‌ 
वाक्यमङृत्यमित्यनाहृत्य प्रतियोद्धुमनाबभूव । शितिकण्ठदत्तशक्ति- 
HSNI योद्धुमनसामग्रीभूय सामग्रीसमेतो5क्लेशं मगधदेशं 
प्रविवेश । 


हिन्दी अर्थ--यह श्रवण करके उसके मन्त्रियों ने बिचार विमर्श 
करके राज़ा से कहा 'हे राजन्‌ ! जिसका कोई प्रतिकार नहीं है इस प्रकार 
की देव (महादेव) की सहायता से शत्रु युद्ध करने आ रहा है तो इस समय 
हम लोगों का युद्ध करना अनुचित होगा। अतः ऐसे समय में हमलोगों 
को दुर्गे का आश्रय लेना चाहिए । मन्त्रियों के द्वारा विभिन्न प्रकार से 


समझाने पर मी अत्यधिक गर्व के साथ उनके वाक्यों को अकरणीय समझ- 
कर अनादर करके युद्ध करने के लिए तैयार हो गया! शंकर हारा प्राप्त 


' शक्ति से वलप्राप्त मानसार युद्ध करने की इच्छा वालों में अग्रगण्य, सामग्री 
सहित विना क्लेश के मगधदेश में प्रवेश किया । 

संस्कृतव्याख्या :-तदालोच्य = तच्छुस्वेतिभावः, निश्चिततत्ङृस्यैः = 
निश्चित निणोतं तत्कृत्यं तत्समयोचितं Kasad येस्तै।, राजा =नुपः 
विज्ञापितः = निवेदितः; अभूत =ग्रभवत्‌, देव=भो राजन्‌ | निरुपायेन = 
नास्ति उपायः प्रतौकारः यस्य तेन, देवसहायेन = शंकरसाहाय्येन, NYA = 
युद्ध कतुंमू, आरातिः = शत्रु) भायाति = समागच्छति । तस्मात्‌ =तस्मात्‌ 
कारणात्‌, अस्माक, युद्धम्‌=समरः, साम्प्रतम्‌ = इदानीम्‌, असाम्प्रम्‌ = 
अनुचितम्‌, सहसा = शीघ्रम्‌, दुगंसंश्रयः = ढुगप्रवेशः, कार्य: = कतंग्य!, तै! 
=मस्त्रिमिः, वहुधा = बहुप्रकारेण, विज्ञापितोऽपि= निवेदितोऽपि, भ्रख- 
वेण=न खवंः इति aad: तेन महृतेत्यर्थंः, गेण = दर्पेण, विराजमान। 
=शोसमानः, राजा = मगधनरेशः, तदुवाक्यम्‌ =मन्त्रिवचनम्‌, अक्कत्यम्‌ 
= करणीयम्‌, इति = इत्थं, ्रनाइत्य=अस्वीकत्य, अनादरं विघाय वा, 
प्रतियीदधुमना == युद्ध च्छुकः, वभूव = अभवत्‌ । शितिकण्ठदत्तणक्तिस।रः 
= शितिकण्ठः शंकरः तेन दत्ता समपिता या शक्तिः आयुधविशेषः स एव 
सारः वलं यस्य सः, मानसारः = तन्नामकः माळवाधिपतिः, योदुधुमनसाम्‌ 
= युद्ध च्छुकानाम्‌, अग्रीभूय = पुरोभूत्वा, सामग्रीसमेत:--आयुधादि 
यु द्घो गकरो पिता, IE न्न कळे tata, RA rnab eE oli 
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टिप्पणी -'खर्वो हस्वस्च वामनः? इत्यमरः | 

“विराजमानः? fat राजू दीप्तौ' घातु से शानच्‌ प्रत्यय हो जाता è | 

तदा तदाकर्ण्यं मन्त्रिणो भूमहेन्त्र मगधेर्ट्रं कथंचिदतुनीय रिपु- 
भिरसाध्ये विन्ध्याटवीमध्येऽवरोधान्‌ मूछबळरक्षितान्‌ निवेशया- 
मासुः। राजहंसस्तु प्रशस्तवीत दैन्यसैन्यस मेतस्तीब्रगत्या निगंत्या- 
घिकरुषं द्विषं रुरोध । परस्परबद्धवैरयोरेतयोः शूरयोस्तदा तदा 
लोकनकुतूहलागतगगनचराइचर्यकारणे रणे वर्तमाने जयाकांक्षी 
मालवदेशरक्षी विविधायुधस्थैयंचर्याञ्चित पयरत ३ वा 
मगधेइवरस्य पुरा पुरारातिदत्तां गदां प्राहिणोत्‌ । निशितश- 
रनिकर शकलीकृतापि सा पशुपतिश्यासनस्यादन्ध्यतया सूत निहृत्य 
रथस्थं राजानं मूच्छितमकार्षीत्‌ | 

राजहंसस्य पराजयो वनवासश्च-- रि 

` ततो वोतप्रग्रहा अक्षतविग्रहा वाहा रथमादाय दबगत्याऽन्तः 
पुरशरण्यं महारण्यं प्राविशन्‌ । ~ 

हिन्दी अथ -उस समय यह सुनकर भन्त्रियों ने महीपति राजहंस को 
समझा वुझाकर सत्रुओं के द्वारा अगम्य विन्ध्याटवी में मूरुसेवा के द्वारा 
रक्षित अन्तःपुर की स्त्रियों को भिजवा दिया । राजहंस उत्कृष्ट और दीन- 
भाव से रहित सेना को लेकर तीब्रगति से निकल करके अत्यन्त कद शत्रु को 
घेर लिया । परस्पर द्रोह रखने वाले उन दोनों (राजहंस भोर मानसार) के 
युद्ध को देखने के कुतूहल से आये हुए भाकाशचारी (देवगन्धर्वादि) के 
लिए anag का कारण हो गया। इस प्रकार युद्ध में विजय की afa- 
लापा करने वाले माळवनरेश ने विभिन्न प्रकार के अस्त्र-शस्त्र चलाने में 
निपुण तथा युद्ध में इन्द्र की उपमा वाले मगधनरेश के ऊपर पहले ही 
शंकर जी द्वारा प्रदत्त गदा का प्रहार किया । मगघराज के द्वारा तीक्ष्ण 
बाण समुदाय के द्वारा खण्ड-खण्ड की जाने पर भी भगद़ान्‌ शंकर के 
वाक्य बी asadar सिद्ध करने के लिए सारथी को मारकर रथस्थित 
राजा राजहंस को मूच्छित कर दिया। इसके पश्चात्‌ लगाम रहित तथा 
वि ar चोट वाले घोड़ों ने रथ को लेकर सौभाग्य से अन्तःपुर की faat 


0-0. Mumukshu Bhawap Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
के आश्रयभूत उस महावन में पहुचा दिया | 
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संस्कृतव्याख्या :--तदा = तदानीम्‌, तदाकण्यं = तन्निशम्य, मन्त्रिणः 
= अमात्याः, भूमहेन्द्रम्‌ = भुवि पृथिव्यां महेन्द्रः सुरेन्द्रः तमिव अथवा 
भुवः महेन्द्रः स्वामीत्यर्थः तम्‌ यहीपतिमिति भावः, मगधेस्द्रम--मगधस्वा- 
मितम्‌ राजहंसम्‌, कथंचिद्‌ = येन केन प्रकारेण, अनुनीय = प्रणीय, प्राथ्यवा, 
रिपुमि। = शत्रुभिः, असाध्ये=ष्रगम्ये, विच्च्याटवीमध्ये = विन्ध्यथने, 
अव रोवान्‌ =राजदारान्‌, मूलवलरक्षितान्‌=मूरू्रलेन प्रधानसेनया रक्षितान्‌ 
सुरक्षितान्‌ निवेशयामासः =स्थापितवन्तः, स्थापयामासुर्वा । राजहंसस्तु 
=तन्तामको नरेशस्तु, प्रशस्तवीतद॑न्यसँन्यसमेतः= वीतं गतं समाप्त वा 
दैन्यं कार्पण्यं यस्मात्‌ तत्‌, प्रशस्तळ्च अत्युत्कृष्ट च वीतदैव्यङच यत सैन्यं 
वरं तेन समेतः युक्तः, तीव्रगत्या = द्र तगत्या, निगंत्य-वहिरागत्य) भ्रधिक- 


रुषम्‌ =अधिका रुद्‌ यस्य तं अतिक्र द्धमित्यथंः द्विपम्‌ = शत्रुम्‌, रुरोध= 
अवरोधं चकार | 


परस्परवद्धवे रयोः=परस्परं मिथः ag कृतं वैरं द्रोहभावः याभ्यांतयोः, 
एतयोः gwat: = मगघराजमालवराजयोः, राजहंसमानसारयोः वेतिभावः, 
तदा .= तदानीम्‌, तदाछोकनकुतूहलागतगगनच राश्चयंकारणे = तस्य 
युद्धस्य तंथोर्वा आलोकने दशंने यत्कुतूहलं कौतुकं तदर्थं ध्रागताः समागताः 
ये गगनचरा। सिद्धगन्धवंदेवादयः आकाशचारिणः तेपां आश्चर्यस्य चाकचि- 
. क्यस्य कारणे निमित्त, रणे=युद्धे वतंमाने==प्रवतंमाने, जया़ांक्षी = 
विजयामिलाषी, मालवदेशरक्षी =मालवदेशरक्षकः । (मानसारः) विविधा- 
युघस्थैयं चर्याञ्चितसमरतुलितामरेश्वरस्य = विविधानि विभिन्नानि 
आयुधानि प्रहरणानि तेषां स्थेयण स्थिरतया याच्या चालनं प्रयोगोवा 
तया अञ्चितं युक्तं यत्समर युद्ध तसिमन्‌ तुलितः उपमितः अमरेशवरः 
देवेन्द्रः येन तस्य, मगघेशवरस्य=राजहंसस्य, उपरिः= उपरिष्टात्‌, पुरा = 
प्राकू,पुरारातिदत्ताम्‌ -- शंकर प्रदत्ताम, गदाम्‌ = आयुधविशेषम, प्राहिणोत्‌ 
=भक्षिपतु। निशितशरनिक्ररशकलीक्कतापि = निश्षताः तीक्ष्णाइच ते 
शराः वाणाः तेपां निकरेण समूहेन शकलीकतापि खण्डशः कतापि, सा = 
गदा, पशुपतिशासनस्य = पशुपतेः भगवतः शंकरस्य शासनस्य वचनस्य, 
झवन्ध्यतया =अब्यर्थंतया, सूतम्‌ =सारथिम्‌ , निहत्य हत्वा, रथस्थम्‌ = 


स्यर्दत रये pu Kat GG UU ngsi HSER Dig '्वि्तिन्किर हित )9०मचर्छा 
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युक्तं, वा अकार्षीत्‌=अकरोद्‌। ततः=तदनन्तरबीत्रप्रहाः = वीताः 
मुक्ता। प्रग्रहा रश्मयः येषां ते, भ्रक्षतविग्रहाः=भक्षतः क्षतिरहितः विग्रहः 
शरीरं येषां ते, वाहाः= अश्वाः, रथम्‌==स्यन्दनम्‌, भादाय= ETRA, 
दैवगत्या = दैवेन यदच्छया वा, भ्रन्तःपुरशरण्यम्‌ = अन्तःपुरस्य राजञ्जीणां 
शरणे साधुः इति शरण्यम्‌ राजदारारक्षकमित्य्थः। महारण्यम्‌ = महावनम्‌) 
प्राविशन== प्रवेशं अकुर्वन्‌ | 

टिप्पणी :--“मूछबवलम्‌” कामन्दक नीति के अनुसार सेना झा ६ 
प्रकार का विभाग किया गया है उनमें मूल वळ सबसे श्रच्छा माना 
गया है | 

षड़ faig बलं aga द्विषतोऽभिमुखं बजेत्‌ । 
मौलं भूतं भणि सुहृद्‌ द्विषद्‌ आटविकं arq ll 

पूर्व पुवं गरीयस्तु १३।२-३ | | 

शकलीकृता aA शकलं सम्पद्यभानँ कृतं इस अर्थ में="अभूत 
तदुभावे च्विः, इस सूत्र से च्वि थादि प्रत्यय होकर सिद्ध होता है । पशुपति 
शब्द शैव दर्शन से भी सम्बन्धित है । तदनुसार पदार्थ के पशु) पाश और 
पति तीन भेद है। अविद्या से वद्ध जीवपशु है, अविद्या को पाश तथा 
अविद्यापाश से मुक्त शिव को पति कहते हें । प्राहिणोत्‌ 'प्र+ हि गतौ' धातु 
Tya लकार का ETR | 

म(लवनाथो जयलक्ष्मीसनाथो मगधराज्यं प्राज्यं समाक्रम्य 
पृष्पप्रमध्यतिष्ठत्‌ । तत्र हेतिततिहति श्रान्ताअमात्या दंवगत्याऽ- 
ुत्क्रान्तजीविता निशान्तवातछब्धसंज्ञाः कथंचिदाशवस्य राजानं 
समन्तादन्वीक्ष्यानवलोकिंतवन्तो दन्यवन्तो देवीमवापुः। वसुमती 
तु तेभ्यो निखिलसैन्यक्षति राज्ञोऽदृश्यत्वं चाकर्ण्योद्विग्ता शोक- 
सागरमग्ना रमणानुगमने मति व्यधत्त । 

हिन्दी अथे-विजय को प्राप्त करके मालवराज मानसार ने विशाल 
मगधराज्य को आक्रान्त करके पुष्पपुर में अधिकार कर लि या । युद्ध में 
अस्त्र समुदाय के द्वारा प्रपीडित मन्त्रि गण, भाग्यवशात्‌ जीवित होकर 
प्रातःकालीन वायु के द्वारा चेतना प्राप करके, धेयं के साथ चारों को 
राजा FP- Raahe वारके नदीने क 44 होकर वही रनीन्कशुभंती 
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के पास पहुंचे । रानी वसुमती भी उनसे सम्पूर्ण सेना का विनाश श्रवणकर 
और राजा की अदृश्यता को सुनकर खिन्न होती हुई शोकसागर में gait 
हुई पति का अनुगमन करने की इच्छा की । 


संस्क्ृतव्याख्या :-मालवनायः= मारूवेशवर मानसारः, जयलक्ष्मी 
सनाथः= जयलक्ष्म्या विजयश्चिया सनाथः समेत इति; मगधराज्यम्‌ = 
मगधदेशं, प्राज्यम्‌ = प्रवृद्धम्‌, समाक्रम्य, अधिकृत्येतिभावः, पृष्पपुरम्‌ = 
कुसुभनगरम्‌, पाटलिपुत्रमिति, अध्यतिष्ठत्‌ -नअधिकारमकरोत्‌ । तत्र = 
युद्धे, हेतिततिहतिश्च।न्ता=हेतीनां आयुधानां ततिभिः पंर्तिभिः हृतिः 
ताडनं प्रहारो वा तया श्रान्ताः क्लान्ताः, MATAT = मन्त्रिणः देवग त्या = 
दैवयोगेन, अनुत्क्रान्तजीविता=न उत्क्रान्तं निगंतं जीवतं प्राणाः येषां ते 
(मन्त्रिविशेषणम्‌) निशन्जवात लब्धसंज्ञाः>निश्ायाः रजन्याः अन्तः अव- 
सानं तत्सम्बन्धि वात: पवनः तेन लब्धा प्राप्ता संज्ञा चैतन्यं यस्ते, कथंचिद्‌ 
aga, आश्वस्यस्धैयँ अवलम्ब्य, राजानं==नुपं राजहंसम्‌, सम- 
स्तात्‌ = सेख", अच्वीक्षप = अवलोक्य, धन्विष्येतिभावः भ्रनवलोकितवन्तः 
=न दृष्टवन्त:, दैन्यवन्तः=खेदयुक्ताः, देवी = महाराज्ञीम्‌, अवापुः = 
आगतवन्तः D वसुमती = राजहंसस्य तन्नामिक्तापत्नी, तेस्यः=मन्त्रिस्यः; 
निखिल सैन्यक्षतिम्‌ =निखिलं सम्पूर्ण चयत्‌ सैन्यं बलं तस्य क्षत विनाशम्‌, 
राज्ञः = स्वस्वामिनोमानसारस्य, MEINAA = चक्षुभ्यामप्राप्यत्वम्‌, आक- 
ण्यं = श्रत्वा, उद्विग्ना = खिन्ना, शोकसागरमरता = शोकः दुःखमेव सागरः 
समुद्रः तत्र मरना निमग्ना (सती) रमणानुगमने = रमणस्य पत्युः अनुगमने 
अनुमरणे, मति= बुद्धि, व्यधत्त = अकरोत्‌ । 

टिप्रणी-रमण शब्द पति के अर्थं में करण में ल्युट्‌ प्रत्यय हुआ है । 
रम्यते अनेन इति--“रवेरचिश्च शस्त्रं च वहि ज्वाला च हेतयः इत्यमरः । 
“आप व्याप्तौ’ घातु से fog लकार का "अवापुः रूप है। 

“कल्याण, भूरमणमरणमनिश्‍्चितम्‌। किञ्च देवज्ञकथितो 
मथितोद्धतारातिः सार्वभोमोऽभिरामो भविता सुकुमारः कुमारर्त्व- 


दुदरे वसति । तस्मादद्य तव मरणमनुचितम्‌ इति भूषित भाषितैर- 
मात्यफ्रोहितैरढुनीयमातमा/ ताक पं KUR ALA LET । 
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हिन्दी अथ-मन्त्रियों ने उनके अनुमरण निझचय को सुनकर कहा- 
हे कल्याणि ! पहले तो महाराज का मरना श्रनिश्चित है पुनश्च ज्योति- 
faai के द्वारा वताया गया है कि आपके उदर में शत्रुओ को नाश करने 
वाला तथा चक्रवर्ती सुकुमार पुत्र है। इसलिए आपका मरणनिश्चय भी 
उचित नहीं है। इस प्रकार मनोहारी वचन सुनकर मन्त्रियों ग्रौर पुरोहितो 
के द्वारा समझायी जाती हुई रानी क्षण भर के लिए उत्सवहीन होती 
हुई चुप रही । 

संस्कृतव्याख्या :-कल्पाणि= कल्याणशीले, भूरमणमरणम्‌ = भूवः 
पृथिव्याः रमणस्य पत्युः मरणं मृत्युः, प्रनिश्चितम्‌ =्ननिर्णीतम्‌, Sam 
कथित! =दवज्ञोन मोहूतिकेन दैवज्ञौः वा कथितः उक्तः, मथितोद्धरातिः = 
मथिताः मानविम दिता: gaat घृष्टाः अरातयः शत्रवः येन सः, सार्वभौमः 
= चक्रवर्ती, अभिराम! = मनोज्ञः, सुकुमारः =कोमलः, कुमारः = राज- 
कुमारः पुत्रो वा उदरे= कुक्षौ, भविता =भविष्यतीत्यथः, तस्मात्‌ =तक्ष्मात्‌ 
कारणात्‌, अद्य = इदानीम्‌ तव =भततः, मरणम्‌ = ग्रनुमरणम्‌, झयु चित म्‌ = 
अयुक्तं अथ यष्करमित्यर्थः । भूषितभाषितैः--भूषित॑ सुष्ठु शोभनं वा 
भाषितं येषां तेः, ग्रमात्यपुरोहितैः अमात्याश्च मन्त्रिणश्च पुरोहिताश्च 
पुरीधसश्चतेः, भनुनीयमानया ==प्रणीयमानया, तयाम्=वसुमत्या, क्षणम्‌ 


=मुहृतेम्‌, क्षणहीनया = उत्सवरहितया, तूष्णीम्‌ =जोषम्‌ । अस्थायि 
=स्थितम्‌ । 


टिप्पणी :--'क्षणम्‌” “कालाष्वनोरत्यन्त संयोगे’ इस कारक सूत्र से 
द्वितीया हो जाती है "अस्थायि? स्था धातु से भाव में छुङ लकार का रूप 
है । क्षण: उद्धर्षो मह उद्धवः उत्सवः' इति कोल: । अस्यायिः छा गतिनिवृती' 
धातु से कमं में छुङ्‌ लक्रार का रूप है! 

अथार्घेरात्रेनिद्रानिलीननेत्रे परिजने विजने शोकपारावार्‌म- 
पारमुत्ततृमशक्नुवती सेनानिवेशदेशं निःशब्दलेशं शुत्तैरतिक्रम्य 
यस्मिनु रथस्य संसक्ततया तदानयंनपलायनश्रान्ता गन्तुमक्षमाः 
क्षमापतिरथ्याः पथ्याकुलाः पूव मतिष्ठंस्तस्य निकटवटतरोः शाखायां 
मृतिरेखायामिव क्वचिदुत्तरीयार्घेन बन्धनं मृतिसाधनं विरच्य 


मतु कीमा RE "बी हि री विरली किक १४4१ सी भ्रष्ट 
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व्यलपत्‌ “छावण्योपमित पृष्पसायक, भ नायक, भवानेव भाविन्यपि 
जन्मनि वल्लभो भवतु' इति । 

हिन्दी अर्थ-इसके पश्चात्‌ भ्राधी रात में सभी नौकरों के सो जाने 
पर एकान्त में चुपके से धीरे-धीरे शोक सागर को पार करने में असमथ 
होती हुई रानी वसुमती वहाँ पर गयी जहाँ पर राजा के रथ को छाने में 
थके हुए घोड़े स्थित थे। वहाँ पर समीपस्थ वरगद वृक्षकी शाखा में मृत्यु 
रेखा के समान दुपट्टे से मृत्युदायक बन्धन वनाकर ( फांसी लगाने की 
रस्सी वनाकर ) मरनें की इच्छा से, कोयळ की ध्वनि को भी तिरस्कृत 


करने वाली मधुरध्वति से गद्गद्‌ कण्ठ से विलाप करने लगी । हे सौन्दर्य 
में काम के तुल्य ! हे राजन्‌ ! आप मेरे भावी जीवन में भी प्रिय बने! । 


संस्कृतव्याख्या :--अथ = तदनग्तरम्‌, adas = निशीयकाले, 
निद्रानिलीननेत्रे == निद्रया प्रमीलया निलीने मीलिते नेत्रे नयने यस्य 
त स्मिन्‌,परिजने = भृत्यवर्गे, विजने = विविवते, निर्जने वा, शोकपा रावारम्‌ > 
दुखसागरम्‌, प्रपारम्‌ = पारयितुमशक्यम्‌, उत्ततु म्‌ = पारयितुम्‌, श्रशक्नु- 
वती न अक्तमर्था सती, सेनानिवेशदेशम्‌ = सेनायाः सैन्यस्प निवेशः शिविरं 
तस्य देश! प्रदेशः तम्‌, निःशब्दलेशम्‌ = निर्गतः दान्दस्यलेश यस्मात्तम्‌, 
शन्दरहितमिति भावः, शानेः=मन्दम्‌ अतिक्रम्य=उल्लङ ष्य, रथस्य = 
स्यन्दनस्य, संसबततया = संलग्नतया, तत्परतया वा, तदानयनपलायन 
श्रान्ताः=तस्य राज्ञः राजहंसस्य आनयनं समानयनं तस्मिन्‌ पलायनं 
धावनं तेन भ्रान्ताः क्छान्ताः, गन्तुम्‌ = यातुम्‌, अक्षमाः = असमर्थाः 
क्षमांपतिरथ्याः = क्षमापतेः भूपतेः रथ्याः अश्वाः इति, पथ्याकुलाः=पथि 
मार्गे आकुला व्याकुलाः इति, पूवम्‌ = प्रथमम्‌, अतिष्ठन्‌ = स्थिताः आसन्‌, 
निकटवटतरोः= निकटे समीपे यो वटतरुः वृट वृक्षः तस्य, शाखायाम्‌ = 
प्रशाखायाम्‌, मृतिरेखायामिव = मृत्युलेखायामिव, उत्तरीयाधेन--उत्तरीय- 
वस्त्रेण, दन्धनम्‌ =पाशम्‌, मृतिसाधनम्‌, = मृत्युसाधकम्‌, विरच्य = 
PAN मतुं कामा = मतु" कामः इच्छा यस्यास्य, भ्रभिरामा= ललाम भूता, 
राब विरसीकृतकरकण्ठकण्ठा= वाचः वाण्याः माधुरी माघुये तया 
विरसीकृतः नीरसीकृतः कलकण्ठस्य परभृतः कण्ठ, ययासा) साश्रुकण्ठा = 
अश्न,पृणंकण्ठा, गद्गद्स्वरेतिमावः, व्यलपत्‌ = विलाप प्रकरोत्‌, रुरोदेति 


भएबः{लावण्मोफतित।ुझासाब्रकाळऽ AR on सोरे) babon IG: 
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पुष्पसायक! 'कामः येन तसम्बुद्धी, भूनायक = भूवः पृथिव्याः नायकः 
` अधिपतिः तत्सम्बुद्धो, भवानेव= त्वमेव, भाविनि=भागामिनि, जन्मनि 
जन्मकाले, वल्लभः = प्रियः, भवतु = अस्तु। ` 
टिप्पणी- मृतिरेखायामिव=उपमा अलंकार है जो लेखक के 
हस्तरेखा ज्ञान की ओर संकेत करता है। 'निःशब्दलेशम्‌ को क्रियाविशेषण 
भी माना जा सकता है निर्गतः शब्दलेशः यस्मिन्‌ तत्‌ यथा स्यात्तथा इस प्रकार 
होगा “उत्ततु'म्‌' उत्‌ + तु प्लवनतरणयोः धातु से ऋत्‌ इच्छतोः “सुत्र से 
इत्व एवं 'वृत्तोवा सत्र से विकल्प से दीघं होने से उत्तरितुम्‌ या उत्तरीतुम्‌, 
प्रयोग शुद्ध । लेखक द्वारा प्रयुक्त 'उत्ततु म॑ अशुद्ध है। “भधंरात्रनिशोथो 
ठठ इतिकोशः, “'समुद्रोऽब्धिरकूपारः पारावार। सरित्पतिः” इत्यमरः 
` संव्यानमुत्तरीयश्च। इतिकोशः। ea “तद्‌ वहति रथयुगप्रासंगम्‌' 
इस सुत्र से यत्‌ प्रत्यय होगा । मतु कामा- “त्‌ काम मनसोरपि” इससे अनु- 
स्वार लोप हो जाता हे । s 
तदाकण्यं नीहारकरकिरणनिकरसंपकंलब्धावबोधो मागधोऽगा- 


घरुधरविक्षरणनष्टचेष्टो देवीवाक्यमेव निरिचिन्वानस्तन्वानः fria- 
चनानि शनेस्तामाह वदयत्‌ । सा ससंभ्र ममागत्यामन्दहृदयानन्द- 
संफुल्लवदनारविन्दा तमुपोषिताभ्यामिवानिमिषताभ्यां लोच- 
नाश्यां पिबन्ती विकस्वरेण स्वरेण पुरोहितामात्यजनमुच्चैराहृय 
तैभ्यस्तं अदशंयतु । राजानिटिलतटचुम्बितनिजचरणाम्बुजैः 
प्रशंसितदेवमाहात्म्येरमात्येरभाण-'देव, रथ्यचयः सारथ्यपगमे 


रथ रमसादरण्यमनयत्‌ इति | 
हिन्दी अर्थ- रानी के विलाप को सुनकर चन्द्रमा के किरण समुदाय 


के सम्पर्क से चेतना प्राप्त करके, जो मगघनरेश अत्यन्त खुन के बहने 
के कारण चेतनाशुन्य थे, इस प्रकार के राजाने रानी के ही वाक्यों को 


समझकर अर्थात्‌ रानी को पहचान करके धीरे से उसको बुलाया। वह 
रानी वसुमती शीघ्र ही आकर के अत्यन्त gi के कारण जिनका मुखकमल 
खिल गया था उनको निनिंमेष नेत्रों से देखती हुई उच्च स्वर से, पुरोहित 
आर मन्त्रियों को बुलाकर उन्हें दिखाया । मस्तक से अपने चरण कमलों 
का चुम्वन करते हुए तथा भाग्य की सराहना करके सन्त्रियों ने कहा-देव ! 
सारथी के निधन हो जाने पर भी घोड़ों ने जल्दी से रथ को इस जंगल . 
में पहुंच दिया।॥ mukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
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संस्कृतव्याख्या :--तत्‌ = विलापम्‌, शआकण्यं--श्र त्वा, नीहारकर 
किरण निकर संपक लब्याववोघः = नीहारः शैत्यप्रधाना (लक्षणया) कराः 
मयूखाः यस्य सः, चन्द्ररित्यथः तस्य किरणाः अशवः तेषां निकरस्य समु- 
दायस्य सम्पकंण लब्धः प्राप्तः भ्रववोधः संज्ञा येन सः, मागधन्=मगघनरेशः, 
अगाधरुधिर विक्षरण नेष्ट चेष्टः अगाध अत्यधिकं यत्‌ रुधिरं शोषितं 
तस्य विक्षरणेन प्रवाहेन agt विनष्टा चेष्टा प्रयासः यस्य सः, देवीवाक्यमेव 
=राज्ञावचनान्येव, निश्चिन्वानः = निश्चयं कुर्वन्‌, तन्वानः = विस्तारयन्‌, 
sqaq वा, प्रियवचनानि=मधुरवाक्यानि, णनेः=मन्दं मन्दम्‌, ताम्‌ = 
राज्ञीम्‌, आह्वयत = आह्वानं अकरोत्‌ । सा = महिषी वसुमती, ससंभ्रमम्‌ 
=शीघ्रम्‌, थागत्य = समागत्य) भ्रमन्द हृइयानन्द संफुल्लवदनारविन्दा = 
न मन्द इति ana, अमन्दश्चासो अधिकश्चासौ ग्रानन्दः हष: प्रमोदो वा 
तेन संफुल्ल॑ विकसितं वदनारविन्दं मुखपद्मम्‌ यस्याः सा, तम्‌ = राजानं 
राजहंसं, _उपोषिताभ्याम्‌ = जातोत्कण्ठाम्यां, अनिमिषताभ्याम्‌ = fafa- 
षाभ्याम्‌, छोचनाभ्यां=नेत्राभ्याम्‌, पिबन्ती = सस्पृहं पश्यन्तीत्यर्थः, 
विकस्व॒रेण « सुस्पष्टेन, स्वरेण =ध्वनिना, पुरोहितामात्य जनम्‌ = पुरो हिः 
तभन्त्रिगणं, उच्चैः= उच्चस्वरेण (क्रियाविशेषणम्‌), aga—aga 
कृतवा, तम्‌ = राजानं, अदशंयत्‌ = दर्शनं अकारयत्‌, राजा==नृपः, निटि- 
लतटचुम्वित निजचरणाम्बुजैः=निटिलतटेन छलाटस्यलेन grad स्पृष्ट 
निजचरणाम्बुजं स्वपादकमल येस्तैः, प्रशंसितदेवमाहात्म्ये = प्रशंसितं संस्तुतं 
दैवस्य भाग्यस्य aeger वा माहात्म्यं महिमा येस्तैः, अमात्ये: न= मन्न्रिभिः, 
अमाणिन्=कथितम्‌, देव=हे राजत, रथ्यचयः= रथ्यातां अश्वानां चयः 
समुदायः इति, सारथ्यपगमे = सारथेः सूतस्य अपगमे नाशे सतीति शेषः, 
रभसात्‌ = वेगेन, रथम्‌ = स्यन्दनम्‌, भ्मरण्पस्‌=काननम्‌, अनयत्‌ = 
आनीत्‌ इत्यथः | 

टिप्पणी -'वदनारविन्दा' रूपक अलंहार है। 'उपोषिताभ्यामिव' 
क्रियोत्प्रक्षा अलंकार है । 'विकस्वरेण' यहाँ पर स्थेशभासपिसकसो वरच 


इस सूत्र से वरच्‌ प्रत्यय हो जाता है। _ | 
दृष्ठठय़ पपौ = निमेषालसपक्ष्मपंक्तिरुपोषिताभ्यामिवलोचनाभ्याम्‌” 


TELP YEN AAA RAN Rio MENCARI कमे 
में लुङ्‌ लकार हुंमा है । 





३० दशफुभारचरितथु 


तत्र निहत सैनिकग्रामे संग्रामे मालवपतिना»राधितपुरारातिना 
प्रहितया गदया दयाहीनेन ताडितो मूर्च्छामागत्य वने निशान्तपवनेन 
बोधितोऽभवम्‌’” इति महीपतिरकथयत्‌। ततो विरचितमहेन 
मस्त्रिनिबहेन विरचित देवानुकुल्येन कालेन शिबिरमानीयापनीता- 
शेषशल्यः विकसितनिजाननारविन्दो राजा सहसा विरोपितब्ररणोऽ- 
कारि। विरोधि देवधिक्‍क्ृतपुरुषकारो दैन्यब्याप्ताकारो सगधाधि- 
पतिरधिकाधिरमात्यसम्मत्या मृदुभाषितया तया वसुमत्या मत्या 
कितया च समबोधि। (देव, सकरस्य भ पालकुछस्य मध्ये तेजो- 
वरिष्ठो गरिष्ठो भवानद्य विन्ध्यवनमध्यं निवसतीति जलवुद्वुद्‌ 
समाना विराजमाना सम्पराडिह्लतेव सहसैवोदेति नश्यति च । ala- 
खिल दैवायत्तमेवावेधायं कार्यम्‌ । 

हिन्दी अर्थ-राजा ने कहा-“सैनिक समुदाय के युद्ध में समाप्त हो 
जाने पर. मालव-नरेश ने शंकर द्वारा प्रदत्त गदा का निमंमप्रहार किया 
जिससे मैं मूच्छित हो गया झौर इस वनप्रदेश में प्रातःकालिक वायु के द्वारा 
चेतना प्राप्त हुई ।” इसके पश्चात्‌ सन्त्रियों ने उत्सव मनाकर तथा भाग्य 
की आराधना करके राजा को शिविर में छाकर उसके सम्पूर्ण घाव दूर 
किये । प्रसन्नमुखवाला राजा शीघ्र ही घावों से रहित हो गया ( उपचार 
के कारण ) प्रतिकूल भाग्य से अपमानित पौरुष वाला दीनता से व्यस्त 
तथा मानसिक रूप से पीडित राजा की सेवा आदि मन्त्रियों की सम्मति 
से मृदुमाषिणी वसुमती श्रपनी बुद्धि से करने लगी तथा aragi 


वचन कहे । . 
हे राजन्‌ ! थाप सम्पूणं राजाओं के मध्य में श्रष्ठ हैं किन्तु आज 


विन्ध्य जंगल में रहते हैं। ग्रतः यह राजलक्ष्मी जल के बुदुबुदों के समान 
बिजली की तरह सहसा आती और नष्ट होती है । अतः सब कुछ भारय 
के ही आधीन है यह विचार करके कार्य करना चाहिए | प्र 
संस्कृतव्याख्या :--तत्र = युद्ध; निइतसेनिकग्रामे = निहृतः विनष्टः 
सैनिकानां ग्रामः समूहः afna संग्रामे = युद्धे, मालवपतिना =भालव- 
राजेन, आराधितपुरारातिना= आराधितः पूजितः पुरारातिः शंकरः येन 
तेन, RAN RAR Wapka २२१ are orae Ben AAL 
निष्कृपेण, ताडित? =भाहतः, मूर्छामागत्य = मूर्च्छा प्राप्य, भ्रत्र =थस्मिन्‌ 
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स्थाने, वने=कानने, निद्यान्तपवनेन--प्रातःकालिकवायुना, बोधितः = 
लव्धचेतनः, श्रभवम्‌ = जातः, इति==इत्थं, महीपतिः = भूपतिः, अक्रथ- 
यत्‌ = अवदत्‌ । ततः= तदनन्तरम्‌, विरचितमहेन = विरचितः विहितः 
हः उत्सवः सत्कारो वा येन तेन,मन्त्रिनिवहदेन अमात्यगणेन, बिरचितदैवा- 
नुकूल्येनकालेन =विरचितं तं दैवस्य ग्रस्य भानुकूल्य अनुकूलता येनतेन, 
कालेन=समयेन, शिविरम्‌ =स्कन्थावारम्‌, अनीय = अयनं कृत्वा, अप- 
नीताशेपशल्यः= अपनीतानि उद्धृतानि अशेषाणि सर्वाणि शल्यानि aor- 
ग्राणि शंकवो वा यस्व सः, विकसितनिजाननारविन्दः = विकसितं विकचं 
निजञाननारविन्दं स्वमुखकमलं यस्य सः, राजा==नुपः, सहसा = अकस्मात्‌ 
विरोपितन्रणः=विरोपिताः पूरिताः ब्रणाः क्षतयः यस्य सः, अकारि = 
कृतम्‌, विरोधिदैवधिककूतपुरुपाकारः=विरोधिना अननुकूलेन दैवेन झइ- 
ष्टेन धिक्कृतः न्यक्‍्कुतः पुरुपाकारः पराक्रमः यस्य सः) द॑न्यव्याप्ताकारः 
= देन्यन दीनतया व्यस्तः परिव्याप्तः आकारः स्वड्पं यस्य सा, मगधा- 
घिपतिः = भेगधनरेशः, अधिकाधिः अतिशयेन अ्रधिकाः आधिः मनोव्यथा 
यस्थ सः, श्मात्यसम्मत्या=मन्त्रिमन्त्रणया, मृदुमापितया==मृदुः मधुरं 
भाषितं भाषण यस्याः तया, मञ्जुभाषिण्येत्यथं!, मत्या=वुद्धया, कलि- 
तया युक्तया, समवोधि=विज्ञापितः । देव=भो राजन्‌ ! सकलस्य = 
सम्पुणंस्य, भुपाल कुलस्य =नभूपतिसमुदायस्य, मध्ये --अन्तः, तेजोवरिष्ठः 
=तेजसा प्रतापेन वरिष्ठः महत्तमः, गरिष्ठः= गुरुः, भवानद्यस्-त्वमद्य, 
विन्ध्यवनमध्यम्‌ = विन्ध्यारण्यम्‌, निवसति = प्रतिवसति, जलबुद्‌ 
बुदसमाना = जलस्य सलिलस्य gaga: विकारः तत्समाना aeae, 
विराजमाना = शोममाना, सम्पत=राज्यलक्षमीः, तडिल्लतेव = विद्य ल्ल- 
तेव, सहसा = अकस्मात, उदेति = उद्गच्छति, आविभवति वा दृष्टिपथ मा- 
यात़रीतिभावः, नश्यति = तिरोभव ति । तन्निखिछम्‌ =दैवायत्तम्‌ तदाखिलम्‌, 
=देवाधनिभि । अव घीयं =वि चायं, का येम्‌ = कतंब्यम्‌ । 
टिप्पणी-समवोधिन्=सम्‌ पुर्वक बुध धातु से कमं में लुङ लकार 
हुआ है।' बरिष्ठ; तथा गरिष्ठ! यहां पर क्रमशः उसका वर्‌ झादेश तथा 


Te का गर भ्षारेश होकर अतिशय अथ dect I मने. Talaga हस 


सूत्र से इष्ठन्‌ प्रत्यय हो जाता है । बर आदि आदेश करने वाला सुत्र है= 
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प्रियस्थिरस्फिरोइत्रहुलगुरुबुद्धतुमदी घं बृन्दा रकाणांप्रस्थस्फववं हिंगव॑ षित्रब्द्रा-. 
fagar” ‘fasai निवसति’ यहाँ पर “उपान्वच्याङवसः' इस सूत्र 
से उप, अनु, अघि और माड उपसग पूवं में होने पर ही वस्‌ घातु 
से आधार की कर्म संज्ञा होकर द्वितीया होती है। किन्तु यहाँ पर उपयु कत 
उपसर्ग न होने के कारण सप्तमी होगी = विन्घ्यवने निवसति’ ही व्याकरण 
की दृष्टि से शुद्ध है। 'भ्रकारि' डुकन करणे घातु से कमें में लुङ लकार 
हुआ है । “वापु सि शल्य शङ्कुना” इत्यमरः | 

'किञ्च प्रा हरिइचन्द्ररामचन्द्रमुख्या असंख्या महीन्द्रा: ऐश्वय- 
णोपमितमहेन्द्रा दैवतन्त्र TAMA सम्यगनभ.यः पर्चादने कका 
निजराज्यमकुर्वन्‌। तद्वदेव भवान्‌ भविष्यति। कचन कालं 
विरचितदेवसमाधिगंलिताधिस्तिष्ठतु तावत्‌” इति । 
वासदेवह्यसाक्षातकारः- 

ततः सकलसैन्यसमन्वितो राहंसस्तपो विभ्राजमानं वामदेव- 
नामानं तपोधनं निजाभिलाषावामिसाधनं जगाम। ` 

हिन्दी अर्थ-(रानी ने कहा) हे राजन्‌ | पहले हरिश्चन्द्र और रामचन्द्र 
इत्यादि असंख्य राजाओं ने जो इन्द्र के तुल्य थे, भाग्यवशात पहले दुःख 
मोग करके बाद में aga समय तक राज्योपभोग किया | इसी प्रकार 
आप भी अर्थात्‌ दुःख भोग करके सुख प्राप्त करेगे । इसलिए भाग्य की 
आराधना करते हुए आप निश्चिन्त रहें। इसके पश्चात्‌ अपनी स म्पूणं 
सेना के सहित राजहंस तपश्चरण से शोमित, अपनी अभिलाषा प्राप्ति के 
एकमात्र साधन तपस्वी वामदेव के पास गया | 

संस्कुतव्याख्या : - किच = भ्रन्यच्च, पुरा = प्राचीनकाले, हरिरचन्द्र- 
रामचन्द्रमुख्या: = हरिष्चन्द्रश्‍च रामचन्द्रश्च तन्नामको मुख्यो प्रमुखौ येषां 
ते, असंख्या = संख्यातीताः महीन्द्राः भूषतयः, ऐश्वर्यणोपमितमहेन्द्र।ः = 
ऐश्वर्येण समृद्धत्रा उपमितः तुलितः महेन्द्र सुरेन्द्रः येस्तै, ATAN = 
दैवाघीनम्‌, दुःखयन्त्रम्‌ =दु.खमेवतन्त्रम्‌ कष्टवुस्द मिति भावः, सम्य = 
निपुणम्‌, अनुभूय अनुभव कृत्वा, पश्वात्‌ =तदनन्तरम्‌, अनेककालम्‌ = 
वहुसअ य म्‌4. लिक हामम,३न/०सदउज्यम्‌ ५० A FAs फा एक) go वन्त 
इत्यर्थः । मवान्‌ = त्वम्‌, भविष्यति = सुखंभ्राप््यति इति भावः, Haa 
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Maka समयम्‌, विरचितदंवसमाधि:-विरचितः विहितः दैव 
समाधि देवाराधनं येन स गलिताधिः=गलितः giga: आधि मनोव्यथा 
यस्य सः, तिष्ठतु तावत्‌ =प्रतीक्षतामिति भावः। ततः = तदनन्तरम्‌ सकल 
सैन्य समेतः=सकलेन समग्रोण सैन्येन बलेन समेतः सहितः, राजहंसः = 
मगधनरेशः, तपो विश्राजमानम्‌ तपसा तपश्चरणेन विशेषेणः भ्राजमानं 
दीप्यमानं, वामदेव नामानम्‌ =तन्नामकं ऋषिम्‌, तपोषनम्‌ =तापसम्‌, 
निजामिळापावाप्ति साधनम्‌ =निऽः स्वकीय: अभिलाषः इच्छः कामो वा 
तस्य श्रवाप्तिः प्राप्ति: तस्य साघनं साधनभूतं, जगाम = ययौ । 

त॑ प्रणम्य तेन कृतातिथ्यस्तस्मं कथित कथ्यस्तदाश्रमे दूरीकृतः 
श्रेमे कंचन कालमु पत्वा निजराज्याभिळाषी मितभाषी सोमकुला- 
चतंसो राजहंसो मुनिमभाषत = ANIT, मानसारः प्रबलेन दैवबलेन 
मां निजित्य मद्भोग्यं राज्यमनु= भवति । तद्‌ = वदहमप्युग्रं तपो 
विरच्य तमरातिमुन्म्‌ यिष्यामि लोकशरण्येन भवत्कारुण्येनेति ` 
नियमवन्छ्न भवन्तं प्राप्नवम' इति । 

ततस्त्रिकाळज्ञस्तपोधनो राजानमवोचत-*सखे! शरी रकाश्यंका- 
रिणांतपसीरूम्‌ । वसुमतोगर्भास्थः सकलरिपृकुलमद नो राजनन्दनो 
नुनं भविष्यति, कंचनकाळं त्‌षणीमास्व इति’ । ` 

हिन्दी अर्थ-उक्ष मुनि को प्रणाम करके, उसके द्वारा आतिथ्य को 
स्वीकार करके तथा उसे आत्मवथ्य वताकर परिश्रम को दुर करने वाले 
उसके MAKA कुछ समय तक रहकर अपने राज्य की अभिलापा करने 
वाले, स्वल्पभापी, चन्द्रकुल के भूषण स्वरूप राजहंस ने मुनि से कहा 
'हे भगवन्‌ ! मानसार प्रवल देवघल से मुझे जीत करक मेरे भोग्य राज्य 
का उपभोग कर रहा है। उसके समान मैं भी उग्र तपस्या करके उस Ng 
का> नाश करूंगा । अतः लोगों को शरण देने वाले आपकी कृपा से ही 
आपके पान्नु आया हू । 

इसके पश्चात्‌ भूत, वर्तमान एवं भविष्य ज्ञाता वह तपस्वी राजा से 
योला-- सखे ! शरीर को gia वनाने वाली तपस्पा मत करो akar 
रूप से रानी वसुमती के गर्भ से aga शत्रुओं का मर्देन करने वाला 
राज पं वही होगी! त घर OY रहें? Oon 
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संस्कृतव्याख्या :--तम्‌ = महामुनिम्‌, प्रणम्य = नमस्कुस्य, तेन = 


मुनिना, झतातिथ्यः=क्ृतं निहितं झातिथ्यं अतिथिसत्कारः यस्य सः, , 


तम्यै =वामदेवायकथित कथ्यः कथितं उक्तं कथ्यंकथनीयं येन सः, 
तदाश्रमे = मुनिकुटी रे, दुरीकृतश्रमे = दुरीकृतः अपा कृतः श्रमः परिश्रमः 
यत्रतस्मिन्‌, कञ्चनकालम्‌ = fafaa समयम्‌, उवित्वा=निवासं कृत्वा, 
निजराज्यामिलाषी =स्व राज्याकांक्षी,मितभ्चापी =स्वल्पभापी,सोकुमलाव- 
तसः = चन्द्रकुलालंकारः, राजहंसः = मगधनरेशः, मुनिम्‌ + ऋषिम, 
अभापत=मषदत्‌, भगवत्‌ = भो मुने ! , मानसार=मालबाधिपतिः; 
प्रबेन = प्रकृष्टेन, दैववलेन = दैव सामर्थ्येन, माम्‌ = राजहंसम्‌, faf- 
त्य > विजित्य, मदभोग्यम्‌=मया भोग्यं सेष्यम्‌, राज्यम्‌ = राजलक्ष्मीमि- 
तिभावः, अनुभवति =सेवते+तद्‌बत्‌ =तरसडशम्‌, भ्रहमपि, उञ्भम= उत्कटम्‌, 
तपः=तपश्चरणम्‌, विरच्प=क्‌त्वा, अरातिम्‌ =शन्रुम्‌, उन्मूलयिष्यामि 
=उन्मूळनं करिष्यामि, लोक शरण्येन = लोकानां जनानां शरणे रक्षणे 
साधु: तेन, भवत्कारुण्येन=भवतः तव कारुण्येन कदणया, तियमवन्तम्‌ 
==व्रतिनम्‌, भवन्तम्‌ =त्वाम्‌,, MAIA = आगच्छम्‌ । तत।==तदनन्तरम्‌ 
त्रिकाळ = भूत भविष्यत्‌ वर्तमान काल ज्ञाता, तपोधन: तापः, राजा- 
नम्‌ =नूपम्‌, अवोचत्‌ = अवदत्‌, सखे-- हे मित्र, शरीरकाश्यंकारिणा = 
शरीरस्य कायस्य mag दौत्रेल्य तत्‌ करोतीतितेन, तपसा = तपश्चरणेत, 
झळम्‌=माकुर इति भाव: । वसुपतीगर्भेस्थ: = राज्ञीगर्भेस्थितः, सकल 
fagara: = सकलानां समग्राणां रिपूणां शत्रूणां कुल समूह मर्दयति 
विनाशयत्ति यः सः, राजनन्दनः राजपुत्रः नूनम्‌ =निश्चितम्‌, संभविष्यति 
=समुत्पन्तो भविष्यति । कश्चनकालम्‌ =क्रिस्चित्‌ समयं, तूष्णीम्‌ =जोषम्‌ 
सौनं वा, आस्स्व=तिष्ठ । 
टिप्पणी-'तपक्षालम्‌' यहाँ अलं शब्द का प्रयोग है यदि इस “अलम्‌” 
शब्द का प्रयोग शक्त या समर्थ के अथ में होता है तो चतुर्थी विमक्ति प्रथोग 
“नमः स्वस्ति स्वस्ति स्वाहालं वषडयोगाच्च । इस सूत्र से चएुर्थी अन्यथा 
रोकने के अथं में तृतीया होती है। उपित्वा वसनिवासे घातु से वत्वा प्रत्यय 
होता है । तथा ' ग्रहीज्यावथिब्माधि - सूत्र से सम्प्रसारण होगा” वसतिक्षु- 


नी सूत्र से इंद्र का आगुम तथा तिव सिवत चः इससे पत्त 
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गगनचारिण्यापि वाण्या 'सत्यमेतत्‌' इति तदेवा वाचि । राजापि 
मुन्तिवाक्यमङ्गीकृत्यातिष्ठत्‌ । 
राजवाहनस्य जन्म :-- 

ततः सम्पुणंगभंदिवसा वसुमती ggg amo लक्षणलक्षित 
सतमसूत । ब्रह्मवर्चसेन तुलितवेधसं पुरोधसं पुरस्कृत्य कुत्यविन्म- 
हीपतिः कुमारं सुकुमारं जात संस्कारेण वालालंकारेण च 
विराजमानं राजवाहन नामानं व्यघत्त । 
सन्त्रिपुत्चाणःसुत्पत्ति ३-- 

तस्मिन्नेव काले सुमतिसुमित्रसुमन्त्र gaaat मन्त्रिणां 
अमतिमित्रगुप्तमन्त्रगुप्तविश्वुतार्या महाभिख्याः सूनवो नवोद्यदिन्दु- 
रुचर्चिरायुषः समजायन्त । राजवाहनो मन्त्रपुत्र रात्ममित्रँः सह 
बालकेलोरभवन्नवधंत । 

हिन्दी अर्थ-इसी बीच आकाशवाणी ने भी कहा कि यह वात सत्य 
है राजा मी मुनि-वचनों को स्वीकार कर वहीं रहने लगा । इसके पश्चात्‌ 
गर्भकाल समर पुणं होने पर वसुभती ने शुभ ggi में सम्पूणं लक्षणों छे 
युक्त पुत्र को जन्म दिया । अपने ब्रह्मतेज के द्वारा ब्रह्मोपम पुरोहित को 
आगे करके nai उनकी मन्त्रणा से ही कार्य को समझने वाले राजा 
राजहंस ने जातकमं संस्कार के द्वारा तथा वालकोचित अलकारों से 
शोभित सुकुमार राजकुमार का नाम राजवाहन रखा | 

उसी समय सुमति, सुमित्र, सुमन्त्र और सुश्रत नामक मन्त्रियों के 
भ्रमति, मित्रगुप्तः, aaga और विश्र॒त नामक क्रमशः चार पुत्र अत्यन्त 
शोभा वाले तथा नूतन चन्द्र के समान कान्ति वाले, दीर्घजीवी उत्पन्न हुए। 

संस्कृतव्याख्या :-गगनचारिण्यापि=आकाशचारिण्यापि, वाण्या > 
वाचा, सत्यमेतत्‌ =अवितथमेतत्‌, अवाचि=भ्नमापि, राजापि= नृपोऽपि, 
मुनिवाक्यम्‌ ==तापसवाक्यम्‌, अङ्गी कृत्य = स्वीकृत्य, अतिष्ठत्‌ = निवासं 
अकरोत्‌ । ततः=तदनन्तरभ्‌,- सम्पूणं गर्भेदिवसा = सम्पूर्णाः परिपूर्णाः 
गर्भे दिवसाः गर्भेकालावधिः यस्या सा, वसुमती = तन्नामिका राज्ञी, सुमूहंते 
= शुभळप्तवेळामां,5 सकल KT ण लक्षित्तम RAS: AAEE ARAN- 
चिन्हैः लक्षितः युक्तः तम्‌, सुतम्‌ = पुत्रम्‌, KIA = सुषुवे । ब्रह्मवचंसेत= 
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बरह्मणः विधातुः वचेः तेजः तेन, तुछितवेघसम्‌ = तुलितः उपमितः वेधा 
ब्रह्मा येन तं, पुरोघस== पुरोहितं; उपाध्यायं वा, JAFA = अग्न कृत्य, 
कृत्यवित्‌ = कार्यज्ञः, महीपतिः = भुर्पातः, कुमारम्‌ = राजसूनुम्‌, सुकुमारम्‌ 
=सुकोमलम्‌, जातसंस्कारेण = जातकमं नाम्ना संस्कार विषेशेण, वालालं- 
कारेण =बाळको चिताभूषणेनविराजमानम्‌ = विशेषेण शोभमानम्‌, राजवा 
हननामानम्‌=तन्नामकं पुत्रम्‌, व्यधत्त = अकरोत्‌ | 
तस्मिन्नेवकारे ==तत्समये,सुमति सुमिन्त्रसुमन्त्रसुश्चृ तानां तन्नामकानाम्‌, 
मन्त्रिणाम्‌ = अमात्यानाम,, प्रमति मित्रगुप्तमन्त्र गुप्तविश्नुताख्याः= तन्ना- 
मानः मन्त्रिपुत्रः, महाभिख्या = महती अभिख्या शोभा येपां ते, सूनवः 
= पुत्राः नवोद्यदिन्दुरुचः=नवः अभिनवः उद्यन्‌ उद्गच्छन्‌ आधिभेवनवा, 
इन्दुः fag: तस्य रुक्‌ इव रुक्‌ कान्तिः येषां ते, चिरायुषः= चिर जीविनः, 
समजायम्त=उरपन्नाः अभूवन्‌ राजवाहनः =तन्नभामकः, मन्त्रिषु : = 
अमात्मात्मजैः आत्ममित्रैः=स्वसुहृद्ः, सह = साकम्‌ वाळकेलीः=वाल 
क्रीडाः अनुमवन्‌ =कुर्वन्‌, अवर्धत =वृद्धिमगात्‌ | San 
टिप्पणी-(अवाचि) वच, घातु से कमं में gg ल्कार हुआ g| 
“झाल्म मित्र! सह' यहाँ पर 'सहयुक्ते5प्रधाने” इस सूत्र Agitar विभक्ति 
होती है। ब्रह्मवर्चसेन “ ब्रह्महस्तिभ्यां वचंराः” इम सूत्र से ग्रच्‌ होगा । 
Gag प्रजापतिवंधा” इत्यमरः । 
उपहारवर्मोत्पत्ति कथा-- 
अथ कदाचिदेकेन तापसेन रसेन राजछक्षणविराजितं कज्चि- 
न्नयनानन्दकरं YUK कुमारं राज्ञे समर्प्यावाचि-'भूवल्लभ ! 
कुश समिदानयनाय वनं गतेन मया काचिदशरण्या व्यक्त ,क्रापे- 
ण्याश्रू, मुञ्चन्ती वनिता विलोकिता । “निजने वने किनिमित्तं रुद्यते 
त्वया “इति पृष्टा सा कर सरोरुहैरश्रुप्रमूज्य सगदूगदं मामवो- 
चत्‌-“मुने, लावण्यजितपृष्पसायके मिथिलानायके कोतिव्याप्त 
सुर, तिजो, मरवराजस्य॥ सी मत्तिती सीमल्तम हो त्सवाय 
पृत्रदारसमन्विते पुष्पपुरमुपेत्य कञ्चन So त समारा- 
चित गिरीशो मालवाधीशो मगधराज योदधमभ्यगात । 
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हिन्दी अर्थं-इ सके पेचाते एक वार किसी तपस्वी ने प्रेमपुर्वक राजां 
के चिन्हों से सुशोभित तथा नेत्रो को भानन्द्र देने वाले सुकुमार राजकुमार 
को राजा को देकर कहा हे राजन्‌ ! कुश भौर समिधा लेने के लिए जंगल 
में गये हुए मैंने असहाय तथा दुःख के अश्न प्रवाहित करती हुई एक 
औरत को देखा । निर्जन वन में तुम क्यों रोती हो' इस प्रकार पंछी जाती 
हुई उपने अपने कर-कमलों से आंसुओं को पोंछकर गदू गद स्वर में कहा 
हे मुने ! सौन्दर्य में काम को जीतने वाला मिथिलानायक प्रहारवर्मा, 
जिसकी कीति देवसभा में भी व्याप्त थी, अपने मित्र मगघराज राजहंस 
को रानी के सीमन्तमहोत्सव के लिए, पुत्र और पत्नी सहित पुष्पपुर 
(राजहंस की राजधानी) आया और उसके कुछ समय वहाँ पर रहनेपर, 
भगवान्‌ शंकर की आराधना करने मालवराज (मानसार) मगधराज से 
युद्धं करने के लिए आया । 

सु स्कृतव्याख्या :--अय = तदनन्तरम्‌, कदाचित्‌ = कस्मिन्‌ समये 
एक्रेनः अज्ञात्तेन, तापसेन = ऋषिणा, रसेन==प्रेम्णा, राजछक्षणविराजि- 
तम्‌ = राज्ञः भूपतेः लक्षण: चिन्हैः विराजितं सुशोभितं, नयनानन्ढकरम्‌ 
=नयनयोः “षेत्रयो; आनन्दकर आनन्ददायिनं, सुकुमारम्‌ =सुकोमलम्‌, 
कुमारम्‌ =राजङ्गुमारं पुत्रम्‌ वा, राज्ञे =नृपाय, समप्यं= दस्वा, अवाचि 
उक्तम्‌, भूवल्लम्‌ = पुथिवीप्रिय ! कुशसामिदानयनाय= कुशाश्च दर्भाश्च 
समिधश्च याज्ञिकेन्धनानिच तेपां आनयनं समानयनं तस्म, वनम्‌ ==कान- 
नम्‌, गतेन=यातेन, मया=तापसेन, अशरण्या=नास्ति शरण्यं रक्षकः 
यस्या सा, व्यक्तकार्पण्या=व्यक्तं प्रकटीक्कतं कापण्यं देन्य यया सा, अश्च, 
=नयनजरूम्‌, वाष्पं वा, मुचन्ती, त्यजन्ती, वनिता=स्नी विलोकिता 
= अवलोकिता, निर्जन =विजने, वने= कानने, अरण्ये वा, किंनिमित्तम्‌ 
feari, रुद्यते = रोदनं क्रियते, स्वया=मवता, इति==इत्थं, पृष्टा सा 
= वनिता, करसरोर्हैः = करकम लैः, अश्र = वाष्प, प्रमृज्य = ANGA, 
सगद्गदम्‌ सद्‌ गद्‌ स्वरेणेतिमावः, माम्‌ = तापसम्‌, अवोचत्‌ — Mata, 
सुने = ऋषे, लावण्यजितपृष्पसायके= लावण्येन सौन्दयंण जितः fafaa: 
पुष्पसायकः कामदेवः येन तस्मिन्‌, मिथिळानायके = मिथिलेरवरे, कीति- 
व्याप्त TENTU eare व्यक्ति"? छयापुती५सुधर्थी/ देंबेसभप। येन 
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तस्मिन्‌, निजसृहृदः = स्वमित्रस्य, मगध राजस्य = राजहंसस्य, सीमन्तिनी 
सीमन्तमहोत्सवाय=सीमन्तिन्याः राज्याः सीमन्तमहोत्सवः सीमन्तोन्नय- 
नसंस्कारविशेषः, तस्मै, पुत्रदारसमन्विते =पुत्राइच आत्मजाश्च दाराइव 
नार्यश्च तेः समन्विते युक्ते, पुष्पपुरम्‌ =कुसमनगरम्‌, उपेत्य MNA, 
कच्चनकालम्‌ = कच्चनसमयम्‌, अधिवसति=प्रवसति सति, समाराधित 
गिरीशः= समाराधितः समचितः गिरीशः शकरः येन सः, मालवाधीशः = 
मालवेश्वरः, मगधराजम्‌=राजहंसम्‌, योद्धुम्‌ = युद्ध कतुम्‌, अभ्यगात्‌ 
अगच्छत्‌ | 
टिप्पणी -करसरोर्हैः यहाँ पर वनिता एकवचन है अतः तदनुसार 
'करसरोरुहाभ्याम्‌ पाठ ही समीचीन प्रतीत होता है। किन्तु सौन्दर्या- 
तिशय के कारण बहुवचन भी क्षम्य माना जा सकता है। (Yaa यह 
मुच्ल्‌ मोक्षणे तुदादि वातु का रूप है शतृ प्रत्ययान्त स्त्रीलिङ्ग का रूप है। 
यहाँ पर 'आच्छीनद्योनुम्‌ इस सूत्र से विकल्प से नुम्‌ होने के कारण 
मुचण्ती तथा 'मुञ्चती' दोनों रूप बनते हैं। 'सुधमंणि यहाँ g= uaa- 
निष्क्रेवलात्‌' इस सुत्र से अनिच, होकर घर्मन्‌ शब्द से सप्तमी एक वचन में 
धर्मणि बनेगा । 'काळमधिवसति' यहाँ पर 'कालम्‌' में द्वितीय “उपान्वध्या- 
gaa: इस सूत्र से कमं संज्ञा होने के परचात्‌ होती है। “अधिवसति' यह 
रूप अधि + वस निवासे घातु का शत्‌ प्रत्ययान्त सप्तमी एकवचन का रूप 
हवै । नकि लट्‌ लकार “रसो गन्धरसे जले । श्वृद्धारादौ विषे वीर्ये तिक्तादौ 
द्रवरागयोः इतिमेदिनी । शरण गृह रक्षित्रो:' इत्यमरः । 


तत्र प्रख्थातयोरतयोरसंख्ये संख्ये वतमाने सुहृत्साहाय्यकं 


कुर्वाणो निजबले सति विदेहे विदेहेशवरः प्रहारवर्मा जयवता . 


रिपृणाभिगृह्य कारुण्येन पृण्येन विसृष्टो हृतावशेषेण शून्येन Ha 
सह स्वपरगमनमकरोत्‌ । 
हिन्दी अर्थ-प्रसिद्ध उन दोनों ( अर्थात्‌ माळवराज महनसार तथा 
मिथिलानरेश प्रहारवर्मा ) का युद्ध होने पर, मित्र की सहायता करते 
हुए अपनी सेना के नष्ट हो जाने पर प्रहारवर्मा को विजयशील शत्रु मानसार 
ने पकड़ लिया करुणावशात्‌ या उसके gaada के कारण मुक्त प्रहार- 


वर्मा भन) येथ रम क सि अलि नर को ल गया 





~ 
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संस्कृतव्यास्या :-तत्र==तह्मिन्‌ स्थाने, कुसुमपुर इत्यर्थः, प्रख्या - 
तयोः = विख्पातयो?, एतयोः = द्वयोः, असंख्ये=-सं्यातीते, संख्ये = युद्धे, 
वर्तेमाने = भवने सति, सृहृत्साहाय्यकम्‌ = सुहृदः मिञ्रस्य साहाय्यकं 
साहाय्यमेव साहाय्यकं सहायतामित्यर्थेः, कुर्वाण=कुवंन्‌, निजवले= 
स्वसैन्ये, विदेहे = बिगत; ag: देहः शरीरं यस्य तस्मिन्‌ मृते इत्यर्थः, 
विदेहेश्वर: = मिथिलाधिपः प्रहारवर्मा = तन्नःमकः, जयवता = विजय- 
शीलेन, रिपुणा=शत्रुणा, भ्रभिगृह्य = आक्रम्य, कारुण्येन = दयया, पुण्येन 
= सुकृतेन, विसृष्टः = त्यक्तः, हतावशेषेण = निहृतावशेषेण, शुन्येन = 
= शस्त्रादिरिक्नेन, संन्येन = वलेन, सह = सार्धम्‌, स्वपुरगमनम्‌ = 
निजनगर प्रस्थानं, भ्रकरोत्‌ = अगच्छदित्यरथंः | 

टिप्पणी : -'साहाय्यकम्‌' यहाँ पर स्वार्थे में “कप्‌ होने से साहाय्य 
अथं ही वना रहता है। 'कारुण्येन' यहाँ पर गुणवचन ब्राह्मणादि-सूत्र से 
भाव भ्रथे में ष्यञ्‌ प्रत्यय होकर वनता है। 'कुर्वाणः' कृ घातु से शानच्‌ 
प्रत्यय GRI है । 

ततो वनमागंण दुर्गण गच्छन्नधिकवलेन शवरवलेत रभसाद- 
भिहन्यमाभीमुलवलाभिरक्षितावरोधः स॒महानिरोधः पलायिष्ट । 
तदीयार्भकयोयंमयोर्घानीभावेन परिकल्पिताहं मद्‌ दुहितापि 

तीब्रगति भूपतिमनुगन्तुमक्षमे अभूवः। तत्र विवृतवदनः कोऽपि रूपी 

कोप इव व्याघ्रः शीघ्र मामाघ्ातुमागतवान्‌ । भीताहमुदग्रग्राग्णि 
स्खलन्ती पर्यपतम्‌। मदीयपाणिश्रष्टो बालकः कस्यापि कपिला- 
शवस्य क्रोडमभ्यलीयत | 

हिन्दो अर्थ-इपके पश्चात्‌ दुर्गम दनमागं से जाते हुए, अधिक वल 
वाली शवर सेना के द्वारा आक्रान्त होता हुआ, अपनी मल सेना से रक्षित 
acara वह प्रहारवर्मा (सेना से) रक्षित होकर भाग गया । उसके दोनों 
जुड़वां aqi का पालन करने वाला में तथा मेरी पुत्री तेजगति वाले 
राजा का पीछा करने में अपमर्थ थी । उस जंगल में कोई साक्षात मूति- 
मान क्रोध की तरह कोई व्याघ्र शीघ्र ही मुझे सूचने (जाने) के लिए 
आया । डरी हुई मैं ऊंचे नीचे पत्थरों पर लड़खड़ाती इई गिरपड़ी । मेरे 
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TEH तव्याख्या:--ततः -- तदनन्तरम्‌, वनमार्गेण = काननपथा, दुर्गेण ` 


न्=दुःखेन गन्तु शक्यः तेन द्गंमेणेत्यथः, गच्छन्‌ ्=्व्रजन्‌, श्रधिकवलेन = 


अधिक अत्यन्तं वलं पराक्रमः यस्य तेन, रावरवलेन=शवरसैन्येन, रभसात्‌ | 


= वेगात्‌, अमिहन्यमानःख्-आक्रम्यमाण इत्यर्थः, मूलवलामिरक्षिताव- 
रोधः-मूलवल्लेन मूलसेनया अभिरक्षितः सुरक्षित: अवरोघः शुद्धान्तः यस्य 
सः, सः==प्रहारवर्मा, महानिरोधः= महान्‌ श्रत्यधिकः निरोधः अवरोधः 
थस्य सः, पलायिष्ट = पलायितः, तदीयाभकयोः=-तस्य इमौ तदीयौ च ती 
अर्भको तयोः तत्पुत्रयोरित्यर्थः। यमयोः =यमलयोः, धात्री भावेन = उपमा- 
तृभावेन, परिकल्पिता =निमापिता, मद्‌ दृहिताम्=मस्पुत्री, तीब्रगतिम्‌ = 
dtar वेगवती गतिः गमनं यस्य तम्‌, भुपति = राजानं, अनुगन्तुम्‌ = अनु- 
यातु, अक्षमे= असमर्थ, अभुव= अभवाव । तत्रम=कानने, विवृतवदनः 
= विवृतं विस्तारितं वदन आननं यस्य सः, रूपी = साक्षात्‌ रूपवारी, शरी- 
deai, कोप इव=क्लोघ इव, “Ik, मां, आ घ्रातुस्‌ = 
भक्षितुमित्यर्थः, भागतवान्‌ = आगतः, भीता = मीत्युपेता, व, उदग्न- 
गाब्णि=उदुगतानि amfor पुरो भागाः यस्य एतादृशः ग्रावा प्रस्तरशकलं 
तस्मिन्‌, स्खलन्ती = स्खलन कुन्ती, पर्यपतम्‌ = अपतम्‌, “मढीयपाणि- 
ञ्रष्टः~मदी यहस्तच्युतः, वालकः = शिशुः, कपिलाशवस्य = कपिलाया घेन्वाः 
शवस्य मृतशरीरस्य, क्रोडम्‌ = अद्भुम्‌, भ्रभ्यलीयत = प्रच्छन्नो$भूत | 
टिप्पणी -भ्रमिहन्यमानःन्=अभि + हन्‌ घातु से कमं में ्ानच्‌ aaa 
हुमा दै । पलायिए्ट=अय गतो धातु से परि+ अय उपसगं के रकार का 
'उपसगस्यायती' सूत्र से लादेश होता है यह gg लकार एकवचन का 
रूप है । “अक्षमे अभूव' यहाँ ‘Salg द्विवचनं प्रगृह्यम्‌ ' से प्रगृह्य संज्ञा 
होने से प्रकृतिभाव हो जाने से अन्य कोई सन्धि नहीं हुई है । Aga भू 
धातु लङ्‌ लकार उत्तम पुरुष द्वित्रचन का रूप है। क्योंकि इस वाकम में 
कर्ता महं तथा दुहिता दो है । अतः क्रिया में उत्तम पुरुष (द्वत्रचन का 
रूप लगा है । ० 
तच्छवाकषिणो5मधिणो व्याघ्रस्य प्राणान्‌ बाणो बाणासन यन्त्र 
मुक्‍तो$पाहरत्‌ । लोछालको बालकोऽपि शबरैरादाय palaga- 
यतु । कुमारमपेरमुंद्वहन्ती' मंददहिता कुर्त गता ने जाने। साहं 
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मोहं गता केनापि gugat वृष्णिपालेन स्वकुटीरमावेश्य विरोपित 
व्रणा5भवम्‌ । ततः स्वस्थीभूय भूयः क्ष्माभतु रन्तिकमुपतिष्ठासुरसहा- 
यतया दुहितुरनभिज्ञाततया च व्याकुीभवामि” इत्यभिदधाना 
“एकाकिन्यपि स्वामिनं गमिष्यामि” इति सा तदेव निरगात्‌ । 

हिन्दी अर्थं--उस शव की ओर ang होने वाले क्रुद्ध वाघ के प्राणों 
को धनुष से मुक्त ( किसी व्याध आदि के द्वारा बाण ने अपहरण कर 
लिया । चञ्चल वालों वाले उस बालक को कोई शबर कहीं पर ले गया! 
Kat वालक को मेरी पुत्री लेकर केन जाने कहाँ चली गयी है। इस 
प्रकार मोहभावं को प्राप्त मुझे कोई कपाशील खाला Agil कुटीर में 
लाया और घावों की पूति की । वहाँ से स्वस्थ होकर के में अपने महाराज 
के समीप जाना चाहती g [न्तु श्रसहाय होने से तथा पुत्री का पता न 
होने से दुःखी हुँ इस प्रकार कहती हुई मैं aka होती हुई भी स्वामी के 
पास जाऊंगी यह कह कर चली गयी । 

ख स्कतव्याख्या :-तच्छत्राकपिणः = तस्य कपिछाघेनोः दात्रस्य 
कुणपस्य भृतंद्षरी रस्य वा आर्षी लोलुगःतस्य,अमषिणः =क्र द्धस्य, व्याघ्रस्य 
= द्यादूं लस्यू, प्राणान्‌=असूय्‌, वाणः = शरः, वाणासनयन्त् मुक्तः = कामु क 
क्षिप्तः, अपाहरव = जहार,लोलालक: = लोला: चञ्चलाः अळकाः चूणंकुत्तला: 
यस्य सः वालकोऽपि= शिशुरपि, शवरेः=वन्यजातिविशेपः, अ दाय 
गृहीत्वा, कुत्रचित्‌ =कुत्रापि, उपानीयत्‌ = उपनीतः,कुमारम्‌ = राजकुमार, 
अपरम्‌ = द्वितीयम्‌, उद्वहन्ती =धारयन्ती, मद्दुहिता = मत्पुश्री, कुत्र == 
क्त्र, गता जयाता, Tai, जाने=अवगच्छामि, साहम्‌, मोहंगता= 
मोहभावं प्राप्ता, केतापि==अज्ञातेन, कृपालुना==दयालुना वृष्णिपाछेत = 
मेषपालेन, स्वकुटी रम्‌ = स्वनिवासस्थानम, भ्ावेश्य = थनौय) विरोपितव्रणा 
= विरोयिताः पुतिगताः व्रगाः क्षतयः यस्याः सा, अभवम्‌ = ANAN, ततः 
= तस्मात्‌ स्थानात्‌, स्वस्थीभूयः स्वस्थचित्तीभृय, भूयः =g: क्ष्मा भतु ६ = 
भूपतेः = अनितकम्‌ =समीपम्‌, उपतिष्ठासुः- उपस्थातुमिच्छु , असहायतया 
= साहाय्परहितया, दृहितुः=वःन्यायाः) अनभिज्ञाततया = भ्रपरिचिततया, 
व्याकुली भवामिव्याकुलतां अनुभवामि, इति= इत्थम्‌ । RF 
muara, एका. i safada सती, स्वामिन = महा राजम्‌ गमिष्यामि 
hear] ल स “कक 





४२ दशक्ुमारचरितस्‌ 


टिप्पणी :-भा+ विश घातु से णिच्‌ प्रत्यय के पश्चात्‌ ल्यप्‌ प्रत्यय 
का रूप है । 

अहमपि भवन्मित्रस्य विदेहनाथस्थ विपन्निमित्तं विषादमनु- 
भवं्तदन्वयाङ्क रं कुमारमन्विष्यंस्तदेकं चण्डिकामन्दिरं सुन्दरं 
प्रागाम । तत्र संततमेवंविधविजयसिद्धये कुमार देवतोपहारं करिष्य- 
न्तः किराताः 'महोरुहशाखावलम्बितमेनमसिछतया वा, सैकततले 
खनननिक्षिप्चरणं लक्षीकृत्य शितशरनिकरेण वा, अनेकचरणेः 
पलाथमानं कुक्कुरबालकर्वा दंशयित्वा संहनिष्यामः” इति भाषमाणा 
मया समभ्यभाष्यन्त-'ननु किरातोत्तमा), घोरप्रचारे कान्तारे 
स्खलितपथः स्थविरभूसुरोऽहं मम पुत्रकं क्वचिच्छायायां निक्षिप्य 
मार्गान्वेषणाय किञ्चिदन्तरमगच्छम्‌ । 

हिन्दी अर्थ-मैं भी आपके मित्र विदेहराज की आपत्ति पर विषाद 
अनुभव करता हुआ उनके वंश के अंकुर स्वरूप राजकुमार को ख़ोजता 
हुआ एक सुन्दर चण्डिका के मन्दिर में पहुंचा। वहाँ पर“ प्रर्थात्‌ उस 
मन्दिर में ) इस प्रकार विजय की सिद्धि के लिए राजकुमार को afaa 
चढ़ाने की इच्छा से किरात कह रहे थे कि इसे पेड़ की शार्खी में लटका कर 
तलवार से मार दो या वालू में इसके पेर गाइ कर फिर तीक्षण रसमह 
से लक्ष्य वनाओ या द्रुतगामी कुत्तों के पिल्लों से कटवाओ इत्यादि प्रकार 
रो कहने वाले किरातों से मैंने कहा-हे किरातप्रवरो ! इस भयंकर 
जंगल में मैं मार्ग भूलने वाला एक वृद्ध ब्राह्मण gi मैं अपने एक पुत्र को 
वृक्ष की छाया में रखकर मागं ढूढने को कुछ दूर चला गया | 

संस्कृतव्याख्या :--अहमपि=तापसोऽपि, भवन्मिञ्नस्य--भवतः तव 
मित्रां सुहृद्‌ तस्य, विदेहनायस्य = मिथिलेश्वरः विपन्निमित्तम्‌ = विपद्‌ 
आपद्‌ निमित्तं कारण यस्य तं, विषादम्‌ = खेदम्‌, अनुभवन्‌ = अनुभवं 
कुवन्‌, तदन्वयांकुरम्‌ तस्य श्रन्वयः वंशः तस्य अंकुरः व्यरोहः तम्‌, 
कुमारम्‌ = राजपुत्रम्‌, अन्विष्यन्‌ = अन्वेषणं कुवन्‌, घाण्डिकामन्दिरम्‌ 
=कालीमन्दिरम्‌, सृन्दरम्‌ = मनोहरं, प्रागाम = अगच्छम्‌, तत्रन्न्मन्दिरे 
सन्ततम्‌ =निरन्तरम्‌, एवंविधवि अय सिद्धये एव विध: Ja चश: विजय: 
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जयः तस्य सिद्ध: प्राप्त: तस्य, कुमारम्‌ = राजसूनम्‌, देवतोपहारम्‌ = 
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देवताय देवाय उपहारः वलिः तम्‌, करिष्यन्तः = करिष्यमाणा 
किराताः=मिल्लाः, ndeg शाखावलम्बितम == महीरुहः वृक्षः तस्य 
शाखायाँ प्रकाण्डे थवलम्बितं नित्रद्ध, एनम =न्कमारम, भसिलतया 
= खड्‌ गलतया, वा=अथवा, सैकततले = वालुकामयप्रदेशे, खनननि- 
क्षिप्रचरणम्‌ = खनने गर्ते निक्षिप्तौ प्रक्षिप्तौ चरणौ = पादौ यस्यतम लक्षीकत्य 


= उहिश्य, शितशरनिकरेण=िताः denna ये शराः वाणाइच तेषां 
निकरेण समुहेन, श्रनेकचरण:=अनेक पादैः, पलायमानम =धावन्तम , 
कुक्कुरवालकः = शुनां शिशुभिः, facar इति मापायाम ? दशयित्वा = 
दंशनंकारयिस्वा, संहनिष्यामः = हननं करिष्यामः, इति== इत्थं, ATTAT: 
= कथयन्तः । समभ्यमाष्यन्त = कथिताः, किरातोत्तमाः = किरातप्रवराः, 
घोरभ्रचारे= घोरः भयंकरः प्रवारः सञ्चारः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌) कान्तारे = 
कानने, स्खलिगपथः==स्खलितः भ्रष्ट. पन्था मार्गः यस्य सः, स्थविर 
भूसुरः= स्थविरश्च वृद्धश्चासो भूसुरः ब्राह्मणः, मम=अस्माकम्‌, पुत्र फम्‌ = 
menga, क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌, छप्रायाम्‌ = वुक्षच्छायायाम्‌, निक्षिप्य = 
संस्थाप्य, मैरर्गान्वेपणाय=मर्गस्य पथः भ्रन्वेषणं गवेपणां तस्म, किञ्चिद- 
न्तरम=किञ्चिद्दुरम्‌, AIJA = AFTA | 

टप्पणी' :-'रह्ललितपथः' यहाँ पर RR qey: पथामानक्षे 
इस सूत्र से पथिन्‌ का पथ आदेश हो जाता हू! 

स कुत्र गतः, केन वा गृहीतः, परीक्ष्यापि न वीक्ष्यते,तन्मुखावलो- 
कनेन विनानेकान्यहान्यतीतानि। कि करोमि, कव यामि, भवद्भि 
किमर्दाश इति । “द्विजोत्तम्‌ कश्चिदत्र तिष्ठति । किमेष तव नम्दनः 
सत्यमेवं । तदेनं गृहाण’ इत्युकत्वा देवानुक्कल्येन मह्य त व्यतरम्‌। 
तेभ्यो दत्ताशीरहं वा2कमङ्गीकृत्य शिशिरोदकादिनोपचारेणए- 
स्वास्य निःशङ्कं भवदङ्गं समानीतवानस्मि । एनमायुष्मन्तं पितृरूपो 
भवानभिरक्षतात्‌ इति। राजा सुहृदापन्निमित्त॑ शोकं तन्नन्दन 
विलोकनडुखेन किज्चिदध री कृत्य तमुपहारवर्मनाम्नाहयराजवा- 


हनमिव पूपीष । 
हिन्दी अर्थ -(गानेपर) वह कहाँ चला गया, किसने उसे पकड़ लिया, 
खोजने पर भी उपे नट पाया, उसके मुख को देखे विना कई दिन व्यतीत 
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गे गये। क्या करू? कहाँ जाऊ ? क्या आप लोगों उसे नहीं 
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देखा ? ( वे वोले ) हे ग्राह्मग, एक बालक यहाँ पर है । क्या यह यथार्थतः 
आपका ही पुत्र हे? इसे आप लें, यह कह कर उन्होंने भाग्य के अनुकूल 
होने के कारण मुझे दे दिया । उनको आशीर्वाद देकर मैं वालक को लेकर, 
शीतल जल आदि से उपचार के द्वारा स्वस्थ करके निःशंक होकर आपकी 
गोद में लाया हूँ । इस आयुष्मान पुत्र की श्राप पिता के रूप में रक्षा करें। 
{ यह सुनकर ) राजहं ने मित्र के विपत्ति जनित दुःख को उसके पुत्र 
को देखने के सुख से कुछ हलक़ा करके और उसका नाम उपहारवर्मा 
रखकर राजवाहन के समान पालन करने लगे । 
संध्कृतव्यार्याः-पः eri, कुत्र =क्र, गतः= यातः, केन == 
केन पुरुषेग, वा=अथत्रा, गृहीतः = इतः, परीक्ष्थापि = निरीक्ष्यापि, न= 
नहि, वीक्ष्यते -चृश्यते, तन्पु्ावलोकनेन = तस्य वालकस्य मुखं ata 
तस्य अवलोकनेन दर्शनेन, विना = 3, नेति = वहूनि, अहानि= 
दिनानि, अउीतानि=व्पतीतानि, [करोमि न्=किकायं करोमि, कवर 
कुत्र, यामि=गच्छामि, भर्वाद्ध =युष्पाभिः, भदशि= दष्टः, द्विजोत्तम 
= द्विजप्रवर, करिचत्‌ = अज्ञातः) भत्र स ग्रस्मिन्‌ रथाने, तिएति=भस्ती- 
तिभावः, किमेपः=पुरोवतं पानः, तत्र= भवतः, नन्दनः =पुत्रः; सत्यमेव = 
अत्रितथमेव, तदेनम्‌ = पुत्रम्‌, गृहाण=स्वीकुरु, इत्युक्त्वा = इत्थं कथ- 
यित्वा, दवानुकूल्येन = देवस्य भाग्यस्य ATZEA वा आनुकूल्येन अनुग्रहेण 
गह्यम = व्राह्मण।य, व्यतरन्‌= दत्तवन्तः । तेभ्यः= किरातेभ्यः, दत्ताणीः 
= दत्ता प्रदत्ता आशिषः अ।शीर्वादाः येन सः, वालऊम्‌ = पुत्रम्‌, अङ्गी कृत्य 
==स्वीङ्त्य, शिशिरोदक दिना =शिशिरं शीतश्च तदुदक जलं च तदादि 
यंह्मिन्‌ तेन, उपचारेण = चिकित्सया, miare = earet विधाय, fai- 
शङ्कुम्‌ = निर्विशङ्कम्‌ भवदङ्धुम्‌ = भवतः तव अङ्कं क्रोडम्‌, समानीतवात्‌ 
Sarada, एनम्‌ =वालक्रम्‌, आयुष्पन्तम्‌ = चिरंजीविनं, पितृरूपः 
= जनक ga, भवान्‌=त्वम्‌. अभिरक्षतात्‌=रक्षतु। राजाञ्=्नपः, 
सुहूरापन्तिमित्तम, = gga: faaea आपद्‌ विपद्‌ निमित्तं कारशं यस्यतम, 
शोकम = दुःसम, तन्नन्दनविलोकनसुलेन =तस्य मित्र नन्दनः संन्नन्दनः तस्य 
यत्‌ विलोकनं दर्शनं तस्मात्‌ यत्सुखं आनन्दः तेन, किख्चिंदु =स्वल्पम, 
अघ रीक्ृत्य क कृत्य, उपहारवर्मानाम्ना रू तद्मिधानेन, आ हुय = आकण्यं 
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टिप्पणी -मुखावलोकनेन fan पृथक्‌ विनानानाभिस्तृतीयान्यतर- 
स्याम्‌, इस सूत्र से तृतीया विभक्ति हुई है। 'अदर्शि' Cal प्रेक्षणे 
धातु से कर्म में लुक लकार हुआ है 'भ्रभिरक्षतात्‌' भमि+ रक्ष घातु से 
'वुह्योस्तातङ्ङाशिष्यन्यतरस्याम्‌' इस सूत्र से विकल्प से तातड प्रत्यय हो 
जाता है। 
श्रपहारवर्सोत्पत्तिकेथा-- 


जनपतिरेकस्मिनु पुण्यदिवसे तीर्थस्नानाय पक्वणनिकटमागण 
गच्छन्ननलया कयाचिदुपलालितमनुपमशरीर कुमार कञ्चिदव- 
लोक्य कुतूहलाकुलस्तामपृच्छतु-“भामिनि ! रुचरमुतिः सराज- 
गुणसंपूतिसादर्भको भवदन्वयसंभवो न भवति । कस्य नयनाननदनः, 
निमित्तेन केन भवदधीनो जातः, कथ्यतां याथातथ्येन त्वया' इति । 
प्रणया तया शबर्या सलीलमलापि-“राजन्‌ | आत्मपल्ली समीपे 
पदव्यां वर्तमानस्य शक्रसमानस्य, मिथिलेश्वरस्य सर्वेस्वमपहरति 
शवरसैन्ये,मह यितेनापहृत्य कुमार एष मह्यर्मापतो व्यवर्धत इति। 
तदवधार्य कार्यज्ञो राजा मुनिकथितं द्वितीय राजकुमारमेव 
akaa सामदानाम्यां तामनुनीयापहारवमस्याख्याय देव्यै “वर्धय 
इति समर्पितवान्‌ । 

हिन्दी अर्थं - एकवार राजा ने (किसी पुण्य दिन पर aa के 
लिए शवर. वस्ती के निकट से गुजरते हुए किसी औरत के द्वारा लालित 
तथा अद्वितीय शरीर वाले कुमार को देखकर कुतूहल से युक्त होते हुए 
पूछा “हे भामिनि ! सुन्दर मूर्तिवाश तथा राजचिन्हों से भूषित यह 
बालक आपके वंश का नहीं हो सकता । यह किसके नेत्रों का आनन्द देने 
वाला है और किस कारण से तुम्हें मिला, इस वृतान्त को यथाथ रूप 
से कहो 

उस शवरी ने प्रणाम करके कहा हे राजन्‌ ! ग्रपनी वस्ती फे निकट 
मागं से जाते हुए इन्द्र के समान मिथिलाधीशवर का सर्वस्व-शवर सेना ने 
अपहरण पर थी ३३ सेम मरे AAN तेई कुन LAN अपहरण 
करके मुझे अपित कर दिया और मैंने इसे वढाया । इस वृतान्त को सुन 
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कर कार्यज्ञाता राजा ने मुनि द्वारा वताये हुए द्वितीय राजकुमार का 
निश्चय करके साम तथा दान नीति के द्वारा उस भीछिती को समझाकर 
उस वालक का नाम झपहारवर्मा रखकर रानी को पालन करने के लिए 
दे दिया । 

स स्कृतव्याख्याः-जनपतिः= नरपतिः, एकस्मिन्‌ = कस्मिश्चित्‌, 
पुण्यदिवसे = पुण्य दिने, तीर्थस्नानाय == तीर्थामिषेकाय, पक्वणनिकट 
मार्गण=पववणः शवरवसतिः तस्य निकटमागेण समीपपथा, गच्छन्‌ = 
ब्रजन्‌, अवलया=स्त्रिया, उपलालिपम्‌ = स्नेहेनधुतम्‌, अनुपमश्ञरीरम्‌ = 
अनुपमं अद्वितीय शरीर कायः यस्य तम्‌, कुमारम्‌ =राजपुत्रम्‌- अवलोक्य 
ष्ट्वा, कुतूहराकुलः=कुतुकाकुलः, ताम्‌ =दावरीम्‌, अपृच्छत्‌ = 
पृष्टवान्‌, भामिति=कोपने, रुचिरमूतिः==रुचिरा रमणीया मति: शरीरम्‌ 
यस्य सः, सराजगुणसंपुतिः=राज्ञः गुणाः तेषां संपूर्ति: तत्सहितः राज- 
लक्षणोपेत इत्यर्थः) भ्रसी=पुरो वतमानः, अभेः = वाळकः, भव्दैन्वय 
सम्भवः = भवतः तव अन्वये वंशे सम्भवः उत्पत्तिः यस्य सः, न भवतिच्व्न 
सम्भवति, कस्य, नयमानन्दनः= नयनाभिरामः, केननिमिन्तेन = केन- 
कारणेन, भवदधीनः= मवदायत्तः, जातः==भुतः, कथ्यताम्‌ =उच्यताम्‌, 
याथातथ्येन =यथाथरूपेण, त्वया = भवता । प्रणतया = प्रकर्षेण नता तया 
कृतनमस्क्रारयेति भावः, qaa? = किरात्या, सलीलम्‌ = सविलासम्‌, 
अलापि= अवाचि, राजन्‌=नृप, आात्मपल्लीसमीपे= आत्मनः स्वस्य 
पल्ली घोषः वसतिर्वा तस्याः समीपे निकटे, पदव्याम्‌ =मार्गे, वतंमानस्य 
'=स्थितस्य, शक्रसमानस्य  इन्द्रतुल्यस्य, मिथिलेश्वरस्य =मिथिलाधि- 
प्य, qea = सवंद्रव्यम्‌, अपहरति==ग्नपहरणां कुर्वंति सति, शवरसैन्य 
= किरातबले, मद्दयितेन = मस्वल्छभेन, अपहृत्य = गृहीत्वा, एषः = अयम्‌, 
कुमार: = राजसूनुः, मह्य, अपितः==प्रदत्तः, व्यवर्धत = बृद्धिप्रापः 
ag अवघाय=विमृश्य, सुचिन्त्यवा, कार्यज्ञः =क्ायवित्‌, राजान्=न्‌पः 
सुनिकथितम्‌ = तापसोक्तम्‌, द्वितीयं, राजकुमारम्‌ = राजपुत्रम्‌, एव 
निश्चित्य = सुविचाय, सामदानाभ्याम्‌ साम च सात्वनं च, दानच्च प्रदा- 
नच TA kue Uh श्र पहा रक्तात, 0भाहम्रतय gai, 
देव्ये = राञ्ये) वर्धध--पालयेति भावः, समपिंतवानु = दत्तवान्‌ । 
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टिप्पणी-- “कोपना सैव भामिनी! इत्यमरः यहाँ पर इस शन्द का 
प्रयोग साधारण स्त्री के अर्थं में ही किया गया है। यों तो यह कोप युक्त 
स्त्री के लिए प्रयोग होता है। सामदानाभ्याम्‌' राजा के लिए साम 
(समझा ना-बुझाना) दान (कुछ देकर कार्य करना या कराना,) दण्ड 
(सजादेना) भेद (तोड़-फोड़ करना) ये चार नीतियाँ कहीं गयी हैं। 

शक्रसमानस्य-लुप्तोपमा अलंकार है। पपन्यानः पदवी सृतिः” 
स्वो$स्त्रियांधने'* इत्यमरः । 
पुष्पो द्‌ भवोत्पत्तिकथा-- 

कदाचिदवामदेवशिष्यः सोमदेवशर्मा नामकञ्चिदेकं बालक 
राशः पुरो निक्षिप्याभाषत्‌ देव ! रामतीर्थे स्नात्वा प्रत्यागच्छता 
मया काननावनौ वनितया कयापि घार्यमांणमेनमुज्ज्वलाकार 
कुमार निलोवय सादरमभारि -“स्थविरे ! का त्वम्‌ ? एतस्मिन्नट- 
वीमध्ये बालकमुद्वहन्ती किमर्थसायासेन भ्रमसि’ इति । वृद्धयाप्य- 
भाषि- 'मुन्तिवर ! कालयथननाम्नि द्वीपे कालगुप्तो ना घनाढ्यो 
वेश्यवरः कश्चिदस्ति । तन्नन्दिनीं नयनानन्दकारिणों सुवृत्तां नामैत- 
स्माद द्वीपादशगतो मगघनाथमन्त्रिसंभवो नामरत्नोद्धबो रमणीय 
गुणाळयो ्राऱ्तभूवलयो मनोहारी ब्यवहायुपयम्यसुवस्तुसंपदा 
३वसुरेण संमानितोऽभूत्‌ कालक्रमेण नताङ्गी र्गाभणी जाता। 
ततः सोदरविलोकन क।तूहलेन रत्नोद्भवः कथञ्चिच्छ्शशुरमनुनीय 
चपलळोचनया सह प्रवहणमारुह्यपुष्पपूरमभिप्रतस्थे। कललोलमा- 
छिकाभि हतः पोतः समुद्राम्भ स्यमज्जत्‌ | 

हिन्दी अर्थ--एक बार वामदेव का शिष्य सोमदेव शर्मा एक वालक 
को राजा के सामने रखकर वोला 'हे राजन्‌ ! रामतीर्थं में स्नान के 
पश्चात लौटते हुए मैंने जंगल में एक स्त्री के द्वारा धारित्‌ इस सुन्दर 
राजकुमार कडे देख करके कहा हे वृद्ध ! तुम कोन हो? भौर इस जंगल 
में वालक को डोती हुई क्यों घूमती हो ? इस प्रकार पूछने पर वृद्धा ने कहा- 
'हे मुनिवर ! कालयवन नामक एक द्वीप में कालगुप्त नामक एक Yaa 
वेश्य रहता है । उसकी नेत्रों को आनन्द देने वाली सुवृत्ता नाम कौ कन्या 


से इस द्वीप सभ्या हओ" भिगेविरीजि के भर्ती के १5 रैम में जो 
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सुन्दर गुणों का भण्डार, पृथ्वी पर घूमने वाला, म नोहर तथा व्यापारी था । 
( ये रत्नोदुमव के विशेषण हैं) शादी की और उसके ससुरने सम्पत्ति से 
उमका स्वागत किया और कालक्रमात्‌ वह कन्या गर्भवती हो गयी | 
इसके पश्चात्‌ भाइयों कौ देखने की उत्कण्ठा से रत्नोद्‌भत्र अपने 
ससुर की अनुनय करके, चञङ्चलनेत्रों वाली पत्नी के साथ नौका पर चढ़कर 
पुष्पपुर की ओर दला। संयोगवशात्‌ वह नौका तरंगों के थपेड़ों से 
सागर भें ga गयी । 
संस्कतव्याख्या :- कदाचिद्‌ = कदापि, वामदेवशिष्यः = वामदेवस्प 
तन्नामक तापसस्य शिष्यः अन्तेवासी, सोमदेवशर्मानाम=तन्ताएकः, 
एकम्‌ == अज्ञातं, वालक = शिशुम, राज्ञः = नृपस्य, पुरः = मग्न, 
निक्षिप्य = संथाप्य, अभाषत = अवदत्‌ -- दिव = राजन्‌ ! रामतीर्थं = 
तन्वामक्रतीर्थस्थाने स्नात्वा = स्नानं कृत्वा, प्रत्यागच्छता = प्रति निवतंमानेन, 
काननावनौ = काननस्य वनस्य आवनौ भुमौ, वनितया = प्रमदया, ARAT- 
णम्‌=द्रवधार्यमाणम्‌, उज्ञ्वलाकारम्‌ = उज्ज्वलः मनोहर: प्रदीसिमान्‌ 
वा भकारः आकृति: यस्य तम, कुमारम्‌ = राजपुत्रम्‌, विलोक्य =्ववलोकय7 
सादरम्‌ = समानम्‌, भमभाधि=उक्तम्‌) ग्रभाषि वा ARIE । का 
त्वं, प्रटवीमध्ये = अरण्यप्रदेशे, उद्वहन्ती = धारयन्ती, किमर्थे कि 
प्रयो डनमवळग्ब्य, आयासेन कष्टेन, भ्रमसि = विहरसि, वृद्धयापि = स्थेविर- 
यापि, amfa = anfa, मुनिवर = मुनिप्रवर,कालयवननाम्नि = कालय वन= 
नामकेद्वीपे, TIJA: नाम, धनाव्यः=धनधान्यसमृद्धः, वेश्यवरः= वणिक 
श्रेष्ठः, भ्रस्ति= वतंते, तन्नन्दिनीम्‌ = तत्पुत्रीमू, नयनानन्दकारिणीम्‌ = 
नयनयोः नेत्रयोः आनन्दः हर्षः तं करोति विधत्त, ताम्‌ भुदृ्ताम्‌ = 
तन्तामिकां, द्वीपादागतः==द्वीपात्‌ समागतः, मगघनाथ मन्त्रिसम्भतरः = 
गगघनाथस्य मगघेशवरस्य मन्त्रिणः अमात्यात्‌ सम्भवः उत्पत्ति: यद्र सः, 
रत्नोदृभवनाम, रमणीयगुणालयः रमणोयानां मनोहराणां gugat सद्गुणानां 
आलयः निवासस्थानम्‌, भ्रान्तभूवलयः श्रान्तं पर्यंटितं भूवः मेदिन्याः वलयं 
मण्डलं चक्वा येन सः, मनोहारी: = अभिरामः, व्यवहारी = वाणिज्य 
कुशलः, उपयम्य = विवाह्य, सुवस्तुसंपदा -=सुवरतूनां शोमनद्रव्याणां संपदा 
समुद्धया9. KAJIAN SEENEN विजयका Kragan Dgn ऽ} ॥फक्रालंक्र- 


ऊज 
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मेण=क्रमवशेन, नताङ्गो=नतानि नञ्राणि अङ्गानि गरीराङ्गानि यस्य 
सा, गमिणी=गभवती, जाता = अभवत्‌ । | 

ततः=तदनन्तरम्‌, सोदर विलोकन कौतूहलेन=सोदरणां सहोदराणां 
विलोकने अवलोकने यत्कौतूदलं कौतुकं तेन, tekan कथंचिद्‌, यथा 
कथमपि, अनुनोय= अनुनयं विधाय, चपललोचनया = चपले चञ्चले 
लोचने नयने यस्याः सा तया, सह = साकम्‌, प्रवहणम्‌ = नावम्‌, आरुह्य = 
समाइह्य, पुष्पपुरम्‌ = कुसुमपुरम्‌ अमिप्रतस्थे=प्रस्थानं अकरोत्‌ । कल्लोल 
मालिका मिहतः = कल्लोलानां महातरगाणां मालिकामिः मालाभिः अभिहतः 
प्रताडितः, पोतः =प्रवहणम्‌, समुद्राम्भसि=समुद्रस्य सागरस्य भ्रम्मसि 
जले, अमज्जत्‌=वुडितः मिमग्नो वा अमवत्‌ । | 

टिप्पणी :-प्रत्यागच्छता = प्रति+अआ+ गम्‌ धातु से शतृ प्रत्यय 
होकर तृतीया विभक्ति का रूप है। “कालयवन” हव लर के नुसार अरविया 
के जञ्जीवार द्वीप वा संकेत है । नताङ्गी = इसका भावाथ सुन्दर aa 
बाली है । 'चपललोचनया सह” सहयुक्ते$प्रधाने' इस सूत्र से तृतीया हुई है। 
अमिप्रतस्थे=भ्रमिञ+प्र+स्था धातु से समवप्रविभ्यः स्थः' इस सूत्र से 


_ आत्मनेपद हो® जाता है । 


गर्भमरालसां तां ललनां घात्रीमावेन कल्पिताहंकराम्यामुद्व 
हत्ती फलकमेकमधि€ह्य Kant तीरभूमिमगमम, । सुहुज्जनप- 
{रवृतो रत्नोद्भवस्तत्र निमग्नो वा केनोपायेन तीरमगमद्वा नः 
जानामि । क्लेशस्य परां काप्ठामधिगता सुवृत्तास्मिन्तटवीमध्येऽद्च 
ganga । प्रसववेदनया विचेतना सा प्रच्छायशीतछ तरुतळे faa- 
सति । विजने जने स्थातुमशक्यतया जनपदगामिनं मागंमन्वेष्टु- 
मुद्यक्तया मया विवशायास्तस्याः समीपे बालकं निक्षिप्य गन्तुमनु- 
चितमिति कुमारोऽप्यनायि' इति। 

हिन्दी अर्थ-दै व संयोग से मैं धात्रीभावसे गर्भ के कारण आलस्य युक्त 
उस स्त्री को छाथों से सम्हाले हुए एक लकड़ो के तस्ते पर वैठकर किनारे 
पर आ गयी । fasià घिरे हुए रत्नोदभव उसमें डवर गये या किनारे 
पर जा लगे यह मुझे मालूम नहीं । कष्ट की चरम सीमा को प्राप्त हुई 
सुवृना-ते-0इभ्नणजपा TEKAN SPV के) गन रू हिया ID छव बेत कारण 
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मृच्छित होती हुई वह छाया के कारण शीतल वृक्ष के नीचे वंठी है इस 
नजँन जंगल में रहना (अकेले) अनुचित जानकर नगर की ओर जाने 
वाले मार्ग के अन्वेषण में तत्पर मैं उस विवशा के समीप वालक को 
छोड़ना अनुचित समझ कर के इसे अपने साथ लायी हूँ ' 

संस्कतव्याख्या :--गर्भ भरालसाम्‌ ==गर्भेभरेण गर्भभारेणालसां जडां 
आालस्ययुक्ता वा, ताम्‌ = पूर्वोक्ताम्‌, छलनाम्‌ = प्रमदाम्‌, धात्री भावेन = 
उपमातृत्वेन, घा त्री रूपेण वा,कल्पिताः परिकल्पिता,करा भ्याम्‌ = हस्तास्थाम्‌, 
उद्वहन्ती = वहनं कुन्ती, फलकम्‌ = काष्ठखण्डम्‌, अधिरुह्य आर्म, 
दैवगत्या = दैवसंयोगेन, तीर भूमिम्‌ = तटमित्यरथेः; अगम्‌म्‌=ग्नगच्छम्‌) 
सुहृञ्जनपरिबुतः = सुहृज्जने मित्रसमुदायेः परिवृतः आवृतः रत्नोदूमवः = 
तन्नामकः, निमग्न: = ब्र डितः, वा=अथवा, केनोपायेन = केन प्रयासेन, 
तीरम्‌ = कूलम्‌, अगमत्‌ = भ्रगच्छत्‌ न = नहि, जानामि= अवग- 
च्छामि । क्लेशस्य = दुःखस्य परां काष्ठाम्‌ = ग्रतिशयम, असूत = 
प्रसूतवती, प्रसववेदनया = गर्भविमोचनपीडया, विचेतना चेतना रहिता, 
निःसंज्ञा वा, सा = सुवृत्ता, प्रच्छायशीतले = प्रच्छायेन प्रडुरच्छायया 
शीतले शिशिरे, तरुतले = वृक्षतले, निवसति प्रतिवसति, विजने नस निजंने, 
वने = कानने, स्थातुम्‌ = उपितुम्‌, अशक्यतया = असमर्थंतया, जनपदगा- 
मिनम्‌=नगरगामिनम्‌, मागंम्‌=अघ्वानम्‌, KAA, अन्वेषणं कतु म्‌ 
उद्य क्तया==तत्परया विवशायाः=विकलायाः, तस्याः स्त्रियः, समीपे = 
सविधे, वाळक्रम्‌ = कुमारम्‌, निक्षिप्य = संस्थाप्य, गन्तुम्‌ = यातुम्‌, 
अनुचरितम्‌ = प्रशोमनम्‌ इति,विचाये कुमारः = वालकः, अनायि = आगोतः | 

टिप्पणी असुत पूङ्‌ प्राणिगभंविमोचने धातु से Sg लकार का 
रूप है । प्रच्छाय शीतले 'गोसित्रयोरुपसरजनस्य' इस सुत्र से हृस्व हो जाने 
से छाय रूप हो जाता है। आनायि=णीन्‌ प्रापणे घातु से साइ पूर्वक 
कमं में लुङ छकार हुआ है। "कूल Tara तोरच प्रती र तट ag” 
इत्यमरः | 

तस्मिन्नेव क्षणे वन्यो वारणः कश्चिदद्टश्यत । त विलोक्य भीता 
सा बालक निपात्य प्राद्रवत्‌ । अहं समीपलतागुल्मके प्रविष्य परीक्ष- 


गामी नीति” वल रवभ ददति पजिपती 
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कण्ठीरवो भीमरवो महाग्रहेण न्यपतत्‌ । भयाकुलेन दन्तावलेन 
झटिति वियति समुत्पात्यमानो बालको न्यपतत्‌ । चिरायुष्मत्तया 
स चोन्नततरु शाखासमासीनेन वानरेण केनचित्यक्वफ 5 बुद्धया 
परिगृह्य फलेतरतया विततस्कन्धमुले निक्षिप्तो$्भुत्‌ सोऽपि मंकंटः 
ववचिदगात्‌ । | 

हिन्दी अथं--उसी समय एक जंगली हाथी दिखाई पड़ा। उसे देख 
करके वह वृद्धा भयभीत होकर वालक को डालकर माग गयी । मैं समीप 
के लता कुज में प्रवेश करके देखने लगा । उस त्यक्त बालक को पल्लव के 
कौर के समान ज्यों ही हाथी ग्रहण करने लगा त्यो ही एक भयंकर शब्द 
करने वाले सिह ने रोष के साथ उसपर आक्रमण किया | मयाक्रान्व हाथी 
के द्वारा शीध ही आकाश में उछाला हुआ वालक नीचे गिरपडा । दीर्घायु 
होने के कारण उसको, एक ऊंची शाखा पर बैठे हुए वन्दर ने. पका फल 
समझ करके TPg लिया तथा फल न होने से इसे वृक्ष की चौड़ी डाल पर 
रख दिया ® वह वन्दर भी कहीं चला गया । 

संस्छूतव्याख्या :--तस्मिन्नेव क्षणे=तदानीम्‌, वन्यः= आरण्यक:, 
वारणः = हस्ती , -कश्चित्‌=सज्ञातः, अद्यत =र्ष्टिपयमायातः, तम्‌ = 
हस्तिनम, विलोकय = अवलोक्य, भीता = मयाकुला, oa, वाल- 
कम्‌न्न्क॒मारम, निपात्य= अधः पातयित्वा, प्राद्रवत्‌ = garag, समीप- 
लतागुल्मके = समीपस्य सकाश्चस्य लतागुल्मके लताक्‌ञ्जे, प्रविश्य = प्रवेशं 
कत्वा, परीक्षमाणः = परितः ईक्षमाणः, अतिष्ठम्‌ = स्थितोऽमवम्‌, afi- 
तम्‌ प्रत्रः पतित, वालकम्‌=शिशुम्‌, पल्लवकवलमिव पल्लव qra- 
मिव, आददति= ग्रहणं nata सति, गजपतौ= गजराजे, कण्ठीरवः = 
fag: भीमरवः=भीमः भयंकरः रवः गर्जनं यस्य सः, महाग्रहेण=मह- 
तादेशेन, न्यपतत्‌ = आक्रमणमकरो दित्य!) भयाक्‌लेन = भयभीतेन, 
दन्तावलेन=>= हस्तिना कारणा वा, झटिति = Kak, वियति = आकाशे, 
समुत्यात्यपांन: = सभुरिक्षप्यमाणः, बालक।=कमारः, न्यपतत्‌ = RAST- 
तत्‌, चिरायुष्मत्तया = दीषंजीविततया, उन्तततरुशाखास मासीनेन == 


५२ | दशकुमारचरितम्‌ 
= चत्वा, फलेतरतया म फलात्‌ इतरत इति इष्ट्वा, बिततस्कन्ध मूले = 
वितते विस्तृते स्कन्धस्य प्रकाण्डस्य मूले मूलप्रदेशे) fafaga =सुरक्षि- 
तौऽमवदित्यर्थः; मकंटः= वानरः शाखामृगो वा, क्वचित्‌ =्=्क्वापि, अगात्‌ 
अगच्छत्‌ | 

टिप्पणी -अदृदयतम्=दशिर्‌ प्रेक्षणे घातु से कमं में लङ लकार का 
रूप है। “कूरो वारणः करी इत्यमरः ग्रासस्तुकवल: पुमान्‌” “कण्ठी- 
रवो मृगरिपुः” इत्यमरः । गुठम के - गुल्म शब्द से स्वार्थ या अत्पार्थं में 
कन्‌ हो जाता है। बन्दर का शिशु को पका फल समझना “ञ्रान्तिमात्‌' 


झलंकार है । र 
बालकेन सत्वसम्पन्ततया सकलक्लेशसहेनाभावि | केसरिणा 


करिणं निहत्य कुत्रचिदगामि | लतागृहान्निगंतोऽहमपि तेजः पुञ्ज 
बालकं शनैरवनीरुहादवतीर्यं वनान्तरे वनितामस्विष्यावि लोक्यं न- 
मानीय गुरवे निवेद्य तन्निदेशेन भवन्निकट मानीतवानस्मि इति | 
स्वेषां सुहृदामेकदैवानुक्लदैवाभावेन महुदारचयं बिभ्राणो राजा 
रत्नोद्भवः “कथमभवत्‌'' इति । तिन्तयंस्तन्नन्दनं पुष्पोद्‌ भवनाम- 
घेयं बिघाय तदुदन्तं व्याख्याय सुश्रुताय विषाद संलेषीवनुभव 
स्तदनुजतनयं समपितवान्‌ | BR 
हिन्दी अर्थ-उस बालक ने सत्व युक्त होने के कारण सम्पूरां दुःखों 
को सहा । सिंह हाथी फो मार करके कहीं चला गया। लताकुज से में भी 
निकल करके तेजो राशि बालक को धीरे वृक्ष से उतार करके भोर जंगल 


में उस झौरत को खोजते हुए न प्राप्त करके, इसे लाकर फे और गुरु को 
यह सव बता करके, उन्हीं के आदेश से आपके समीप लाया हें । सभी 


मित्रों के ऊपर एक बार ही agga द॑व के अभाव से (विपदायें आयीं) 
महान्‌ आइचय को धारण करते हुए राजा हंसवाहन ने कहा कि रत्नोद्‌भव 
का क्या हुआ इस प्रकार सोंचते हुए उसके पुत्र का नाम पुष्पोदुमव रखकेर 
और सम्पू वुवान्ल सुश्रुत को बताकर विषाद आर सन्तोष का अनुमव 
हुए, उसके छोटे माई के पुत्र को सुश्रत को सौंप दिया । 

संस्कृतव्याख्या :-वालकेन= कुमारेण, सत्व सम्पन्ततया = सत्वैन 
TA ha MA V Masi saen दू: ससहिः 
ष्णुना, अमावि--भूतः, केसरिणा  सिहेन, करिणम्‌ = हस्तिनम्‌, निहत्य 
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८हत्वा, कुत्रचित्‌ =क्वापि, अगामि > गतः, छतागृहात्‌ = लताकुञ्ञात्‌, 
निर्गत; बहिरागतः, अहमपि, तेजः पुञ्जम्‌=तेजोराशिम्‌, बालक्रम्‌ = 
BMW, शनैः= मन्दम्‌ मन्दम्‌, अवनीरुहात्‌ = अवभ्यां पृथिव्यां रोहतीति 
sadeg: वृक्षः तस्मात्‌, अवतारय = अवतारणं कृत्वा, वनान्तरे= अन्यद्‌ 
वनमिति वनान्तरं तस्मिन्‌ gamat अन्यस्मिन्‌ कानने, वनिताम्‌ = SAANA 
अन्विष्यन्‌ = अन्वेषणं कर्वेन्‌, अविलोक्य = अष्ट्वा, एनम्‌ = वालकम्‌, 
अनीय = भ्रानयन कृत्वा, गुरवे=स्वकीय आचार्याय, निवेद्य = उकस्वा) 
तन्निदेशेन = तस्य गुरोः निदेशेन आदेशेन, भवन्निकटम्‌ = भवत्सकाशम्‌, 
आानीतवाम्‌ = आनयनं कृतवान्‌, सर्वेषाम्‌=समेषाम्‌, सुहृदाम्‌ =मित्रा- 
णाम्‌, एकदैव = युगपदेव, एकस्निन्नेव समये इत्यरथः) अनुकूलदै वामावेन = 
भाग्यस्य प्रातिकूत्येनेत्यथंः, महत्‌ = भृशम्‌,ग्रधिकम्वा, आशचयंम्‌ = विस्मयम, 
बिञ्राणः = धारयन्‌, राजाञ=नृपोराजहंसः, रत्नोद्‌मवः = तन्नामकः, 
कथमभवत्‌ = तस्य कि जातमिति भावः इति, चिन्तयन्‌ = विचारयन्‌) 
तन्नन्दनम्‌=तत्पुत्रम्‌, पुष्पोदुभव नामघेयम्‌ =पुष्पोदृभवः नामघेयं नाम 
यस्यतम्‌, विघाय= क्र्वा, तदुदन्तम्‌ =तत्वृत्तान्तम्‌, व्याख्याय = विनिवेद्य 
सुश्रू ताय = तज्ज्येष्ठभ्रात्रे, विषादसन्तोषौ = विषादश्च अवसादश्च 
सन्तोषश्च परितोषश्च तां, रत्नोदुमवस्य ज्ञानं विना. विपादः qea तत्पुत्रः 
लाभेन सन्तोष इति भावः, अनुमवन्‌ = अनुभवं कृवन्‌, तदनुजतनयम्‌ = 
तत्कनिष्ठ MIJA, सर्मापतवान्‌ दत्तवान्‌ । 

टिप्पणी :-अभावि==भू सत्तायां धातु से कमं में gg लकार हुआ है । 
अवतार्य = भ्रव+तृ प्लवनतरणयोः धातु से णिजन्त के वाद ल्यप 
प्रत्यय हुआ । 'एनम्‌ वालक को संकेत करता है यह अन्वादेश का रूप है 
इदम्‌ या एतत्‌ शब्द से निष्पन्न होता है। जिसका किसी कायं के लिए 
ग्रहण किग्रा गया हो और उसी का अन्य कार्य के लिए पुनः ग्रहण करना 
अन्वादेश “कहलाता है अर्थात्‌ जिसके सम्बन्ध में पहले चर्चा की जा 
चुकी है पुनः wa किसी वात के लिये उसी को चर्चा करने का नाम 
अन्वादेश है ( किञ्चित कायं विधातुमुपात्तस्य कार्यान्तरं विधातुः 


पुर्निरुषा दीस इनविदिश)' वितीय HALAL MO MAA दक्षि ता है । 
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विश्राण.==द्रभृञ धारणपोषणयाः घातु से कर्ता में शानच्‌ प्रत्यय । नामः 
घेय:--“'भागरुप नामभ्योचेयः' इससे घेय प्रत्यय । “वार्ता प्रवृत्तिवृ ara 
उदन्तः स्यात्‌” इत्यमरः । 
अर्थपा लोत्पत्तिकथा-- 

अन्येद्युः कंचन बाळक मुरसि दधती वसुमती वल्लभमभिगता । 
तेन 'कुत्रत्योऽयम्‌' इति पृष्टा समभाषत- “राजन | अतीतायां रात्रो 
काचन दिव्यवनिता मत्पुरतः कमारमेनं संस्थाप्य निद्र [मुद्रितं माँ 
विबोध्य विनीताब्रवीत्‌-देवि ! त्वन्मस्त्रिणो धर्मपालनन्दनस्य 
कामपास्य वहलभा यक्षकन्याह तारावली नाम, नन्दिनी मरिए- 
भद्रस्य । यक्षेरवरानुमत्या मदात्मजमेतं झावत्तनूजस्याम्शोनिधिव- 
लयवेष्टितक्षो णीमण्डलेशवरस्य भाविनोविशुद्ध यशोनिधे राजवा- 
हनस्य परिचर्याकरणायानीतवत्यस्मि। त्वमेन मनोजसन्निरामशि- 
ada” इति विस्मयविकसितनयना मया सविनयं सत्कृता स्वक्षी यक्षी 
साप्यदृयतामयासीत्‌” इति । ० 

हिन्दी अथ-दुसरे दिन किसी बालक को गोद में लिए हुए रानी 
वसुमती धपने प्रिय राजहंस के पास गयीं । राजा ने पूछा यह वालक कहाँ 
से मिला! इस प्रकार पू'छी जाती हुई रानी ने कहा-हे राजन्‌ ! गत रात्रि 
में किसी दिव्य स्त्री ने निद्रित मुझे जगाकर और इस वालक को मेरे सामने 
विनय पूर्वक वोली-'हे देवि ! मैं मणिभद्र नामक यक्ष की कन्या हैँ और 
आपके मन्त्री धमंपाल के पुत्र कामपाल की पत्नी हूँ भौर मेरा नाम तारा- 
वली है । यक्षराज की आज्ञा से ही मैं अपने पुद्र को आपके पुत्र राजवाहन 
की सेवा के लिए लायी हुँ जो राजवाहन समुद्र से युक्त पृथ्वी का कीति- 
शाली राजा होगा। अतः तुम कामदेव के तुल्य सुन्दर इस कुमार का 
पालन-पोषण” करो इस प्रकार आश्चयं से युक्त नेत्रो वाली मैंने उसका 


स्वागत किया । इसके पश्चात्‌ सुन्दर नेत्रों वाली वह यक्षकन्या(भी अदृश्य 
हो गयी । 


संस्कृतव्याख्याः - धन्येद्य :-+अपरेद् :, कःचन = भपरिचितम, वाल- 

कम्‌ =कम।रम्‌, उरसि=वक्षसि, दधती==धारयन्ती, वसुमती = राजहंस 
CO. HD UL SF A मया? Digitize विः 

महिषी, ब्रह्लमम्‌=दयितम्‌, अभिगता =्ारभियाता, MAAA, तैन = 
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राज्ञा, कुत्रत्योश्यम्‌ = अयं पुत्र कुतः आसादित इतिभावः, इति=इत्यम्‌, 
पृष्टा =संपृष्ठा. सममापत=भ्रवदत्‌, राजन्‌ = हे नृप, अतीतायाम्‌ = गता- 
याम, रात्रौ =निशायां, काचन=अपरिचिता, दिव्य वनिता = दिदि 
स्वगे भवा दिव्या सा चासौ वनिता ललनेति दिव्यवनिता, मत्पुरतः= 
अस्माकं समक्षे, कुमारम्‌ = बालकम्‌, संथाप्य = निधाय, निद्रामुद्विताम्‌ = 
निद्रया प्रमीलया मुद्रिता निमीरिताताम्‌, निमीलिततेत्रापित्यर्थेः, माम्‌ = 
वसुमतीम्‌, विवोष्य = प्रबोष्प, विनीता==विनञ्रा, अब्रवीत्‌ = अकथयत्‌, 
देवि= राज्ञि, स्वन्मन्त्रिणः=भवदमात्यस्य, घमंपालनन्दनस्य = घमंपाल- 
पुत्रस्य, कामपालस्य =तन्तामकस्य, वल्लभा =प्रिया, पत्नीत्पर्थः) AR- 
कन्या = यक्षपुत्री, तारावली = तन्नामिका, मणिमद्रस्य = तन्नामकस्य, 
नन्दिनी = पुत्री, यक्षेश्वरानुमत्या =यक्षेश्वरस्य कवेरस्य अनुमत्या आज्ञया 
आत्मजम्‌ = पुत्रम्‌, भवत्तन्‌ जस्य =त्वत्पुत्रस्य, भअम्भोनिधिवलयवेष्टिन क्षो- 
णीमण्डलेश्वरस्य =भ्नम्भसां निधि: अम्भोनिधिः सागरः स एव वलय कटकः 
तेन वेहतम्‌ शपरिवेष्टितं क्षोणीमण्डलं भमण्डलं तस्य ईश्वरः स्वामी तस्य) 
भाविनः= भविष्यतः, नाद्यापि gasda: विशुद्ध यशोनिघेः = विशेषेण 
शुद्धस्य निर्मेलस्य यशसः कीतः निधि: आकरः तस्य, राजवाहनस्य == 
त्वतपुत्रस्य, परिचर्याकरणाय = शुश्रषा करणाय सेवाये इति भावः, 
आनीतवती = श्रानयनं कतवतीविस्मयविकसित, नयना = विस्मयेन 
आश्चर्येण विकसितेप्रफुल्ले नयने नेत्रे यस्प सा, सविनयम्‌ =सानुरागमि 
तिमावः, सत्कृता = सम्मानिता, स्वक्षी =g शोमने श्रक्षिणी नेत्रे यस्या 


सा, यक्षी = यक्षवंशोदूपवा यक्षकन्गा, अच्श्यताम्‌ = अलो चनविषयताम्‌ 
अयासी त्‌ = गतेत्यथं: । 


टिप्पणी अन्येद्युः = सद्यः परुत्परायँवमः-इत्यादि सूत्र के द्वारा 
निपात्न से सिद्ध होता है । PAA: = “ग्रव्ययात्त्मप' इससे त्यप्‌ प्रत्यय । 
भवत्तनू जस्य5-तनुज और तनूज दोनो प्रयोग होते हँ । “तनुजस्तन्‌जः' इति 
kerna 7 यक्ष = कोश के अनुमार आठ प्रकार के देवों में एक देव 
योनि विशेष । “'विद्याध राऽप्सरोयक्षरक्षोगन्बरव किन्नराः पिशाचो गुह्यः 
सिद्धो yasi देवयोनयः” इसकी विभिन्‍न व्युत्पत्तियाँ विद्वानों के द्वारा 
TELE At "मयी! हैं Braer] Glee पेक्ष रथतु'से निष्पन्न है 
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यक्षते पृज्पते इति यक्षः, कोई यजूघातु से भी सिद्ध करते हैं । इः कामो$- 
इणोयस्य स यक्षः अर्थात्‌ जिसकी भाँखों में काम का वास है। याइ: 
कामः तस्य अक्षिणीव अक्षिणी यस्य स यक्ष! अर्थात्‌ कामदेव के तुल्य 
नेत्रों वाला । कुछ लोग जक्षन्ति खादन्ति शिशून्‌ इति जक्षाः, अक्षाः एव 
यक्षाः इस प्रकार छे भी मानते हैं। इन व्युलत्तियो में 'यक्ष पुजायाम्‌' 
चातु से निष्पन्न व्युत्पत्ति अधिक उचित प्रतीत होती है | 
यक्षो = इस शब्द से यक्ष की पत्नी का भाव नहीं ग्रहण करना चाहिए 
क्योंकि कामपाल यक्ष नहीं था यक्षस्य स्त्री इस अथं में “पुंयोगादार्यायाम्‌, 
इस सूत्र से डीप्‌ नहीं हुआ है। किन्तु यक्षस्य गोत्रापत्यं स्त्री’ इस AÀ - 
में डीप्‌ हुम्ना है । 
कामपालस्य यक्षकन्यासंगमे विस्मयमानमानसोराजहंसो रजि- 
तमित्रं सुमित्रं मन्त्रिणमाहय तदीयश्रातृपुत्रमर्थपाल॑ विधाय तस्म 
सर्व वार्तादिक व्याख्यायादात्‌ | : 
सोमदत्तोत्पत्तिक्था — > 
ततः परस्मिन्‌ दिवसे वामदेवान्तेवासी तदाश्रमवासी समारा- 
घितदेव कीर्ति! निर्भत्सितमारमुति कुसुम सुकुमार कुमारमेकम- 
'बगमय्य नरपतिमवादीत्‌-'देव ! तीर्थयात्राप्रसंगेन कावे रीती रमाग- 
` तोऽहं-विलोलालकं बालक निजोत्संगतले निघाय रुदतीं स्थविरामेका 
विलोक्यावोचम्‌-“स्थविरे ! का त्वम्‌, अयमभेकः कस्य नयनान- 
न्दकरः, कान्तारं किमथंमागता, शोकेकारणं किभ' इति । 
हिन्दी अर्थ--कामपाल का यक्ष कन्या फे साथ संगम होने पर राजा 
' राजहंस अत्यन्त विस्मित होकर मित्रों को प्रसन्न करने वाले सुमित्र नामक 


मन्त्री को बुलाकर और उसके भाई के पुत्र का नाम अर्थपाळ रखकर, उसे 
सारा वृतान्त बता दिया | | ० 


इसके पश्चात्‌ दूसरे दिन उसी आश्रम का निवासी? वामदेव का.- 
शिष्य, देवों के समान कीतिशाली, काम के समान सुन्दर फूल के समान 
सुकुमार एक कुमार को छाकर राजा से वोला हे राजन्‌ ! तीर्थे यात्रा 
करते हुए कावेरी नदी के किनारे पर चन्चल वेश वाले वालक को अपनी 
गोद में Mumuks hawan Varanasi Collection. Piat itized 3) AN Giri, 
दि में रखकर रोती हुई एक बुद्धा को देखकर मैने पछो- है वृद्ध ! तुम 


७ “क 
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कौन हो और यह वालक किसके नेत्रों को आनन्द देने वाला है अर्थात्‌ 
किसका पुत्र है, और तुम जंगल में क्‍यों मयीं ओर तुम्हारे दुःख का 
क्या धारण है | 

संस्कृतव्याख्या :--कामपालस्य = तन्तामकस्य, यक्षकन्यसंगमे = 
यक्षस्य देवयोनिविशेषस्य कन्या पुत्री तया संगम! सम्पर्क: तस्मिनू, faen- 
यमानमानसः==विस्मयमानं साश्वय मानसं मनः यस्य सः, राजहंस: ` 
तन्नामकः, रज्जितमित्रम-+रड्जितानि आराधितानि मित्राणि सुहृदः 
थेन तम्‌, सुमित्रम्‌ = तन्नामकम्‌, मन्त्रिणम्‌ = अमात्यम्‌, आहूय =ग्नाकारयं 
तदीय ्रातृपुत्रम्‌ = तस्यतरन्धुसूनुम्‌, अर्थपालम्‌ = तन्नामकं विघाय, तस्मै 


` मन्त्रिणे, वार्तादिकम्‌ = सवं वृतान्तम्‌, व्याख्यायः _उक्त्वा, अदात्‌ = 


दत्तवान्‌, ततः=तदनन्तरम्‌, परस्मिन्‌ = श्रपरस्मिन्‌, दिवसे = दिने, 
वामदेवस्य = तन्तामकस्य महर्षेः, अन्तेवासी =ग्रन्ते समीपे वसतीति अन्ते 
वासी शिष्य इत्यर्थः, तदाश्रमवासी==तत्कुटी रवास्तव्यः, समाराधित देव 
कीतिम्‌=समाराधिता संसेविता लब्घेत्यथंः देवानां सुराणां कीतिः यशः 
येन तम्‌, निर्भेत्सिंतमारम्‌तिम्‌==निभेत्सित। तिरस्कृता (सोन्दर्यण) अधरी 
garar मारश्य कामदेवस्य मतिः. स्वरूपम्‌ येन तम्‌, कसुपसुकमारम्‌ = 
कसुममिव पुष्पमिव सुक्‌मार सुकोमल, कुमारम्‌ =वबालकम्‌, अवगमय्य = 
प्रापय्य, नरपतिम =राजानम्‌, अवादीत= अवोचत्‌, देव=हे राजन्‌ ! 
तीर्थयाशाप्रसंगेन = तीथेपर्येटन क्रमेण, कावे रीती रम्‌ =तन्नामिकानदीतटम्‌, 
आगतः = समागतः समायात! वा, विलोलालकम्‌ = विलोलाः चचला: 
अलकाः केशा: यस्यतम्‌, वालकम्‌ = क्मारम्‌, निजोत्संगतले = स्व की यक्रोडे, 
निधाय ==संस्याप्य, रुदतीम्‌, = विलपन्तीम्‌, स्थविराम्‌ = वृद्धाम्‌, faat- 
क्य=दष्ट्वा, अवोचम्‌ =अवदम्‌, अपृच्छमित्यर्थः, स्थविरे = मो वृद्ध ! 


का, त्वम्‌ = भवती, भयम्‌ =पुरोवतंमानः, अभेंकः=वालकः, कस्य, 


नयनानन्दङ्काः =नयनयो नेञायोः आनन्दकरः आनन्ददायीत्यर्थः, कान्तारम्‌ 
= महावनभू, किमर्थम्‌ = किम्प्रयोअनम्‌ आगता =समायाता, किम्‌ ==इति 
प्रश्‍ने, शोककारणम्‌ ==दुःखनिमित्तम्‌ | 

टिप्पणी-अन्तेवासी = “शयवासवासिष्त्रकालात्‌' इससे अछुक हो 
जाति हे८“किासिम्तोटशिरिके0।०स्थमरि9८नभातृषुनिम्‌ऽशषहां पर 
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“ऋतो विद्या योनि सम्बन्धेभ्यः” सूत्र से अछुक हो जोने के कारण 'भ्रातुष्पुत्र: 
ही उचित है । नकि समस्त “भ्रातृपुत्राम्‌" 
“कान्तार वत्मंदुगंमम इत्यमरः । 
सा करयुंगन बाष्पजलमुन्मृज्यनिजशोक शङ्क्रुप्पाटनक्षममिव 
मामवलोक्य शोकहेतुमवोचत्‌--' द्विजात्मज ! राजहंसमन्त्रिण: 
सितवर्मणः कनीयानत्मिजः सत्यवर्मा तीर्थयात्रामिषेण देशमेनमा- 
गच्छत्‌। स कस्मिश्चिदग्रहारे कालीं नाम कस्यचिद्‌ भूसुरस्य 
नन्दिनीं विवाह्य तस्या अनपत्यतया गौरींनाम तद्भगिनीं काञचन- 
कान्ति परिणीय तस्यामेकं तनयमलभत । काली सासूयमेकदा धात्र्या 
मया सह बालमेनमेकेन मिषेणानीय तटिन्यामेतस्यामक्षिपत्‌ । 
करेणेकेन बालमुद्धृत्यापरेण प्लवमाना नदीवेगागतस्य कस्यचित्‌ ` 
तरोः शाखामवलम्ब्य तत्र शिशु निघाय नदीवेगेनोह्यमाना केनचि- 
तरुलगेन कालभोगिनाहमदंशि। मदवम्वीभूतो भूरुहोऽय मास्मिन्‌ 
देशे तीरमगमत्‌। गरलस्योद्‌ दीपनतया मयि मृतायासरण्ये करचन- 
शरण्यो नास्तीति मया शोच्यते'' इति । प 
हिन्दी अर्थ :--( मेरे पूछने पर ) उस वृद्धा ने दोनों हाथों से आंसू 
पोंछकर के भ्रोर आपने शोक छपी कटक को निकालने में समर्थ मुझे 
समझकरके अपने शोक के कारण को वताय।--ब्राह्मण । राजहंस के 
मन्त्री वितवर्मा का छोटा लड़का सत्यवर्मा तीर्थाटन करने हुए इस देश में 
आया । उपने किसी ग्राम में कालीनामक एक ब्राह्मण कन्या से शादी की, 
किन्तु उक्षके सन्तान न होने के कारण, स्वर्ण के समान कान्ति वाली 
उमकी छोटी बहन गौरी नाम वाली से शादी करके उससे एक पुत्र प्राप्त 
किया । एक वार क ली ईष्यविशाद्‌ मुझ धात्री के सहित किसी वहे से 
इस बालक को लाकर (हम दोनों को) इस नदी में फेंक दिया ।,मैं एक हाथ 
से बालक को पकड़े हुए और दारे हाथ से तेरती हुई नदी वग के कारण 
आये हुए किमी वृक्ष की शाखा का सहारा पाकर, उसपर वालक की 
रख कर ओर नदीवेग से बहती हुई, उती वृक्ष में fath हुए सांप ने मुझे 
काट“ईलीयो मित भश्चियभृत बह बु APA Phat PA थरें भा 
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लगा । "त्रिष के प्रभाव के कारण मेरे मर जाने पर इस जंगल में इसका 
कोई रक्षक नहीं है इसीलिए रो रही हु । 

संस्कृतव्यारूया :--सा==वृद्धा, करयुगेन = करयोः हस्तयोः युगेन 
युगलेन, वाष्पजलम्‌ = अश्च,सलिलम्‌, उन्मृज्य= अपनीय, निजशोकशङ- 
कूत्पाटनक्षममिव ==निजस्य स्वक़ीयस्य शोकः क्लेशः एव श्रुः शल्यं तस्य 
उत्पाटने उद्धरणे क्षमं समर्थं माम्‌ = शिष्पम्‌, अवलोक्य =दष्ट्वा, शोक- 
हेतुम्‌ = दु खकारणम्‌, अवोचत्‌ = अवदत्‌, हिजात्मजऱ्च्हे विप्रसुत l, 
राजहंसमन्त्रिणः = राजहंसामात्यस्य, सितवमंणः = तन्नामकस्य, कनीयान 
= कनिष्ठः, आतमजः = पुत्रः, सत्यवर्मा =तन्तामकः, तीर्थयात्रा मिषेणतीर्थ- 
पयंटनव्याजेन, देशम्‌ ==प्रदेशम्‌, आगच्छत्‌=ग्रागमनं अकरोत्‌ समायात 
इ त्यथः, सः= सत्यवर्मा, कर्मिझ्वित्‌ प्रज्ञाते मग्रहारे = ग्रामे, कालींनाम 
= तन्नामिकाम्‌ कस्यचिदु = अज्ञातस्य) भूसुरस्य = ब्राह्मणस्य, नन्दिनीम्‌ 
= पुत्रीम्‌, विवाह्य=परिणीय, तस्या=भःर्यायाः अनपत्यतया =सन्ताना- 
भावतया, गौरीं. नाम==नन्नामिकाम्‌, तद्‌ भगिनीम्‌ = तत, स्वसारम्‌, 
काञ्चनकान्तिम्‌ =काङत्रनस्य स्वणांस्येव कान्तिः घ्रभायस्याः सा ताम्‌ 
परिणीय=विवाह्म, तस्याम्‌ tata, एकंतनयम्‌ =एकंपुत्रम्‌, अलमत 
=लब्धवान्‌। काली =तन्नामिका गौरी भगिनी, सासूयम्‌ = सेष्यम्‌, 
एकदा = एकस्मिन्‌ दिने, धन््या--उपमात्रा, मयासह=वृद्धया साकम, 
बालक ==कुमारम मिषेण =व्याजेन, आनीय = भ्रानयनं कृत्वा, तटिन्याम, 
=नद्याम,, एतस्याम्‌ = पुरोवतंमानायाम, भ्रक्षिपत्‌ = प्रक्षिप्वती, करेण = 
हस्तेन, वालम_=बालकम, उद्घुत्य = घारयित्वा, भ्रपरेण = दिती येन प्लव- 
माना = तरन्ती, नदीवेगांगतस्य नद्याः सरितः वेगेन जवेन आगतस्य 
amag, कस्यचित्‌ = अज्ञातस्य, तरोः वृक्षस्य, शाखाम्‌ =प्रशाखाम,, 
अवलम्ब्य = गृहीत्वा, त्रः वृक्षे, शिशुम्‌ =वालम faqa: संस्थाप्य, 
नदीवेगेन = बारिज्जवेन sga = नीयमाना, केनचित्‌, तरुळरनेन= 
विटपारूढेन, कीलभोगिना=-सर्पेण, अहम = वृद्धा, अदशि=च्ष्टा, मदव- 
लम्वीभूतः = मदाश्चयी भूतः, भुरुहः = वृक्ष, अस्मिन्‌ = एतस्मिन्‌, देशे= 
प्रदेशे, तीरम्‌ =प्रतीरम्‌, अगमत्‌ =प्रापत्‌, गरळस्य=विपस्य, उद्दीपन- 
तया Egide Ree येध्व्थ मयि ००५डायाम (पं वा सभि?९००४ृत्यु- 
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मपगतायां सत्याम्‌, भ्ररण्ये = वने, शरण्यः = रभकः, न=नहि, अस्ति= 
ada, इति = इतिनिमित्तेन, मया = वृद्धया, शोच्यते = रुद्यते । 
टिप्पणी-अग्रहार== ब्राह्मणो राजा द्वारा प्रदरा ग्राम, या भूमि 
आदि अग्र ब्राह्मणभोजन तदर्थः Iga राजघानात्‌ पृथक्‌ क्रियन्ते क्षेत्रादयः 
कनी यान्‌ = “युवाल्पयोः कनन्यतरस्याम्‌ '' सु० से कन्‌ प्रत्यय । प्लवमाना 
=प्लव + शानच्‌ + टाप्‌ । अदंशि==दशि दंशने से कमं में लुङ्‌ लकार । 
ततो विषमविष ज्वालावलीढावयवा, सा घरणीतलेन्यपतत्‌ | 
दयाविष्टहृदयोऽहं मन्त्रबछेन विषव्यथामपनेतुमक्षमः समीपकञ्जेष्वो- 
षधिविशेषमस्विष्य प्रत्यागतो व्युरक्रान्त जीवितां तां ब्यलोकयम्‌ । 
तदनु तस्याः पावकसंस्कारं विरच्य शोकाकुलचेता बाङमेनमगति- 
मादाय सत्यवमंवृतान्तवेळायां तन्निवासाग्रहा रनामघेयस्याश्रुततया 
तदन्वंषणमशक्यमित्यालोच्य भवदमात्यतन यस्य भवानेवाभिरक्षि- 
तेति भवन्तमेनमनयम इति तनिनशम्य सत्यवमं स्थितेः सृम्यगनि- 
श्चिततया खिन्न मानसो नरपतिः सुमतये af atasi नाम 
तदनुजतनयमपितवान्‌ । सोऽपि सोदरमागतमिव मन्यमानः विशे- 
षेण पृपोष । नेटकी 
हिन्दी अथे--इसके पश्चात्‌ भयंकर विष की ज्वाला से व्याप्त अवयवों 
वाली वह वृद्धा प्रथिवी पर गिर पड़ी । दया द्रवित होता हुआ मैं उसकी 
पीडा को मन्त्रवल से दुर करने में gang होता हुआ, ग्रतः समीपस्थ 
झाड़ियों में औपधिविशेष को gg कर लोटा, तो उसे मरा हुआ देखा । . 
इसके पश्चात्‌ उसका दाहसंस्कार करके शोकाकुल चित्त वाला मैं इस 
असहाय वालक को लेकर, सत्यवर्मा के वृत्तान्त के समय उसके निवास 


स्थान ग्रामादि का नाम न सुनने के कारण अतः उसे ढुढ़ने में असमर्थ जान 
कर, अपने मन्त्री के पुत्र के आप ही रक्षक हैं यह सोंचकर आपके पास 
लःया हूँ । 2 

यह सब सुनकर तथा सत्पत्रर्मा की आनश्चितता से खिन्न चित्त वाले 
राजा राजहंस ने सुमति नामक मन्त्री को उसका सोमदत्त नाम रखकर, 


उसके माई के पुत्र को उसे (सुमति को) सौंप दिया । वह भी (सुमति) अपने 


भाई के आगमन की तरह मान करके विशेषरूप से उसका पालन-पोषण 
की NTukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
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सस्कृतव्याख्या :-ततः = तदनन्तरम्‌, विषमविपज्वालावलीढाव- 
यवा > विषम दुर्धरं विषं गरलं तस्य ज्वालाभिः शिखाभिः अवलीढा। 
व्याप्ताः अवयवाः अङ्गानि यस्याः सा, सा = वृद्धा, धरणीतले = पृथिवीतले, 
न्यपतत्‌ =अपतत्‌, पपात वा, दयाविष्टहृदयः=दयया करुणया आविष्ट 
व्याप्तं आक्रान्तं वा हृदयं चेतः यस्य सः, श्रहं, मन्त्रवलेन=मन्त्रं प्रमा- 
वेण, विषव्यथाम्‌ =विपपीडाम्‌, भ्रपनेतुम्‌ = दूरीकतु म्‌, अक्षमः = असमर्थ! 
समीपकुञ्जेषु = निकटस्थ लतागृहेषु, श्रोपधिम्‌ = औषधम, अन्विष्य = 
अन्वेषणं कृत्वा, प्रत्यागतः = पुनः समायातः, gara जीविताम्‌ = - 
ठयुत्क्रान्त उद्गतं जीवितं जीवनं यस्थाः सा तां मृतामित्यथेः, ताम = 
बुद्धाम्‌, व्यलोकयम, = अवलोकयम,, तदनु= तदनन्तरम, तस्याः = 
वुद्धायाः, पावक संस्कारम, = अरिनिसंस्क्रारग दाहसंस्कारमित्यर्शः, विरच्य 
=क्ृत्वा, शोकाकुल चेता=शोकेन दुःखेन आकुलं समाकुलं चेतः मन! 
यस्य स ।. 

एनम_ = पुरोववंमानम,, वालकम= वालम्‌, अगतिम, = अरण्यम, 
अनार्थ वा, आदाय = गृहीत्वा, सत्यवर्मवृतान्त वेलायाम्‌ = सत्यवर्मणः 
तन्नामकस्य वृाउतस्य' उइन्तस्य वेलायाम्‌, श्ववणकाले, तन्तिवासाग्रहार- 
नामधेयस्य ==तस्प सत्यधर्मणः निवासाग्रहा रस्य = faata gasa ग्रामस्य 
यन्नामघेयं नाम तस्य, अश्रू ततया = अश्नवणेन, तदन्वेषणम, = तद्‌गवेष- 
Ta, अशक्यम —agraan, इति, आलोच्य =श्रवलोक्य, विचायेत्यरथंः 
भवदमात्यतनयस्य = त्वमन्त्रिपुत्रस्य, भवानेव = त्वमेव, अभिरक्षिता = 
रक्षकः, इति इत्यम, भवन्तम =त्त्राम्‌, अनयम ८ नीतवानस्मि । afa- 
शम्य = तच्छ, त्वा, सत्यवर्म्गस्थितेः = सत्यवर्माणः स्थितेः अवस्थानस्य 
सम्यक्‌ = सुष्ठु, अनिश्चिततया = सन्दिग्धतया faama: = खिन्नं an- 
कुलं मानसंम्‌ मनः यस्य सः, नरपति=न्‌पतिः) सुमतये = तच्तामकाय 
मन्त्रिणे=ग्नमात्याय, सोमदत्तं नाम=तन्ताम FA, तदनुजतनयम_ 
= तदनुजपुशर्मी, अर्पितवान्‌ = समपितवान्‌, सोऽपि=सुमतिरपि, data, 
= Mata, भागतमिव = समागतमिव, मन्यमानः = स्वी क्रियमाण:, 
विशेषेण = वैशिष्ट येन, पुपोष = वद्ध यामास | 

टिप्पणी -अन यम 55णीन्‌ प्रापणे छ लकार का रूप, कुञ्जेषु = 


निकुजकर्शी Megang" लेती दिपिहितीदरे” Teten Pi gaun 
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यमभिप्रेति स सम्प्रदानम? सूत्र से सम्प्रदान संज्ञा, “चतुर्थी सम्प्रदाने” से 
चतुर्थी विभक्ति । अगति= अनाथ या अपहाय, भभिरक्षिता=मभि+ 
रक्ष घातु से कर्ता के अर्थ में ण्वुल्तुचो” सूत्र से gq प्रत्यय । 
एवं मिलितेन कुमारमण्डलेन सह बालकेली रनुशवन्तधिरूढा- 
नेकवाहनो राजवाहृनोऽनुक्रमेण चोलोपनयनादि संस्कार जातमलभत। 
ततः सकललिपिज्ञानं निखिलदेशीयशाषा पाण्डित्यं षडंग सहितवे- 
दसमुदायकोविदत्वं काव्यनाटकाख्यानकाख्यायिकेतिहास चित्रकथा- 
सहितपुराणगणनैपृण्यं धर्म शब्द ज्योतिस्तकंमीमांसादि समस्त 
शास्त्र निकरचातुयँ कौटिल्यकामभ्दकोयादिनीति पटलकोशलं वीणा 
द्यशेषवाद्यदाक्ष्यंसंगीत साहित्यहारित्वं मण मन्त्रोषचादिमायाप्रपञ्च 
चुञ्चुत्वं मातङ्गतुरङ्गादि वाहनारोहणपाटवं विविधायुधप्रयोगच- 
णत्वं चौरयदुरोदरादिकपटकलाप्रोढत्वं च तत्तदाचार्येभ्यः सम्यग्‌- 
लब्ध्वा यौवनन विलसन्तं कृत्येष्वनलसतं कुमारनिकरं निरीक्ष्य मही- 
वल्लभा: सः “अहं Ulangan: इति परमानन्दममन्दम 
विन्दत । 
हिन्दी अर्थ - इस प्रकार मिले हुए कुमार समुदाय के राथ वालक्रीडा 


करता हुआ तथा अनेक सवारियों पर आरोहण करते हुए राजवाहन ने 
क्रमशः चोळ एवं उपनयनादि को प्राप्त किया अर्थात्‌ उसके ये संस्कार 
किये गये । इसके पश्चात्‌ सम्पूणं लिपियों का ज्ञात, सम्पूर्ण देशों की 
भाषाओं का पाण्डित्य, छः अङ्गों सहित वेद समुदाय का चातुयं, काव्य, 
नाटक आख्यान, आख्यायिका इतिहास चित्रकथा सहित पुराणों की 
निषुणता घर्मश्चासत्र शब्दशास्त्र ( व्याकरण ) ज्योतिः शास्त्र न्याय 
(aware) मीमांसादि समस्त शास्त्रीं की चतुरता कौटिल्य (चाणक्य) 
कामन्दक्कीय आदि नीति शास्त्रों की कुशलता वीणा आदि सम्पूणं वाद्यों 
में दक्षता संगीत और साहित्य की रमणीयता मणि-मन्त्-औषधा£ माया 
gas में चातुर्यं हाथी और घोड़ों पर चढ़ने की पटुता विविध प्रकार 
के अस्त्र-शस्त्र आदि चळाने में विज्ञता चोरी, जुआ आदि कपटपुणं कलाग्नों 
में qgar तत्‌ तत्‌ विशिष्ट goai से प्राप्त करके युवावस्था से शोभित कार्यो 


में उद्योगी कमार समूह को देखकर महाराज हंसवाहन भ्रपने को एात्रुजनों 
सै पिय समतेर न्त निन्दकः DAET 2/९66० ° 


ens कक 
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संस्क्ृतव्याख्याः-एवम= इत्थम्‌ मिलितेन =सम्मिलितेन कुमार 
मण्डलेन = कुमार समुदायेन सह = साकम्‌ यालकेलीः = वालक्रीडा 
अनुभवन्‌ = agadni अधिरूढानेकवाहनः=अधिरूढानि समारूढानि 
अनेकानि विभिन्नानि वाहतानि nah येन सः, राजवाहनः = तन्ना- 


मकः श्रनुक्रमेण=यथाक्रमम्‌, चौलोपनयनादि संस्कार जातम. = चौलंच- 
चूडाकर्म च उपनयनन्च यज्ञोपवीतञ्चेति चौलोपनयने एते arah यस्यतत्‌ 


संस्कार जातम, संस्कारसमुहम्‌ अलभत==प्राप्तवान्‌ ततः =तदनन्तरम, 
सकललिपिज्ञानम्‌ = सम्पूर्णाक्षर संस्थानपरिचयम_ ` निखिलदेशीयमापा 
पाण्डित्यं = अखिछदेशीयभाषा वेदुष्यम्‌ पडङ्गसहितवेदसमुदाय कोविद- 
त्वम्‌ =पडङ्गसहितस्य शिक्षा व्याकरणादि युक्तस्य वेदसमुदाः स्य ऋक 
सामादि सहितस्य कोविदत्वं ज्ञातृत्वं चातुयं वा, काव्यनाटकार्यानका 
ख्यायिकेतिहासचि त्रकथास हित पुराणनैपुण्यम = काव्यानि रामायणरघुवं- 
ak नाटकानि शाक्न्तलादीनि रूपकाणि श्राख्यानकाति चुणंकानि 
anfas कादम्वरीहर्षंचरितादयः इतिहासः पुरावृत्तकथनम्‌ | 
चित्रकथा: = रमणीयकथाः, एतेः सहिते पुराणगणे arafa पुराण 
समुदाये अष्टादश पुराणे इत्यं. नैपुण्यं qgan, घमंशन्द ज्योतिस्तक- 
मोमांसादितमस्त शाब्ननिकरचातुर्यम्‌ = घरमंशास्त्रं स्पृतयः शब्द 
शासश व्याकरणं ज्योतिःशास्त्रं शुभाशुमज्ञापकशास्श्रं तक्रणास्त्रं 
न्यायः मीमांसाशास्तां पूर्वोत्तरभेदेन द्विविधं जैमिनीयदर्शनं वेदान्तदशं- 
नञ्चेत्यादिषु शास्त्रनिकेरषु शास्त्रसमुदेषु चातुयं कौशलं कौटिल्य 
कामन्दको यादिनी तिपटलकौशलम्‌ = कौटिल्यः चाणक्यः तेन प्रणीतं कौटिल्यं 
कामन्दक रचितं कामन्दकीयं आदिपदेन शुक्रनीत्यादिसंग्रहः, इत्यादीनि 
नीतिपटलानि नीतिशास्त्रवुन्दानि तेषु कौशल नैपुण्य वीणाद्यशेषवाद्य- 
दाक्ष्ःम्‌ = वीणादियु वीणावेणुप्रभृतिषु अशेषेषु सम्पूरोषु वाद्ये पु संगीतशाश्रा- 
पकरणेषु दाक्ष्ये पारङ्गतत्वं संगीतसाहित्य हारित्वम्‌ = संगीतसा हित्येपु 
नुस्यगीतादिर्कलासु हारित्वं मनोहारित्व, मणिमन्त्रौषधादि माया प्रपञ्च- 
gegat =मणिमन्त्रीपघादिभिः यो माया प्रपञ्च कपटप्रवन्ध: तेन gg: 
त्वं कोशलं, मातङ्गपुरङ्गादि वाहनारोहणपाटव्म्‌ = मातङ्गतुरङ्ग।दिषु 
हर्त्यर्दवादिधु'वो नेषु MAA r Mt भाटक "सरो हि तिये म्‌, 
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` विविघायुध प्रयोगचणत्वम्‌ = विविधानां विभिन्नाँ आयुधानां अस्त्राणां 
` प्रयोगेण चणत्वं कुशलत्वं, चौयंदुरोदरादि कपटकछाप्रीढरवम्‌ = चौयं 
स्तेयं दुरोदरं यतं तदादि कपटकलासु छलछद्यादिकलासु Stea प्रवी णत्वं, 
तत्तदाचारयेस्यः = तत्तच्छास्त्रागुरुम्य!, सम्पक्‌ = सुष्ठु, लब्ध्वा = Id, 
यौवनेन = युवावस्थया, तारुण्येन वा, विलसन्तम्‌ =श्योभमानम्‌, कुमार 
निकरम्‌ कुमार समुदायम्‌, निरीक्ष्प = TETT, महीवल्लभेः नूः 
कृत्येषु = कार्येषु, अनलसं =उदमशीलं (कुमारनिकर दृष्ट वा) अहम = 
राजहंसः, शत्रुजनदुल मः = शत्रु जनेन दुलभः इति शत्रु जनदुलभः अपराः 
जेय इति भावः), अविन्दत = अलभत । 

टिप्पणी -चौल = एक संस्कारविशेष जिसमे kanta किया जाता है 
यह संस्कार बालक का तीसरे वर्ष होता है । ` “तृतीये वर्षे चौलं यथाकुल 
धर्म! वा” इति सूत्रम्‌ । उपनयन ><इसे यज्ञोपवीत संस्कार कहते Fi 
मनु के अनुसार ब्राह्मण का msi वर्ष, क्षत्रिय का ग्यारहव वर्ष तथा 
वैदय का यारहवें वपं में यह संस्कार होना चाहिए। ” 

षडङ्ग-शिक्षा कल्पो व्याकरणं निरुक्तं ज्योतिषां _ गप, 

छन्दसां विचितिश्चैव षडज्जा वेद उच्चते । 

पुराण = १८ Yo एवं १८ उपुपुराण माने गये हैं। geg, 

चणत्वम्‌ = “तेन वित्तश्चञ्च्रप्‌ चणपौ” इस सूत्र से चञ्चुप शोर 


चणप प्रत्यय होते हैं। कोटिल्य = महाराज चन्द्रगुप्त मौयं के मन्त्री 


का नाम जो चाणक्य के नाम से विख्यात है इनका मूल नाम विष्णुगुप्त था । 
इनका råen” ग्रन्य प्रसिद्ध है | 


॥ प्रथम segala समाप्त. t 


© 
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द्वितीय उच्छ वासः 

araca सम्पति :-- 

अर्थेकदा वामदेवः सकलकलछाकुशलेन कुसुमसायकसंशयि 
तसौग्द्यण कल्पितसोदर्यण साहसापहसितकुमारेण सुकुमारेण 
जयघ्वजातपवारणकुलिशाङ्खितकरेण कुमारनिकरेण परिवेष्टित 
राजानमानतशिरसं समभिगम्य तेन तां कृतां परिचर्याम ङ्गी कृत्य 
निजचरणकमलयुगलमिलन्मधुकरायमाणकाकपक्षं विदलिष्यमाण- 
विपक्षं कुमारचयं गाढमालिङ्गच मितसत्यवाक्येन विहिताशीरभ्य- 
भाषत-“भूवल्लभ, भवदीयमनोरथफलमिव समृद्धलावण्य तारुण्यं 
नुतमित्रो भवत्पृत्रोऽनुभवति । सहचरसमेतस्य नूनमेतस्य दिग्विज- 
यारम्भसमय एपः। तदस्य सकलक्लेश सहस्यराजवाहनस्य दिग्वि- 
जयध्रयाणां क्रियताम्‌’ इति । 

शुद्दार्थं :- कुलुमसायक=कामदेव । सोदयं = अआतृत्व ( समानस्‌ 
एकम उदर थस्य सः सोदरः(सगा भाई)तस्य भाव = सोदयंस्‌ । आतपवा- 
रण=दछ्याता। कुलिश--वज़्य । निकर = समूह । परिचर्या=सेवा, पुजा L 
चय च सभूहु l, 

हिन्दी अर्थ-इसके पश्चात्‌ एकवार वामदेव मुनि, सम्पूर्ण arah 
में चतुर, सौन्दर्य से कामदेव का सन्देह उत्पन्न करनेवाले, साहस में 
कार्तिकेय का उपहास करने वाले, सुकुमार, जिनके हाथों से जयध्वज, छत्र 


और वज् के चिह्न हैं इस प्रकार के कुपार-समुदाय से घिरे हुए नतमस्तक 
राजा के पास जाकर उनके (राजा) के द्वारा सेवा को ग्रहण करके, अपने 


(मुनि के) चरणकमरलों में प्रणाम में तत्पर, अतः जिनके काकपक्ष अमरों 
की शोमा घारण करते थे तथा जो भविष्य में शत्रुओ का दमन करने वाले 
थे इस प्रकार के कुमार-समुदाय को भलीभाँति से aga करके 
परिनित तथा सत्य aadi से आशीर्वाद देकर वोले-- 

“हे राजन्‌ । प्रशंसित मित्रों वाला आपके मनोरथों के फल के तुल्य 
समृद्ध सौन्दर्यं वाला आपका पुत्र राजवाहन युवावस्था का अनुभव करता 
है। Ta जवान हो गया है समी सहचरों से युक्त इसके ( राजवाहन ) 
दिग्विजय का यही समय है । अतः आप सम्पूर्ण क्लेशों को सहन करने में 
समथ दाल Nu sha Sia आई॥0000. Digitized by eGangotri 
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साँस्कृतव्याख्या :- अथ = तदनन्तरम्‌, एकदा = एकस्मिन्‌ दिने, 
वामदेवः ==तन्नामकः मुनिः, सकलकलाकुशलेन =सकलासु समग्रासु कलासु 
नुत्यगीतादिचतुष्षष्िकलासु कुशलः चतुरः तेन, कुसुमसायक्रसंशयित सौन्द- 
मेण = कुसुभसायकः कामः संशण्ति: संशयंप्रापितः यस्मात्‌ तथाभूतं सौन्दयं 
yari यस्यतेन, कल्पितसोदयेण =कल्पितं रचितं सोदयं aya येन 
तेन, साहसापहसितकुमारेण = साहसेन शौर्येण भ्रपहसितः तिरस्कृतः 
कुमारः षडाननः येत तेन, सुकुमारेण = कोमलेन, जयष्वजातपवारण कुलिः 
शाङ्कितकरेण = जयष्वजः विजयष्वजः आतपवारणां छत्रं कुलिशं वज्ञ 
एतैः श्रद्धितौ चिहिती करो हस्तौ यस्य तेन, कुमारनिकरेण = कुमार 
समुदायेन, परिवेष्टित=परिवृतम्‌, राजानम्‌ = नृपम्‌, आनतशिरसम्‌ आनतं 
शिरः यस्य तम्‌, कुतप्रणाममित्यथः, समभिगम्य== उपगम्य, तेन=राज्ञा 
कृताम्‌ = विहिताम्‌, परिचर्याम्‌ =सेवाम्‌, अङ्गीकृत्य = स्वीकृत्य निजचर- 
णकमलयुगलमिछन्मधुक रायमाणकाकपक्षम्‌ = निजी (वामदेवस्य इत्यथः) 
चरणौ पादौ तावेव कमले पद्मे तयोयु गले तम्मिन्‌ fana: समापतन्तः 
भ्रमरः द्विरेफाः इव भ्राचरन्तः काकपक्षाः शिखण्डकाः यस्य तम्‌, faa- 
लिष्यमाणविपक्षम्‌ = विदलिष्यमाणाः उद्धरिष्यमाणाः fadat: शत्रवः 
येन तम्‌, कुमारचयम्‌ = कुमारसमुदायम्‌, गाढम्‌ = निर्भरम्‌, आछिङ्गथ== 
ms कृत्वा, मित सत्यवाक्येन ==मितः्व स्वल्पश्च ' सत्यंचभवितथःच्च 
यद्वाक्यं वचनं तेन विहिताशीः= विहिता प्रदत्ताः श्राशीः, आशीर्वादः 
येन सः (एतन्मुनिविशेषणम्‌) अभ्यमापत्‌ = श्रवदत्‌ | भरूवहलभ==भुवः पृथि- 
aqt: वल्लभः प्रियः यः तत्सम्वुद्धी भवदीय मनोरथफर्लामव = भवदीयानां 
त्वदीयानां भावत्कानां वा मनोरथानां मनोर्शमलापाणां फलमिव, समृद्ध 
लावण्यम्‌ =समृद्ध परिपुणं लावण्यं सौन्दर्यं यस्मिन्‌ तत्‌, तारुण्यम्‌ = 
यौवनम्‌, नुतमित्रः = नुतानि प्रशंसितानि मित्राणि यस्य सः, भवत्पुत्रः = 
Tamat, अनुभवति=अनुभवं करोति । सहचरसमेतस्य = स्मि त्रस्ये- 
त्यर्थः, नूनम्‌ = निश्चयेन, एतस्य= राजवाहनस्य, दिर्विजैयारम्भसंभवः 
दिशां दिकचक्रवालानां विजयः पराभवः तस्य आरम्भ! प्रारम्भः उद्योगो वा 
तस्य समयः कारः, अस्य= राजवाहनस्य सकलक्लेश सहस्य = सम्पूणं 


S Pi au बजय- 
> art ल तिजमा हितिवजय 
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टिप्पणी--अंकुशे कुलिश छत्र यस्य पाणितले भवेत्‌ । 
तस्येश्वयँ विनिदिष्टं अशीत्यायुभंवेव्‌ श्रुवस्‌ ॥ 
धनुयस्य भवेत्‌ पाणो पंकजंवाथ तोरणम्‌ | 
तस्यश्वयं च राज्यं च भ्रश्ञीत्यायुभंवेदश्रवस्‌॥ , 
(सामुद्रिकशास्त्र) 
चरणकमल -- रूपक अलंकार हे । 
सममिगम्य=सम्‌ + अभि + गम्‌ + ल्यप्‌ । नुत = स्तुत 'णु स्तुती + क्त । 
कुमाराणां दिग्विजययात्रा-- „ 
कुमारा माराभिरामा रामाद्यपौरुषा रुषा भस्मी कृतारयो रयोप- 
हसितसमीरणा रणाभियानेन यानेनाम्युदयाशंसं राजानमकाषुः । 
तत्साचिव्यमितरेषां विघाय समुचितां बुद्धिमुपदिश्य शुभे yga 
सपरिवार कुमारं विजयाय विससर्ज । 
सातङ्गस्य साक्षात्कार :-- 
राजवाहनो मंगलसूचकं शुभशकुनं विलोकयन्‌ देशं कंचिदति 
क्रम्य विन्स्याटवीमध्यमविषात्‌। तत्र हेतिहतिकिणाङ्कं कालायस- 
कर्कंशकायं यज्ञोपवीतेनानुमेयवि प्रभावं व्यक्तकिरातप्रभावं लोचन- 
परुषं कमपि पुरुषं ददर्शं । 
aag प्रति राजवाहनस्य प्रश्न :--- 


तेन विहितपूजनो राजवाहनोऽभाषत 'ननु मानव, जनसंगरहिते 
मृगहिते घोरप्रचारे कान्तारे विन्थ्याटवीमध्ये सवानेकाकी किमिति 
निवसति wad सोपनीतं यज्ञोपवीतं भूसुरभावं द्योतयति । हेति 
हतिभि। किरातरीतिरनुमीयते । कथय किमेतत्‌' इति । 

० शब्दाथे :-माराभिरामाः = कामदेव ( सार ) के समान सुन्दर 
(ata) ।रय = वेग । साचिव्यं = सित्रत्व,सहायक । हेतिहतिक्िणाङ्क = 
हथियारों (हेति) के प्रहारों (हति) के चिह्नों (किण) से युक्त काळायस = 
काला लोहा । फान्तार=वन। अंसोपनीतं = कन्धे ( अंस) पर धारण 


किया हुआ । सुसुरभावं == ब्राह्मणत्व । किरातरोति। = भीलों का सा 
औधिश€ण/॥॥॥॥॥(500 Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
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हिन्दी अनुवाद :--कामदेव के समान सुन्दर, भगवान्‌ रामचन्द्र के 
समान पौरुष वाले एवं क्रोध से शत्रुझों को नष्ट कर देने वाले वेग में वायु 
का उपहास करने वाले राजकुमारों ने प्रपनी रणयात्रा से राजा को 
अभ्युदय युक्त कर दिया। अर्थात्‌ राजहंस उनकी इस यात्रा से 
रणविजय में आश्वस्त हो गया । राजहंस ने दुसरे राजकुमारों को उसका 
(राजवाहन) का सहयोगी बनाकर उचित उपदेश देकर, शुभ मुहूतं में 
परजिनों सहित राजवाहन को विजय के लिये विदा किया । 

राजवाहन मंगलसूचक शुभ शकुनों को देखता हुआ कुछ मार्ग तय 
करके विन्ध्याटवी में प्रविष्ट हुआ । वहाँ पर .उसने किसी पुरुष को देखा, 


जो अस्त्रों के घावों से युक्त, काले लोहे के तुल्य कठोर शरीर वाला, 
यज्ञोपवीत से ब्राह्मण प्रतीत होने वाला, किरात के प्रभाव वाला था, तथा 


जिसके नेत्र कठोर थे । उस पुरुष के द्वारा सत्कार प्राप्त करके राजवाहन 
चोला “हे पुरुष ! आप इस निर्जन तथा पशुओं के लिए उपयोगी, भयंकर 
भार्गवाली विन्ध्याटवी के मध्य में अकेले क्यों रहते हैं? "आपके कन्घों 
पर पड़ा हुआ यज्ञोपवीत आपके ब्राह्मणत्व को व्यक्त करता है किन्तु अस्रो 
के आघात चिन्हों से आप किरात प्रतीत होते हैं। aad, इसका क्या 
कारण है ? TI 
संस्कतव्याख्या :-कुमारा: = राजकुमाराः, मारभिरामाःच्च्मारः 
इव काम इव अभिरामाः सुन्दराः मनोहराः वा, रामाद्यपौरुषाः=रामः 
रामचन्द्रः आद्यः येपां तेषां पौरुषमित पौरुषं पराक्रमः येषां ते, रुषा = 
क्रोषेन, भस्मीकृतारय। =भस्मीक्ृताः विनाशिताः अरयः अरातयः येस्ते, 
रयोपहसित समीरणा! = रयेन वेगेन उपहितः aaga: समी रणः वायुः येस्ते, 
रणाभियानेन = युद्धामियानेन, यानेन =यात्रया, भभ्युदयाशंसम्‌ = AFJ- 
दयस्य उन्नतेः आशंसा आशंसनं (आशा इत्यर्थः) विद्यते यस्यतस्‌, WAT- 
नम्‌=नृपम्‌, अकाषु:=क्ृतवन्तः। तत्साचिव्यम्‌==तस्य राजवाहनस्य 
साचिव्यं मन्त्रित्वं “साहाय्यमित्यथः इतरेषाम्‌ = अन्येषां कुमाराणाम्‌, 
विघाय= कृत्वा, समुचिताम्‌=सुयोरयाम्‌ बुद्धिम्‌ = मतिम्‌, उपदिश्य = 
उपदेशं कृत्वा, शुभे=मङ्गरे, मुहूर्त काले, सपरिवारम्‌ =सपरिजनम्‌; 
Pa LN PN बिज ये Kata बिंससज *पिसृष्ठकनि) सज॑ बा हनः 
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=राजहंसपुत्र, मङ्गलसूचकम्‌ ज-कल्याणवि घायकम्‌, शुभशकुनम्‌ = सुनिमि- 
राम्‌, विलोकयन्‌ = अवङोकयच्‌, देशम्‌ =स्थानम्‌, अतिक्रम्य = गत्वा, 
विन्ध्याटवीमघ्यम्‌ = विन्ष्यारण्यमध्यम्‌, भ्रविशत्‌ == प्राविशत्‌ । तत्र == 
अरण्ये, हेतिहतिकिणा ङ्कम्‌ = हेतीनां ग्रायुधानां हृतिभि। प्रहारैः ये किणा! 
व्रणजचिह्ानि तेषां अङ्का चिन्हानि यस्मिन्‌ तम्‌, कालायसकर्कश कायम्‌ = 
कालायसं छोहमिव ककंशः कठिनः कठोरो वा कायः शरीर यस्यतम्‌ । यज्ञो- 
पवीतेनानुमेयविप्रमावम्‌ =यज्ञोपवीतेन यज्ञसूत्रेण अनुमेयः agag योग्यः 


विप्रभावः ब्राह्मणस्वं यस्यतम्‌, व्यक्तकिरातप्रभावः == व्यक्तः प्रकटितः 
किरातस्य वनेचरस्येवप्रभावः सामथ्यं येनतम्‌, लोचनपरुषम्‌ =लो चनयोः 


नेत्रयोः परुषं कठोरं अयावहमित्यरथेः, पुरुषम्‌ = मनुष्यम्‌ ददशं 
=द्एवान्‌ । तेन=पुरुपेण, विहितपूजनः= विहितं कृतं पूजनं समादरः 
यस्य सः, राजवाहनः=राजहंससुनुः, भ्रमाषतन्=भ्मवदत्‌, मानव=भोपु 
रुष, ञजनसंगरहिते =पुरुषसम्पकंशुन्ये, निर्जने ईत्यर्थः `मृगहिते= मृगाणां 
हरिणानां वः्यपशुनामित्यर्थः हिते हितकरे, घोर ध्रचारेः=घोरः भयंकरः 
प्रचारः सञ्चारः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌, कान्तारे= कानने, विन्ध्याटवी मध्ये = 
तन्नामकेऽरण्ये/ भवान्‌ =त्वम्‌, एकाकी=भद्वितीयः, किमिति= कथम्‌, 
निवसति= प्रतिवसति, भवदंसोपनीतम्‌ = भवतः तव अंस स्कन्धप्रदेशमुप- 
नीतं प्राप्तं स्थितमित्यर्थः, यज्ञोपवीतम्‌ = यज्ञसूत्रम्‌, भुसुरभावम्‌ = द्विज” 
रवम्‌, द्योतयति =व्यनक्ति, प्रकटयति वा, हेतिहतिमिः= आयुध प्रहारः 
किरातरीतिः = वनेचराचारः, अनुमीयते = ऊह्यते, कथयवद, किमेतत्‌ = 
किकारणम्‌ | 

टिप्पणी :--विजयाय = “तुमर्थाच्च भाववचनात्‌” सूत्र से चतुर्थी 
विभक्ति । एकाकी = “'एकादाकिनिच्चासहाये” सूत्र से अकिनि च्‌ प्रत्यय 


कालायस--इत्यादि में वाचक शब्द लुप्तोपमालकार है। कालं तदयरच-- 


` यहाँ ara: सरसां जातिसंज्ञयोः’ सुत्र से=टच्‌ । 


सातङ्गस्य स्वै वृत्तान्त फयनस्‌- 

“तेजोमयोऽयं मानुषमात्रपौरुषो नूनं न भवति” इति मत्वा 
स॒ पृरुषस्तद्वयस्यमुखान्नाम जनने विज्ञाय तस्मं निजवृत्तान्तमक- 
Yaa Lara, "केसि दश्फामषटऽ्या°'बेदीबिकिशा्वशसिमपहाय 
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| निजकुलाचारं दूरीकृत्य सत्यशौचादि ia परिहृत्य किल्विषम- 
न्विष्यन्तः पूलिन्दप्रोगमास्तदन्नमुपभुआाना ब्राह्मस॒त्रता निवस- 

न्ति, तेषु कस्यचित्‌ पूत्रो निन्दापात्रचारित्रो मातङ्गो नामाहं सह 
किरातबलेन जनपदं प्रविइय ग्रामेषु घनिनः स्त्रीबालसहितानानी- 
` गाठव्यां बन्धने निधाय तेषां सकलघनमपहरन्तुद्घत्य वीतदयो 
व्यचरम्‌ । कदाचिदेकस्मिन्‌ कान्तारे मदीय सहचरगणेन जिघांस्य- 
मानं भूसुरमेकमवलोक्य दयायत्तित्तोऽब्रवम्‌ तनु पापाः, न हन्तव्यो 
ब्राह्मण: इति | 

शब्दार्थं :--ब्नात समूह । ब्राह्मणन्न्‌ व--नोचब्राह्मण। घोतदस्यः = 
निदंय । जिघांस्यमानं +-मारे जाते हुए । दयायत्तचित्तः = दया के वशीगुत 
चित्त वाला अर्थात्‌ afaa हुआ । | 

हिन्दी ak — ag तेजस्वी व्यक्ति साधारण पुरुष के तुल्य पराक्रम 
वाळा नहीं है” यह मान करके उस पुरुष ने (किरात) उसके ( राजवाहन 
के ) मित्रों से नाम भौर उत्पत्ति ज्ञात करके श्रपने वृतान्त को कहा- हे 
राजपुत्र ! इस जंगल में वेद झादि के अभ्यास को छोड़कर तथा अपने 
कुल के आचार को एवं सत्य शौच आदि धमंसमुह को त्याप्रक्र पाप का 
झनुसरण करने वाले किरातों के अनुयायी तथा उन्हीं का अन्न खाने वाले 
बहुत से अपने को ब्राह्मण कहने वाले रहते हैं अर्थात्‌ अधम ब्राह्मण में भी 
उन्हीं में से किसी का निन्दित चरित्रवाला (ब्राह्मण) पुत्र हूं । मेरा नाम 
मातङ्ग है। मैं भी किरातसेना के साथ ग्रामों में प्रवेश करके, ग्रामो के 
घनियों को स्त्री तथा बच्चों सहित जंगल में लाकर वांध करके, उनके 
सम्पूणं घन को छीनता हुआ उद्धत तथा दयाभाव से शून्य होकर घूमा 
करता था? एक वार किसी जंगल में मेरे साथियों हारा मारे जाते हुए 
एक ब्राह्मण को देखकर मुझे दया आ गयी और मैं बोल उठा--'अरे 
पाषियों ! इस ब्राह्मण को मत मारो।' PEEN 

संस्कृतव्याख्या :- तेजोमय/ = भोजोमयः, मानुपमात्रपौदषः = 
मानुषमात्रं मनुजमात्रं पौरुषं ` विक्रमः यस्य सः, नूनम्‌=निशचये, न= 
नहि, भवति= अस्ति, महवा = स्वीकृत्य, सः=किरातवेश्धारी ब्राह्मणः) 
तदृ वयस्य AG ea Rana Organ biar ay Cab TA 


ट्वितीयोच्छ ata: ७१ 


च जननं च जनिरचेतिनामजनने, विज्ञाय = ज्ञात्वा, तस्मै = राजवाहनाय, 
निञवृत्तान्तम्‌ =स्व की यरोदन्तम्‌, अकथयत्‌ — अव दत्‌, राजनन्दन =राजपुञ्र!, 
केचिद्‌ = केचन, अटव्याम्‌, NET --कानने, वेदादिविद्याभ्यासम्‌ = निगम 
शास्त्रापुराणादि विद्याब्ययनम्‌, अपहाय=परिस्यज्य, निजकुलाचारम्‌ = 
निजस्य स्वकीयस्य कुछस्य वंशस्य आचार व्यवहारमाचरणा वा, दुरोकृत्य 
= भपाकृत्य, सत्यशौचादिधर्मब्रातम्‌ = सत्यणुचित्वादिधमंसमूहम्‌ः 
qgar =त्यक्त्त्रा, किल्वि पम्‌ = पापम्‌, अन्विष्य न्तः = अन्वेषण कुर्वं न्तः, 
पुलिन्टपुरोगमा = पुलिन्देपु किरातेषु पुरोगमाः अग्रगामिनः, तदन्नम्‌ = 
किरातान्नम्‌, उपभुञ्जानाः = भक्षयन्तः, ब्राह्मणत्र वाः ब्राह्मणाघमाः 
निवमन्तिन्=प्रतिवसन्ति, तेषु = ब्राह्मणेषु कस्यचित्पुत्रः = कस्यचिन्नन्दनः, 
निन्दापात्रचारि्रः=निन्दापात्रं गह्य चारित्रं चरितं यस्य सः, मातङ्गः = 
तन्नामघेयः, सह = साकम्‌, किरातवलेन = किरातसेनया, जनपदम्‌ = 
नगरम्‌, प्रविरय = गत्वेत्यर्थः, ग्रामेषु =निवास प्रदेशेषु, घनिनः = garang, 


स्व्रीबालसहितान्‌ = पुत्रकलत्रादि सहितान्‌, आनीय = आनयनं कृत्वा, 
अटव्याम्‌ =a], वन्धने = कारागृहे, निघाय=संथाप्य, तेपाम्‌ = धनिनाम्‌, 


सक़लधनम्‌= स॒म्पूणद्रव््रजातम, अपहरन्‌ = वलात्‌ स्वीकुवन्‌, उदुधत्य = 
उद्धतस्वभावः, वीतदयः = वीता व्यतीता दया करुणा यस्य सः, व्य व रम्‌ = 
अश्रमम्‌, का्तारे= कानने, मदीयसहचरगणेन = ग्रस्माक्र व्यस्यससूहेन, 
जिघांस्यमानम्‌ = हुन्तुमिष्यमाणम्‌, भूसुरम्‌ = ब्राह्मणम्‌, भ्रवलोक्य = 
विलोक्य, दयात्तचित्त:--दयया करुणया आयत्तं व्याप्तं चित्त हृदयं यस्य 


सः, अश्रवम्‌ = अवदम , ननुपापाः "भो पापकर्माणः, नहन्तव्यः = नवधो 
विघेयः, ब्राह्मणः =भूसुरः इति । 


टिप्पणी :—वाह्मगब्न्‌वा =कुत्सा के अर्थ में Ka पद का प्रयोग 
तेजोमय: = ‘AGITI मयद्‌, सूत्र से मयद्‌ मानुषमात्र-प्रमाणे 
दृयसज्दष्नव्‌ मात्रच्‌ सूत्र से मात्रच्‌ प्रत्यय, किल्विपम्‌ = “पापं किल्विषं 
कल्मपं” इत्यपरः जिघांस््रमानम्‌ हन्‌=पन्‌-यक्‌ स्य-शानच्‌ (कर्मवाच्य) । 
ते रोषपारुणनयना मां बहुधा निरभत्संयन्‌ । तेषां भाषणपारु 
षयमसहिण्णुरहमवतिसुररक्षणाय चिरं प्रयुध्यतैरमिहतो गतजीवि- 


तोऽन ur ehu h री II त्वेह रिपिः, by aafaa 





७३ दश्षकुमारचरितमु 


सभामध्ये रत्नखचितसिहासनासीनं शमनं विलोक्य तस्म दण्ड प्र- 
णाममकरवम्‌। सोऽपि मामवेक्ष्य चित्रगुप्तं नाम निजामात्यमाहय 
तमवोचत्‌-'सचिव !, नँषोऽमुष्य मृत्युसमयः। निन्दितचरितोऽप्ययं 
महीसुरनिमित्तं गतजीवितोऽभूत्‌। इतः प्रभत विगलितकल्मष- 
स्यास्य पृण्थकर्मकरणे . रुचिरुदेष्यति। पापिष्टेरनुभूयमानमत्र 
यातनाविशेष॑ विलोकय पुनरापि पूर्वशरीरमनेन गम्यताम्‌' इति | 

शब्दार्थं :--शमन = यमराज | 

हिन्दी अर्थ-(यह सुनकर) उन्होंने (किरातों ने) क्रोध से लाल नेत्र 
वाले होकर मुझे बहुत डाटा फटकारा | उनके इस कटुमाषण को न 
सहन करता हुआ में उस ब्राह्मण की रक्षा के लिए उनसे बहुत देर तक 
लड़कर, उन्हीं के द्वारा निहत हुवा(मारा गया) | उसके पश्चात्‌ यमराज की 
नगरी में गया और वहाँ पर शरीर धारी पुरुषों से घिरे हुए सभा के 
बीच में रत्नों से जड़े सिहासन पर वैठे हुए यमराज फो. देखकर उन्हें दण्ड 
प्रणाम किया । उन्होंने मुझे देखकरके अपने मन्त्री चित्रगुप्त को बुलाकर 
फहा-हे मशिन्‌ । अभी इसके मरने का समय नहीं है an इसका 
आचरण निन्दित है फिर भी ब्राह्मण के लिए इसने अपने प्राणों का त्याग 
किया है। अब इसके पाप क्षीण हो जाने से इसकी रुचि पुण्य कर्म करने 
क्रे लिए जाग्रत होगी अत! पापियों के द्वारा अनुभव की जाने वाली यातना 
बिशेष को देखकर पुनः यह अपने पहले के शरीर को प्राप्त करें। 

संस्कृतव्याख्या :- ते = किराताः, रोपारुणनयनां = रोषेण कोपेन 
अरणानि रक्तवर्णानि नयनानि नेत्राणि येषां ते, माम्‌ = क्रिरातवेशधारिणम्‌, 
बहुधा "विविध प्रकारेण, निरमत्संयन्‌ = ताजितवन्तः, तेषाम्‌ = किराता- 
ara, भायणपामण्यम्‌ == ककशव वांसि, श्रसहिंष्णुः=सो ढ्‌ मसमर्थः) अहम्‌ = 
विप्र, अवनिसुररक्षणाय = ब्राह्मणसंरक्षणाय, चिरम्‌ = ATHV, 
प्रयुष्य = युद्धः कृत्वा, तै =पुलिन्दे।, ्रभिहृतःता=डितः, Tantan: = मृतः 
इतिभावः भ्रभवम्‌ = जातः, ततः = तदनन्तरम्‌, प्रेतपुरीम्‌ == यमराज- 
नगरीम्‌, उपेत्य = प्राप्य, तत्र=नगर्याम्‌, देहधारिभिः शरीरधारिभिः, 
पुरुषे! ¬ मनुष्य पूतम = आवेश ban, सभागध्ये == आस्थानमण्डपे, 


haw 


Col i igi K by eG tri 
रत्नखचितर्सिहासनासीनम्‌ = रहै: इःद्रनौलादिने भिः खत व्याप्त 


द्वितीयोच्छ वास: ७३ 


पिहासने राज्यासने आसीनं उपविष्ट, शमनम्‌=यमराजम्‌ विलोक्य = 
दष्ट्वा, तस्मै = यमराजाय, दण्डप्रणामम्‌ = नमस्कारमित्यर्थः; अकरवम्‌ = 
कृतवान्‌, सोऽपि = कृतान्तोऽपि, माम्‌ = विप्रम्‌, अवेदय-= अवलोक्य, चित्र- 
गुप्तंनाम =तन्नामघेयम्‌, निजम्‌ ==स्वक्रीयम्‌, अमात्यम्‌ = FANH, ग्राह्य 
=याकण्यं, अवोचत्‌ = अवदत्‌, सचिव=भो मन्त्रिन्‌ | श्रमुष्य = विप्रस्य, 
. मृत्यु समयः = मरणकालः, निम्दितचरितोऽपिं = निन्दितंगहुणीयं चरितं 
आचरण यस्य सः, दुश्चरित्रः इत्यथः, अथम्‌ =ब्राह्मगः, महीसुरनिमित्तम्‌ 
ब्राह्मणकारणम्‌, गतजीवितः = गतप्राणः, अभूत ==भ्नभवत्‌, इतः प्रभृति 
=यतः आरम्य, त्रिगलितकल्मषस्य = विगलितं नष्ट कल्मषं किल्विपं 
यस्य तर्य, अस्य ब्राह्मणस्य, पुण्यकमंकरणे= शुभकर्मानुष्ठाने, रुचिः == 
अभिरुचिः, उदेब्यति --उत्पत्स्यते, पापिष्ठः=पापानुरक्तेः, अनुभूयमानम्‌ = 
उपभुज्यमानम्‌, अत्र = पुर्याम्‌, यातना विशेषम्‌ = तत्त त्पीडास्वरूपम्‌ fasaa 
= अवृलोक्य, पुनरपि = भूयोऽपि, पूर्वेशरी रम्‌ = प्राथमिकविग्रहम्‌, गभ्यताम्‌ 
=प्राप्यताम्‌' 

टिप्पणी :-भसहिष्णुः = अलंछन्‌निराकुन्‌प्रजनोत्पवोत्पतोन्मद सूत्र 
इष्णुच्‌ प्रत्यय > मनम्‌ = “शमनो यमराङ्यमः” इत्यमरः । पापिष्ठं; = 
अतिक्षयेन पापाः इति पापिष्ठाः= “अतिक्षायतेतमविष्ठनौ” सूत्र से इष्ठन्‌ 
प्रत्यय । यातनाविशेप = विष्णु go एवं भागवत्‌ Yo Egan हे । 

aga तत्र तत्र संतप्तेप्वायसस्तम्भेषु बष्यमानात्‌, 
अत्युष्णीकृते विततशरावे तैले निक्षिप्यमाणान्‌, लगुडेजंजरीकुता- 
बयवात्‌, निशितटंकैः, परितक्ष्यमाणानपि दर्शयित्वा पुण्यबुद्धिमुप- 
दिश्य माममुञ्चत्‌ । तदेव पूर्वशरोरमहं प्राप्तो महाटवीमध्ये शीतलो- 
पचार॑ रचयता महीसुरेण परीक्ष्यमाणः शिलायां शयितः क्षणम- 
तिष्ठम्‌। तदनु बिदितोदन्तो मदीयवंशबन्धुगणः सहसागत्य मस्दिरमा- 
नीय मामडक्रास्तव्रणमकरोत्‌ । द्विजन्मा कृतज्ञो मह्ममक्षरशिक्षां 
विघाय विविधागमतन्त्रमाख्याय कल्मषक्षयकारणं सदाचारमुप- 
दिव्य ज्ञनेक्षण गम्यमानस्य शशिखण्डशेखरस्य पूजाविधानमभिघाय 
पूजां मत्क्ृतामङ्गीकृत्य निरगात्‌ । तदारभ्याहं किरातकुतसंसगं. 
बन्धुचर्ग मुसु Peran Ang रमिम्दुकलाकतंं० by Nior AT 








७४ दशकुमारचारितपु 


स्मिन्‌ कानने दूरीकृतकलङ्को वसामि । (देव, भवते विज्ञापनीयं 
रहस्यं किञ्चिदस्ति । आगम्यताम्‌" इति । 
, शब्दार्थं ;-शराव = फड़ाहः इन्दुकलायतंसं = भगवान्‌ चन्द्रशेखर 
(शंकर) । 
हिन्दी अर्थ-त्रित्रगुप्त ने भी वहाँ पर (ले जाकर) तपे हुए लोहे के 
खम्भो में बाँचे जाते हुए, अत्यन्त उष्णतेळ के कड़ाहों में फेंके जाते हुए, 
दण्डां की मार से भंग भ्रवयवों चाले, तीक्ष्ण छेनियों के, द्वारा वेघे जाते 
हुए ( अथवा आरों हारा चीरे जाते हुए ) लोगों को मुझे दिखाकर तथा 
मुझे पुण्य बुद्धि के लिए उपदेश देकर छोड़ दिया । फिर उसी पूर्वं शरीर 
को प्राप्त करके उसी जंगल में वहीं शीतल उपचार करते हुए उसी ब्राह्मण 
के द्वारा परीक्षण क्रिया जाता हुआ में शिलापर शयनाव£्या में कुछ क्षण 


पड़ा रहा । 
इसके पश्चात्‌ मेरे वन्धु-वान्धव गण ने मेरे समाचार को जानकर वहाँ 


पर सहसा झाकर तथा मुझ घर लाकर घाव आदि की पूति करके ठोक 
कर दिया । वह कृतज्ञ ब्राह्मण मुझे भ्रक्षरज्ञान कराके तथा विविध भागमों 
तथा तल्त्रों की शिक्षा देकर पाप को दुर करने वाले सदाचार दा उपदेश 
देकर, ज्ञान-नेत्र के द्वारा ज्ञातव्य भगवान्‌ शंकर की पूजा का विधान वताकर 
और मेरे द्वारा की गयी पुजा को स्वीकार करके चला गया । उसी समय 
से में किरातों के साथ संसर्ग करने वाले भ्रपने arg समुदाय को छोड़कर 
सम्पूणं संसार के एकमात्र गुरु भगवान्‌ शंकर का हृदय में स्मरण करते 
हुए इस जंगल में पापादि कळंकों से रहित होकर रहता हूँ । हें राजन्‌ ! 
झाप से कुछ गोपनीय वात कहनी है' आप आये (और सुने) । 

स स्कृतव्याख्या :-त्रित्रगुोऽपि = यमराजसचिवोऽपि, तत्रतत्र = 
यमपुर्या यथोचित स्थानेषु, सतप्तेषु= अरितनापरितप्तेषु, आयसस्तम्भेप्‌ 
= अयसः इमे आयसाएचते स्तम्भाः तेपु, लौहृध्तम्भेषु इत्यर्थः, वध्यमा- 
नान्‌ = बन्धनं aah, अझ्युष्णीकृते = अतिसंतप्ते, विततशरावे = 
विशाल कटाहे, तैले=सपंपादीनां तैले, निक्षिप्पमाणान्‌ = प्रक्षिप्यमाणान्‌, 
लगुइः=रण३:, जर्जेरीङ्ृतावयवान्‌ = जर्ज रीकृताः प्रहारं भग्नाः अवयवाः 
भङ्ग ति, येपां तानु, SEL ITN 


७ So ocmocmm oom. 
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तैः, परितक्ष्यमाणान्‌ = तनूक्रिय माणान्‌, दर्शयित्वा म=प्रृश्यं, पृण्य बुद्धिम्‌ = 
पुण्या पवित्रा पुण्यकर्माणि व्यापृता वा साचास बुद्धिश्च मतिश्च ताम्‌; 
उपदिश्य = उपदेशं कृत्वा, अमुञ्चत्‌ =ग्रत्यजत्‌ । तदेव = पूर्वोक्तम्‌, Ya: 
शरीरम्‌ = प्राथमिकतनुम्‌, प्राप्तः = उपागतः, महाटवीमष्ये = महावने, 
शीतलोपचारम्‌ = णशीतलएचासी उपचारः ओषधिः उपायो वा तम्‌, रचयता 
= कुर्वता, महीसुरेण = ब्राह्मणेन्‌, परोक्ष्पमाण। = निरीक्ष्पमाणः, r शिला- 
याम्‌ स्सप्रस्तरखण्डे, शयितः र्‌ शयनं प्राप्त,  अतिष्ठमच्च्ञभवमित्ययः, 
तदनु = तदनन्तरम्‌, विदितोटन्तः = ज्ञातवृत्तान्तः, सदीयवंश वन्धुगणः = 
MEME बन्धुवर्गः; सहसा = अकस्मात्‌, IAIN, मन्दिरम्‌ 
= गृहम्‌, आनीय आनयनं इत्वा, माम्‌ = ब्राह्मणम्‌, ग्पश्झन्तन्रणम्‌ 
_ अपक्रान्ताः दूरीभूताः ब्रणाः क्षतयः यस्य तं, अकरोत्‌ = कृतवान्‌, 
द्विजन्मा = ब्राह्मणः, कृतज्ञः = कृतं परेः विहितं जानाति अवगच्छति इति 
कृतज्ञः, मह्यम्‌ =ब्राह्मणाय, भ्रक्षरशिक्षाम्‌ =भक्षरपरिज्ञानम्‌, विधाय = 
कृत्वा, विविधागमतन्त्रम्‌= विभिन्न ्ास्त्रयन्त्रतन्त्रम्‌) आरुयाय = FRAT, 
कह्मपक्षयकारणंम्‌ = कल्मपाणां पापानां च क्षयनाशः तस्मिन्‌ कारणं निमि- 
तम्‌, सदायारम्‌ = शोभनाचरणम्‌, उपदिइय==उपदेशं कत्वा, MAAN 
गम्यमानस्य = ज्ञानमेव ईक्षणां तेन गम्यमानः आसाच: तस्य, शश्िखण्डशे- 
द्रस्य = शशिनः चन्द्रमसः खण्डः कला एव शेखरं शिरोभूपणं यस्य तस्य, 
पूजाविधानम्‌ = अर्चेनविधिम्‌, अभिषाय=उकत्वा। पूजाम्‌ =वलिम्‌, मत्कू- 
ताम्‌ = मत्‌ विहिताम्‌, अङ्गीकृत्य = स्वीकृत्य, निरगात्‌ = निर्गेत;, 
तदारभ्यः्=्तदा प्रभृति, अहम्‌ चच्त्राह्मणः, faaara संसर्गम्‌ =किरातः 
वनेचरैः कतः विहितः dad: सम्पर्क: येन तम्‌, Kata ATAU, 
उत्सुज्य = परित्यज्य, सकललोकैकगुरुम्‌ = सकलानां निखिलानां लाकांना 
भवनानां जनानां वा एकः मुख्यः गुरुः आचायः तम्‌) इन्दुकलावतसम्‌ = 
इन्दोः जन्द्रस्य कला भागविशेषः अवतंसः शिरोभूषणं यस्य तम्‌, चेतसि = 
मनसि, स्मरछ= ष्यायन्‌, मस्मिन्‌ =एतस्मित्‌, कानने = अरण्ये, दुरी 
कतकलंक: -- छुरीकृतः अपाकृतः कलंकः दोषः पापं वा येन सः- निष्पाप 
इत्यथः, वसामि=निवसामि, देव= राजन्‌, भवते = तुभ्यम्‌) विज्ञापनी* 
यम्‌ ==कथनी यम्‌+ रहस्यम्‌ ==गुह्यं गोप्यं वा, क्षिश्चिदस्ति = raci अस्ति । 


अग्रत NT KUN ibn ES Collection. Digitized by eGangotri 
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टिप्पणी -वघ्यमानान्‌ वध वन्धने (भ्वादि) कर्मवाच्य-श्ञानच्‌ वघ 
संयमने चुरादि नहीं। निक्षिप्यमाणान्‌==नि + किप्‌ + कर्म वा० शानच्‌ । 
परितक्ष्यमाणान्‌=तक्षुतनूकरणे (स्वादि) परि+ तक्ष कर्म वाऽ शानच्‌ । 
परीक्षमाणः = ईक्ष दर्शने (भ्वादि) परि+ ईक्ष्‌ कर्म वा० शानच्‌ । 

स वयस्यगणादपनीय रहसि पुनरेनमभाषत-“राजन्‌ ! अतीते 
निशान्ते गौरीपतिः स्वप्नसन्निहितो निद्रामुद्रित लोचनं विबोध्य 
भ्रसन्तवदनकान्तिः प्रश्नयानतं मामवोचत्‌-'मातङ्ग, ! दण्डकारण्या- 
न्यरालगामिन्यास्तटिन्यास्तीरभूमौ सिद्धसाध्याराध्यमानस्य स्फ- 
टिकिङ्गस्य पर्चादद्रिपतिकन्यापदपंवितचिह्ितस्याइमनः सविधे 
विधेराननमिव किमपि बिल विद्यते । तत्प्रविश्य तत्र निक्षिप्त 
ताञ्नशासन शासनं विधातुरिव समादाय विधि तदुपदिष्डं fasz- 
विजयमिव विधाय पाताळलोकाधीशवरेण भवता भवितव्यम्‌ | 
भवत्साहाय्यकरो राजकुमारोश्य इवो वा समागमिष्यति’ „इति । 
तदादेशानुगुणमेव भवदागमनमभूत्‌ । साधनाभिल्झषिणो मम 
तोषिणो रचय साहाय्यम्‌’ इति। 'तथा' इति राजवाहनः साकं 
मातङ्गेन नमितोत्तमाङ्गेन विहायार्धरात्रे निद्रापरतस्त्रं faanoi 
वताचतरमवाप। | 
राजवाहनान्वेषणे कुमाराणां निगमनम्‌ — 

तदनु तदनुचराः कल्ये साकल्येन राजकुमारमनवलोकयन्तो 
विषष्णहृदयास्तेषु तेषु वनेषु सम्यगन्विष्यानवेक्षमाणा एतदन्वेषण- 
मनीषया देशान्तर चरिष्णवो$तिसहिष्णवो निर्चितपुनः संकेत 
स्थाना: परस्परं वियुज्य ययुः । 

हिन्दी अर्थ -उसने वन्धुसमुदाय से पृथक. करके राजवाइन से 
कहा-हे राजन्‌ ! गत रात्रि के अन्तिम समय में प्रसन्तमुख भगवान्‌ शंक र 
स्वप्न में आकर के मुझे निद्रा से जगाफर तथा विनयावनत'भुझ से वोले 
हे मातङ्ग ! दण्डकारण्य के वीच में वहने वाली नदी के किनारे सिद्ध एवं 


साध्यनामक देवयोनियों से सेवित स्फटिकमणि विरचित शिवलिङ्ग के 
पीछे भगवती पार्वती के चरण से चिह्नित पत्थर के समीप ब्रह्माजी के 


grè genge ककि है "उस ep Ke Hina करवे” यह Ganga हुए 





कि PA 
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ताम्रपत्र को ब्रह्मा के आदेश के समान स्वीकार कर तथा उसी ताम्रपत्र 
में खुदी हुईं उपदेशात्मक विधि को भाग्यविजय के समान स्वीकार करके 
आप पाताळलोक के स्वामी होंगे । तुम्हारी सहायता करने वाला कोई 
राजकुमार आज या कल में भा जायेगा । उनके निर्देशानुसार ही आपका 
आगमन हुआ है। साधनाभिलाषी प्रसन्नचित्त मेरी अव आप सहायता 
करें। “तथास्तु यह कह कर राजवाहन भ्रधंरात्रि में सोते हुए मित्र-मण्डल 
को त्यागकर नतमस्तक मातङ्ग के साथ दुसरे जंगल में चला गया । उसके 
जाने के पश्चात्‌ उसके सेवक प्रातः उसे न देखकर खिन्न हृदय होकर, 
उन उन जंगलों में अच्छी प्रकार से खो जाने पर भी न देखते हुए, इसे 
खोजने की बुद्धि से दुसरे देश में जाने वाले, के लिये उद्यत, अत्यन्त 
सहिष्णु (साहसी) वे पुनः ( मिलने के) संकेत स्थान को निश्चित करके 
इधर उधर ( खोजने के लिए ) चले गये । 

संस्कृतव्याख्या :--सः = मातङ्गः, वयस्यगणात्‌ = मित्रमण्डलातू, 
अपनीय८"-दू रीकृत्य, रहसि= एकान्ते, पुनः=भूय।, एनम्‌ = राजकुमारम्‌ 
अभाषत =क्षवोचत्‌, राजन्‌ =भो नप ! अतीते = व्यतीते, निशान्ते रातर्मव- 
साने, चतुर्थ प्रहरे इत्यर्थः, गौरीपतिः भगवान्‌ शङ्करः, स्वप्नसन्निहित 
स्वप्ने संवेशे सन्निहितः सन्निकप प्राप्तः, स्वप्नतमागतः इत्यथे; निद्रामु 
द्रितलोचनम्‌ = निद्रया घ्रमीलया मुद्रिते निमीलिते लोचने नयने यस्य तम्‌ 
विबोध्य=प्रयोष्य, प्रसन्नवदनकान्तिः=प्रसन्ता मधुरा वदनस्य मुखस्य 


कान्तिः प्रभा शोभा वा यस्य सः, प्रसन्नवदनः इत्यर्थः, प्रश्न पानतम्‌ = 
प्रश्रयेण विनयभावेन श्राततं नम्र, माम्‌=मातङ्गम्‌, अवोचत्‌ = KALI, 
मातङ्ग = भो किरात, दण्डकारण्यान्तरालगामिच्याः = दण्डका रण्यस्य 
दण्डकवनस्ये अन्तराले asa गामिनी गमनशीळा तस्याः, तटिन्याः = सरितः, 


तीरमैभ == तटस्थाने सिद्धमाध्याराष्यमानस्य = सिद्धाश्च साध्याश्च 
देवयोनिविशेष्य: तैः प्राराध्यमानस्यसेव्यमानस्य पुज्यमानस्य वा, स्फटिक- 


लिङ्ग स्य = स्फैटिका्यमणिमितशिवलिङ्गस्य, पश्चात्‌ = पृष्ठ देशे, अद्विपति- 
कन्यापदपंक्तिचिहितस्य = अद्रीणां नगानां पतिः स्वामीति प्मद्रिपतिः 
हिमालयः तस्य कन्या पुत्री पावेतीत्यर्थः तस्याः पदयोः चरणयोः पंक्त्या 
पद्धतयी0-6चष्हितस्क!ङसस्ग/2'बशहम०५य८प्रस्तायह्}रन्सन्रिके ऽक काशी पे 





७८ दश्षकुमा रर्चारतम्‌ 


विधेः= ब्रह्मणः, आननमिवः मुखमिव, किमपि=अज्ञातमकम्‌, विलम्‌ = ` 
विवरम्‌, विद्यते =वर्तते, तत्‌ = विलम, प्रविदय = प्रवेशं कृत्वा, तत्र = बिले, 
निक्षिप्तम्‌,संस्थापितम्‌, ताञ्रशासनम्‌ SALA ITA, शासनम, = आदेशम, 
विधातुरिव = ब्रह्मणः इव, समादाय = गृहीत्वा, विधिम, = बरह्माणम, 
तदुपदिष्टम_ = तदुपरिरिखितम,, दिष्टविजयमिव = भाग्यविजयमिव, 
विधाय ==क्कुत्वा, पाताळलोकाधीश्वरेण =पाताललोकस्य ग्रधोभुवनस्य अघी 
इबरेण स्वमिना, भवता==त्वयी, भवितव्यः=भवनीयः, भवत्साहायकरः 
= स्वत्तहयो गविधायकः, राजकुमारः = राजपुत्रः, अद्य = अस्मिन्‌ दिने एव, 
दव: = मग्रिमदिने, वा=्=भथवा, समागमिष्यति = आगमिष्यति, तदादेशा= 
नुगुणमेव = तस्य शंकरस्य आदेवास्य प्राज्ञाया: अनुगुणमेव अनुसारमेव, 
भवदामनम_ = स्वत्समागमनम,, अभूत्‌ = अभवत्‌, साधनाभिलाषिणः = 
साहायामिलापुकरय, मम =किरातस्य, तोषिणः=परितुष्टस्य, रचय कुरु 
साहाय्यम. = सहयोगम_, तथा= एवमस्तु, राजवाहनः = राजूहंसपुत्र:, 
साकम_=सार्घम्‌, मातङ्गेन =किंरातेन, नमितोत्तमाङ्गतन्- नमितं नतं 
उत्तमाङ्गं शिरः यस्यतेन, विहाय = परित्यज्य, अर्वेरात्रे= निशीथे निद्रा- 
परतन्त्रम_= प्रमीलाकुलम,, मित्रगणम == सुहृन्मण्डलमः, वनान्तरम्‌ = 
अरण्यान्तरम , अवाप=गत TAK, तदनु=तस्य गमनानन्तरम्‌, 
तदनुचराः = तत्सेवकाः, कल्ये = प्रातः, साकल्येन = समग्ररूपेण, राजकुमा- 
रम्‌ = राजवाहुनम,, अनवलोकयन्तः == अनवेक्षमाणा।, विषण्णहृदयाः = 
विषण्णं खिन्नं हृदयं चितं येषां ते, वनेषु = काननेषु, सम्यक = सुष्ठु) 
अन्विष्य== अन्वेषणं कृत्वा, अनवेक्षमाणाः= अनवलोकयन्तः झपश्यन्तो वा, 
अन्वेपणमनीपया = गवेषणघिया, देशान्तरम्‌ =भपरं देशम, चरिष्णवः = 
पर्यटनशीलाः, अतिसहिष्णवः = सहनशीलाः, साहसिनः इत्यर्थः। falga- 
aga: संकेत स्थानाः=निहिचितं निर्णीतं पुनः संकेत स्थानं पुनः सम्मिलत- 
स्थानं यः ते, परस्परम. = मिथः, वियुज्य = fagaga, ययुः= गत- 
वन्तः l ® 
टिप्पणी-चरिंष्णव।=मलंकून-इत्यादि सुत्र से इष्णुच्‌ प्रत्यय । अप“ 


manga नी । aa निशान्ते...स्वप्नसन्निशि हुतः — निशावसान में cg 
CC-0. Mumukshu छि ॥ सा Collection. गयी itiz ग! GET दे 
स्वप्न प्रायः सफल होति । अग्निपुराण अध्यायं २९५।१६। प्रातः 
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कालिक स्वप्न को १० दिन में फलदायी कहा गया है। महाकवि garg ने 
कन्दपंकेतु के प्रातःकलिक स्वप्न का वासवदता प्राप्ति की वात 'वासवदता' 
में आयो है । महाकवि वाण ने राजा तारापीड के स्वप्न वर्णन में “अवि- 


तथ फला हि प्रायोनिशावसातपमयदृष्टाः भवन्ति स्वप्नाः” कादम्वरी go 
२०४, १६६१, चौलम्वा प्रण । सिद्ध=यक्ष, “पिशाचो गुह्यकः सिद्धः इति 
कोशः, उत्तमाङ्ग = शिर = उत्तमाङ्गं शिरः ga” इतिकोशः । कल्यं = 


प्रातः“प्रध्युपोडहमु खं कव्यमुपः प्रत्युषसी afr इ तिकोशः, । मनीषा = gia 
«बुद्धिर्मनी पाविपणाधीः' इतिकोशः । अन्वेक्षमाणा = ग्रनु + ईक्ष त कानच्‌, 
स्त्री लिङ्ग । ययुः=गये-या प्रापणे छिद्‌ लकार ago qo, प्र० Yo । वियुज्य 
=चि + युज्‌-ल्यप्‌ । 
राजवाहनभातड्योर्य त्रा-- 

लोकैकवीरण कुमारेण रक्ष्यमाणः सन्तुष्टान्तरङ्गो मातङ्गोऽपि- 
बिल = शदिशेखरकथिता मिज्ञानपरिज्ञातं निःशङ्कं प्रविश्य गृहीतता- 
स्रशासनो “रसातलं पथा तेनेवोपेत्य तत्र कस्यचित्पत्तनस्य निकटे 
केलीकाननकासारस्य विततसारसस्य समीपे नानाविधेनेशशासनविं- 
धानोपपादितेन हविषा होमं विरच्य प्रत्यूहपरिहारिणि सविस्मयं 
विलोकयति राजवाहने समिदाज्यसमुज्ज्वलिते ज्वलने पृण्यगेहं देहं 
मन्त्रपुवंकमाहुतीक्कत्य तडित्समानकान्ति दिव्यां तनुमलभत | 

तदनु मणिमयमण्डचमण्डलमण्डिता सकललोकललनाकुललला- 
सभूताकन्यका काचन विनीतानेकसखोजनानुगम्यमाना कलहंस- 
mat शनेः आगत्यावनिसुरोत्तमाय मणिमेकमुज्ञ्वलाकारमुपाय 
नीकृत्य तेन 'का त्वम्‌ इति पृष्टा सोत्कण्ठाकलूकण्ठस्वनेन मन्दं 
मन्दमुदञ्जलिरभाषत-'भ्‌ सुरोत्तम ! अहमसुरोत्तमनन्दिनी कालिन्दी 
नाम। मम पितास्य लोकस्य शासिता महानभावो निजपराक्रमा- 
सहिष्णुना विष्णुना दूरीकृतामरे समरे यमनगरातिथिरकारि । तद्‌ 
वियोगशोरंसागरमरनां मामवेक्ष्य कोऽपि कारुणिकः सिद्धता- 
पसोऽभापत्‌ । 

हिन्दी अर्थ-संसार में अद्वितीय वीर कुमार राजवाहन के द्वारा 
रक्षित वह मातङ्ग सन्तुष्ट होता हुआ, भगवान्‌ शंकर के द्वारा निदिष्ट fadi 
से पहचान कर उसे RR निशी प्रेवेश करक तित कीकर 





| 
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के उसी मार्ग से पाताल में प्रविष्ट हुआ । वहाँ पर किसी नगर के समीप 
सारस पक्षियों से व्याप्त, क्रीडावन के तालाव क पास, ईश्वर की (शिव) 
ाज्ञानुसार विभिन्न प्रकार के हवनीय पदार्थों से हवन करके, fasai के 
दुर करने वाले, आश्वं युक्त राजकुमार राजवाहन के देखते ही, समिधा 
ओर घी से प्रदीप्त वहि में पुण्यधाम शरीर को मन्त्रपूवंक उसने (aag) 
आहुति देदी । (इसके पदचात) विजली की कान्ति के तुल्य उसने दिव्य 
शरीर प्राप्त किया । 

इसके पश्वात्‌ मणियों से जड़े भ्राभूषणों से युक्त, सम्पूणं संसार की 
रमणियों में श्रेष्ठ किसी एक कुमारी ने विनम्र सखियों के साथ कलहंस 
की चाल से आकर एक सुन्दर मणि उस ब्राह्मण को दी । उप ब्राह्मण 
(मातङ्ग) ने पूछा तुम कौन हो ? इस प्रकार पूछी जाती हुई उस कन्या 
ने wawqin कोयल के समान मधुर स्वर से, घीरे-घीर हाथ 
जोड़कर कहा-हे ब्राह्मण ! मैं एक सुर को पुत्री हूँ, मेरा नाम कालिन्दी 
है। इस लोक के शासक मेरे पिता के पराक्रम को न सहन करने वाले 
विष्णु ने युद्ध में जिसमें देवता पराजित हुए, मेरे पिता को यमराज के 
नगर का अतिथि बना दिया श्रर्थात्‌ मेरे पिता को .मार डला । उन्हीं के 
वियोग के शोकसागर gA हुई मुझ को देखकर एक दयावान्‌ मिद्ध तपस्वी 
ने कहा- 

स स्कृतव्याख्या :-लोकंकवीरेण लोकेषु भुंबनेषु एकवीरः प्रधान" 
TT तेन, कुमारेण = राजवाहनेन, रक्ष्यमाणः = संरक्ष्यमाणः, सन्तुष्टान्त- 
रङ्ग; = प्रहृष्टचेताः, मातङ्गोऽपि=मातङ्गवेशधारीब्राह्मणोऽपि, विम्‌ 
=f, शहशिशेखरकथितामिज्ञानपरिज्ञातम्‌ = शशिशेखरेण भगवता 


ana कथित; उक्तः अभिज्ञानैः चिन्दै; परिज्ञातं विज्ञातम्‌, निःशङ्क = 


=शञङ्कारहितम्‌, निर्भयमित्यथः, प्रबिश्य = प्रवेशं कृत्वा, गृहीतृताञ्र 
शासनः= गृहीतं स्वीकृत ताम्रशासनं ताम्रपट्ट येन सः, रसातलम्‌ =पाता- 
लमघोलोक वा, तेनेव = पूर्वोक्तेनैव, यथा=मार्गेण, उपेत्य = गत्ता 
प्राप्यचा, तत्र= पाताले, कस्पचित्‌ = अज्ञातस्य, पत्तनस्य = नगरस्य, 
निङटे=समीपे, केलीकाननक़ासारस्य = केलीनां क्राडानां काननं वनं 
KE थ७कासारं। तिंडाम! तह्य] १5र्विकपसारसस्यए्ट्खितंाषकसुक्षापं यत्रत्रत 
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स्थिताः वा सारसाः पक्षिविशेषाः यस्मिन्‌ तस्य, समीपे= सविधे, नाना- 
विधेन = वहुप्रकारेण, ईशशासन विधानोपपादितेन = ईशस्य शंकरस्य 
दासनतिघानं आज्ञानुसारमित्यर्थः तेन उपपादितेन विहितेन, हविषा 
हृ यते तत्‌ हृविः तेन, हृवनीय द्रव्येण, होमम्‌ =हवनम्‌, विरच्य = कृत्वा, 
Tag ३परिहारिणि = प्रत्यूहानां विष्वानामपायानां वा परिहारिणि अपहा- 
रिणि, सविस्मयम्‌ -साश्वयंम, विलोकयति = भ्रवलोकयति, राजवाहुने 
= राजहंधपुत्रे, समिदाज्यसमुञ्ज्लिते=समिधश्च यज्ञीयकाष्ठाइच आज्य- 
च इनंच तेः समुज्ज्वलिते IA, ज्वलने= अग्नौ, पुण्यगेहम्‌ = पुण्यस्य 
सुकतस्य गेहं घाम वासस्यान वा, देहम्‌ = शरीरम्‌, मन्त्रपूर्वकम्‌ = सम- 
न्म्‌, आहुतीकृत्य = श्रग्नये समप्यं, ,तडित्समानकान्ति =्=तडिता विद्य ता 
समाना सद्या कान्तिः प्रभा यस्याः सा ताम्‌, दिव्याम्‌ = दिविभवः दिव्यः 
ताम्‌, स्वर्गीयामित्यर्थः+ तनुम्‌ =शरीरम्‌, भ्रलभत = लब्धवान्‌, तदनु = 
तदनन्तरम्‌, मणिनय मण्डनमण्डलमण्डिता = मणिमयानि मणिप्रज्ुुराणि 
मण्डेनानि आभूषणानि तेषां मण्डलेन समूहेन मण्डिता भुषिता, सकललोकः 
कडनाकुडललाम भुररन्यका=सकललोकस्य सम्पूर्ण भुवनस्य ऊलनाकुलेषु 
कान्तासमुरायेषु लामभूता भूषणभूना कन्यका कुमारी, काचन= अज्ञाता, 
विनीतानेकसखी जनानुगम्य माना = विनीता विनम्र अनेकसखी जनै: बहु 
सहचरीसमु रायः अनुगम्यमाना अनुषियमाणा, कलहंसगत्या = कलहंस गम- 
नेन, मन्थर गत्येत्यर्थः, गने: = मन्दम्‌ मन्दम्‌, आगत्य आगम्य, nafa- 
सुरोत्तमाय = महीसुर श्रेष्ठाय, मणिम्‌ = रत्वम्‌, उज्ज्वलाकारम्‌ = समु- 
ज्ज्वलमित्यथंः, उपायनीकृत्य = उपायनरूपेण दर्वा, तेन = ब्राह्मणेन, 
का त्वमितिपृष्टा सती, सोत्कण्ठा = उत्कण्ठया सहिता कुतुक्ाकुलेत्यथंः कल- 
कण्ठस्वनेन=कोकिलस्वरेण, काकलमेत्यर्थंः मन्द मन्दम्‌ = शनेः शनैः, उद- 
नलिः=प्रवद्धाञ्जलिः, शभाषत = अवदत्‌ । 

“सुरोत्तम = मो ब्राह्मण श्रेष्ठ, भह, बसुरोत्तम नन्दिनी == दैतय राज- 
पुत्री, कालिखरीनाम = तन्नामघेया, मम, पिता = जनकः लोकस्य 
= पातारलोकेस्य, शासिता=रक्ष कः, मद्दानुभावः=महाप्रभावः, निज- 
पराक्रमासहिष्णुना =निजस्य स्वकीयस्य मज्जनकस्येत्यर्थः प्राक्रमस्य विक्र- 
मस्य भसहिष्णना असहनशीलेन, थिष्णाना>< = 
दुरी जिरी ERAEN भेस य. RN Z 
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. रणे, यमनगरातिथिः= यमनगरस्य कृतान्तालयस्य अतिथिः भ्रम्यागतः, 
` गकारि=कतः, हतः इतिमावः साकल्येन तद्‌ वियोग-शोक-सागरमर्नाम्‌ 
= तस्थ जनकस्य वियोगशोकः `विरहदुःखमेव सागरः समुद्रः तत्रमग्नां 
निमग्नां, माम्‌ =कन्यकाम्‌, अवेक्षण=अवर्ोक्य, कोऽपि = अज्ञातनामा, 
कारुणिकः = दयावान्‌, दयालुर्वा, सिद्धतापस: = सिद्धतपस्वी, अभापत = 
अकथयत्‌ । 

टिप्पणी एकवीरः = “पूर्वापरप्रथमचरम जघन्य - इत्यादि सूत्र से 
tas ही उचित है । क्योंकि वीर का पूर्व प्रयोग होगा । रक्ष्यमाणः 
= कमे वा. रक्ष + शानच्‌, प्रविश्य = प्र + विश + कत्वा, ल्यप्‌+। रसातः 
लम्‌=्=पाताल “अघोभुवनं पाताळ वरिसब्मरसातलम्‌'? इतिकोशः । पत्तन == 
नगर, 'पत्तनं पुटभेदनम्‌? इतिकोश्ः। कासार = तालाब = "कासारः 
सरसी सरः” इति कोशः । प्रत्यृह=विघ्न “विघ्नोऽस्त रायः प्रत्यूह:” इति 
कोशः । विरच्य=करके, वि~ रच + क्त्वा, ल्यप्‌ प्रत्यय। मणिमय= 
मणि शब्द से प्राच्यं अथे में मयट्‌ प्रत्यय “तत्प्रकृतवचनेमयद्‌' अनुगस्य- 
माना = अनु + गम्‌ + णिच्‌ + शानच्‌, (स्त्री. लि.) । शासिता = आ + 


कत में) । ॥ 
ले” । कद्चिहिव्यदेहधारी मानवो नवो वह्लभस्तव भूत्वा 
सकलं रसातल पालयिष्यति’ इति । तदादेशं निशम्य घनशब्दो- 
न्मुखी चातकी वर्षागमनमिव तवालोकनकांक्षिणी चिरमतिष्ठम्‌ । 
मनोरयफछायमानं भवदागमनमवगम्य मद राज्यावलम्बभूतामा- 
त्यानुमत्या मदनकृत सारथ्येन मनसा भवन्तमागच्छम्‌ । लोकस्या- 
स्य राजलक्षमीमङ्गीकृत्य मां तत्सपत्नीं करोतु भवान्‌ । मातङ्गोऽपि 
राजवाहनानुमत्या ताँ तरुणीं परिणीय दिव्याइगनालाभेन हृष्टतरो 
रसातलराज्यमुररीकृत्य परमानन्दमाससाद। 
राजवाहनस्य प्रस्यावतंनं अमण 
वञ्चयित्वा वयस्यगणं समागतो राजवाहनस्तदवलोकनकोतूहळेन 
“ामिष्णुः कालिन्दीदत्तं क्षुस्पिपासादिक्लेशनाशनं मणि 
साहाय्यकरणसन्तुष्टान्मातङ्गाल्लब्ध्वा कंचनाध्वानमनु वर्तमानं 
fA एत तन्ति गएएमुतवृोक्य 


A 


; 





t 
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हिन्दी अर्थ-(वह तापस बोला) हे वाले ! कोई नूतन दिव्यदेहघारी 
पुरुष तुम्हारा प्रियतम होकर सम्पूर्ण पाताल की रक्षा करेगा। उसके 
आदेश को सुनकर, -वर्षागमन के लिए वादल की ओर उन्मुखी चातकी के 
समान तुम्हारे दर्शन की अभिलाषिनी aga काल से यहाँ स्थित हे । मेरे 
मनोरथ के फलस्वरूप भापके आगमन को जानकर मेरे राज्य कें एकमात्र 
आश्रयभूत मन्त्रियों की अनुमति से कामदेव को सारथी करके मेरा मन 
आपके पास आया है। अतः आप इस पाताल लोक की राजलक्ष्मी स्वीकार 
करके मुझे उसकी सौत वनावे। अर्थात्‌ आप मुझे अपनी पत्नी स्वीकार 
करें। मातङ्ग ने भी राजवाहन की mar से उस युवती से विवाह 
करके, उस दिव्याङ्गगना के लाम से अत्यन्त प्रसन्न होता हुप्रा, पाताल 
राज्य को स्वीकार करके अत्यन्त आनन्द को प्राप्त किया । राजकुमार 
राजकुमार राजवाहन अपने मित्रों को प्रवश्चित करके आया अब वह उनको 
देखने की इच्छा से पृथिवी पर जाने के लिए इच्छा की तो भूख और प्यास 
को शान्त करने वाली कालिन्दी कै द्वारा प्रदत्त एक मणि को सहायता 
से सन्तुष्ट “मातृङ्ग से प्राप्त करके, कुछ दुर तक (पहुंचाने) के लिए पीछे 
झाये हुए (उस मातङ्ग) को विदा करके उसी विवर से वह (राजवाहन) 


बाह्र आ गया। और वहाँ पर मित्रों को न प्राप्त करके (उनकी खोज में) 
पृथिवी पर घूमने लगा | 


स स्कृतव्याख्याः-वाले = देवि !, दिव्यदेहधा री = दिव्यशरीरधारकः, 
सानवः=मनुजः, नवः=नूतनः, वल्लभः = प्रियः, तव = मवतः, भूत्वा, 
सकळम्‌ =समग्रम्‌, रसातलम्‌ = पातालम्‌, पालयिष्यति = रक्षिष्यति । 
तदादेशम्‌ = तदाज्ञाम्‌ निशम्य = श्च तवा, घनशब्दोन्मुखी = घनश्च्देन 
मेघघ्वनिना उन्मुखी asig, चातकी=स्तोककी, वर्षागमनमिव = 


o श्रावुर्टकालागमर्नामव, तव = भवतः, अवलोकनकांक्षिणी = दशंनामिला- 


षिणी,. चिरैम्‌=बहुकालम्‌, मतिष्ठम्‌ = प्रतीक्षमाणा अभवम्‌ । मन्मनो- 
रयफलायमोनंम्‌ = ममामिलाषस्य फलमिवा चरतीति तथा, भवदागमनम्‌ = 
त्वत्समागमम्‌, अवगम्य = ज्ञात्वा, मदुराज्यावलम्बभूतामात्यानुमित्या = 
Au y पाताललो aien varanasi Electon l ote saat 
मन्त्रिणा अनुमित्या आदेशेन, मदनकृतसारश्येन = मदनेन कामदेवेन. 





| 
| 
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कृतं विहितं सारथ्यं सूतकमं. यस्य .एतादशेन, मनसा = हृदयेन, भवन्तम्‌ 
-- त्वाम, मागच्छम्‌=समागच्छम्‌ । अस्य, लोकस्य = पाताललोकस्य, 
राजलक्ष्मी म्‌ = राज्यश्नियम्‌, अङ्गीकृत्य = स्वीकृत्य, माम्‌ = कन्यकाम्‌, 
तत्सपत्नीम्‌=तस्याः राजश्नियः समानः पतिः यस्याः सातां करोतु = 
विधीयताम्‌, भवान्‌ = त्वम्‌, मातङ्गोऽपि = ब्राह्मणोऽपि, राजवाहनानु- 
मित्या=राजवाहनाज्ञया, ताम्‌, = पूर्वोक्ताम्‌, तरुणीम्‌ = युवतीम्‌, परि- 
णीयर-विवाह्म, दिव्याज़ूनालाभन्-दिव्यपत्नीकाभेन, हृष्टतरः--प्रसन्‍्न- 
तरः, रसातलराज्यम्‌ = पाताळराज्यम्‌, उररीकृत्य-- अद्धोकृत्य, परमा- 
नन्दम्‌ -- परमप्रमोदम्‌, आससादल्टअवाप । वच्चयित्वा-- विप्रलम्य, प्रतायं 
वा, वयस्यगणम्‌ = सुहुन्मण्डलम्‌, समागतः = भागतः, राजवाहनः = 
राजकुमारः, तदवलोकनकोतुहलेने = मित्रदशं नकुतुकाकुलेन, भवम्‌ = पृथ्वीम्‌, 
गमिष्णुः = चरिष्णुः; काछिन्दीदत्तम्‌ = तन्नामिकयाकन्यकयाप्रदत्तम्‌, 
क्षुत्पिपासादि क्लेशनाशनम्‌ = वुभुक्षातृष्णादिपी डाहा रकम्‌, मणिम्‌ =रत्नमू, 
साहाय्यकरणसन्तुष्टात्‌ = साहाय्यकरणेन सहायतया सन्दुष्टाद परिषुष्टात्‌, 
ल्वा = प्राप्य, अध्वानम्‌ =मागम्‌, अनुवतेमान्‌ =भ्रनुगच्छन्त्रम्‌, तम्‌ 
मातङ्गम्‌, विसृज्य=त्यकत्वा, विलपथेम=विवरमारगेण, निर्ययौ = 
निर्गतवान्‌ । तत्र==पूर्वोक्त स्थाने, मित्रगणम्‌ = सुहृदूवगंम्‌, अनवलोक्य = 
अनवेक्ष्य, भूवम्‌ = पृथ्वीम्‌, ब्नभ्नाम = भ्रमणं चकार, 
टिप्पणी-अवगम्य = अव + गम्‌ वत्वा, + ल्यप्‌ प्रत्यय । सारथ्येन = 
गुणवचन--सूत्र से saq प्रत्यय maa= “पदुलू विशरणगस्यवसाद- 
नेषु, fax लकार । हृष्टतरः = हृष्ट + तरप्‌ प्रत्यय, ˆ द्विवचन विभज्य -सू न 
से गमिष्णुः==गम्‌ + इष्णुच प्रत्यय, सूत्र पहले लिखा जा छुका है | 
सोमदत्तस्य साक्षात्कार:-- i i 
ana विशालोपशल्ये कमष्याक्रीडमासाद्य तत्र विशश्रमिषु 
रान्दोलिकारूढं रमणीसहितमाप्रजनपरिवृतमुद्याने समागतमेक 
पुरूषमपश्यत्‌ । सोऽपि परमानन्देन पल्छवितचेता विकसितवदनार- 
fara: -0 “ज्म u स्त्राप्ती,सोमकुळावृतंस | e -विशुङ्गयृशोनिघी राजवा dik 
एषः । महाभाग्यतयाकाण्ड एवास्य पादमुळं गतवानस्मि । सम्प्रति 
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महान्नयनोत्सवो जातः” इति ससंभ्रममान्दोलिकाया अवतीयं 
सरभसपदविन्यासविलास हर्षोत्कषं चरितसित्रचतुरपदान्युद्गतस्य 
चरणकमलयुगछू गढढुल्लसन्मल्लिकावलयेन मौलिना पस्पशं। . 

प्रमोदाश्रृपूर्णो राजा पुलकिताङ्ग तं गाढमालिङ्गच 'अये सौम्य 
सोमदत्तं, इति व्याजहार। ततः कस्यापि पुन्नागभूरूहस्य छाया- 
शीतले तले संविष्टेन मनुजनाथेन स प्रणयमभाणि--सखे ! कालमे- 
तावन्तं, देशे कस्मिन्‌, प्रकारेण केनास्थायि भवता, सम्प्रति कुत्र 
गम्यते, तरुणी केयम्‌, एष परिजनः सम्पादितः कथम्‌ कथय', इति । 

सोऽपि भित्रसंदशंनव्यतिकरापगत चिन्ताज्वरातिशयो मुकुलित- 
करकमल: सविनयमात्मीय प्रचारप्रकारमवोचत्‌ । 
, शब्दार्थ-उपञ्ञल्ये = समीप सें । ग्राक्रीड = उपवन । श्रान्दोछिफा 
_ SQFT । 

हिन्दी अर्थ-धूमते हुए राजवाहन ने एक विशाला नामक ग्राम के 
समीप एक, उद्यान में विश्राम करने की इच्छा करते हुए, झूले पर 
स्री सहित समासीन तथा परिचारक वग से युक्त बगीचे में आये हुए 
एक पुरुष को ०देखा। अत्यन्त हष से प्रसन्न हृदय वाले तथा प्रफुल्ल मुख 
कमळ वाले उस पुरुप ने कहा चन्द्रवंश के भूषण, विशुद्ध यश के भण्डार 


ये तो मेरे स्वामी राजवाहन हैं। वड़े हो सौभाग्य ठे अनवसर में ही इनके 
पास आ गया हैं। इस समय नेत्रों को महान्‌ आनन्द प्रास हो रहा है।” 
इस प्रकार कहता gar सहसा झुले से उतर कर, शीघता से पैर रखते 
हुए हप सहित तीन-चार कदम आगे से ही राजवाहन के पदकमल को 
गिरते हुए मल्लिका पुष्पों के वलय से युक्त शिर से प्रणाम किया | आनन्दा- 
श्रूओों से युक्त राजवाहन उसके रोमांचित शरीर से जोर से aiga 
करके “अये सौम्य kata ऐसा कहा । फिर एक नागकेसर वृक्ष की ठंडी 
छाया के नीचे वैठकर राजा ने प्रेम पूर्वक कहा--'भरे मित्र ! इतने समय 
तक, किस दवश में, किस प्रकार से रहे, इस समय कहाँ जाते हो, और 
यह तुम्हारे साथ स्त्री कौन है और यह परिजन वर्ग कैसे प्राप्त किया-- 
इत्यादि वाते सभी बताओ-वह सोमदत्त भी मित्र के दर्शन से चिन्ता 


का हा ककलो जी, सज ARERR 
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संस्क्ृतव्याख्या :--म्रमन्‌  अटनू, विशालोपशल्ये = विशालञ्च 
महच्च तत्‌ उपशल्यं ग्रामान्तं तस्मिन्‌, आक्रीडम्‌ > उपवनम्‌, आसाद्य-८ 
प्राप्य, तत्र= उद्याने, विशश्वमिषुः =विश्रमितुमिच्छुः, आन्दोलिकारूढम्‌ = 
दोलोपविष्टम्‌, रमणीसहितम्‌==प्रमदोपेतम्‌, आप्तजनपरिवृतम्‌== भप्त जनेः 
विश्वासपात्रैः परिवृतम्‌ आवृतम्‌, उद्याने = उपवने, समागतम्‌ =भागतम्‌, 
पुरुषम्‌ = मनुष्यम्‌, अपश्यत्‌ म्पदृष्टवान्‌, सोऽपि =पुरुषोऽपि, परमानन्देन = 
परमश्चासौ आनन्दः परमानन्दः तेन प्रमोदनिभंरेण, पल्लवितचेता = पल्लवितं 
विकसितं प्रफुल्लं वा चेतः चित्तं यस्य a, विकसित वदनारविन्दः= 
विकसितं प्रफुल्लं वदनं मुखं अरविन्दमिव कमलमिव यस्त सः, मम= 
मदीयः, स्वामी = अधिपतिः,, सोमकुलावतंसः = सोमकुलस्य चन्द्रवंशस्य 
aada: भषणम्‌, विशुद्धयशोनिधिः = विशुद्धः अतिशुद्धः यशसः कीतः निधिः 
उदधिः यस्य सः, एषः==पुरो वतमानः, राजवाहनः = राजहसपुत्र६ 
महामाग्यतया = सौभाग्येन, अकाण्डे= अनवसरे, अस्य = राजवाहनस्य, 
पादमूलम्‌ = समीपमित्यर्थः गतवानस्मि= गतोऽस्मि, सम्प्रतिच्च्हदांनीरू 
महान्‌ = अत्यधिकः, नयनोत्सवः = नयनानन्दः, जातः = समुत्पन्नः, 
qasaq = सरभसम्‌, खन्दोलिकायाः = दोलाया!, अवतीय = गध: 
झागत्य, सरमसपदविन्यास विलासिहर्षोत्कषं चरितः = सरभसः सवेगः यो 
पदविन्यासः चरणक्रम। तेन विलसतीति विलासी तथाभूतश्चासो हर्षोत्कषंः 
हर्षाधिक्यं चरिते यस्य सः, त्रिचतुरपदानि =त्रीणि वा चत्वारि वा पदानि, 
उद्गतस्य = प्रचलितस्य, चरण कमल युगलम्‌ == पादारविन्द हन्हम्‌! 
गलदुल्लसन्मल्लिका वलयेन=गलत्‌ स्खलत्‌ उल्लसत्‌ विलसत्‌ HEART- 
वलयम्‌ महिलक्रापुष्पवलयं यस्य तेन, मौलिना =शिरसा, पस्पर्श = स्पर्श- 
मकरोत्‌ । प्रमोदाश्र्‌ पणंः=भआनन्दाश्च निभे रः, राजा=्= राजवाहनः, पुलकि- 
ताङ्गम्‌ ==पुर्लकतं रोमाञ्चित अङ्गं शरीरं यस्य तम्‌, गाढम्‌ =सुद्ढम्‌ 
भालिङ्गय=द्रालिङ्गनं कृत्वा अये=ग्नरे, सौम्य = मनोहर, सोमदत्त, 
व्याजहार= अकथयत्‌, ततः=तदनन्तरम्‌, पुन्नाग भरुहस्य = नग केस रविट- 
पस्य, छायाशीतले = छायया अनातपेन शीतले शत्यप्रधाने, तले = अघः 
संविष्टेन=उपविष्टेन, मनुजनाथेन = नरपतिना, सप्रणयम्‌ = सस्नेहम्‌ 


ग्र साणि =० कथितः} सबवे *्यांमो मिव) CNC A शेज्मखुदेशि केन 


Po किक कक 
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प्रकारेण कथम्‌, अस्थायि--उपितः, मवता र त्वया, सम्प्रति= अघुना, 
कुत्र--वंत्र, तरुणी = युवती, परिजनः = परिचारकवगं:, सम्पादितः= 
प्राप्तः लब्धोवा, कथय = ब्र हि, सोऽपि=सोमदत्तोऽपि, मित्रसंदर्शनव्यतिक- 
रापगतचिन्ता ज्त्ररातिशयः= मित्रस्य सख्युः संदर्शनव्यतिकरेण सुदर्शन 
व्यापारेण aqaa: व्यतीतः चिन्ता एव ज्वरस्यातिशयः यस्य सः, मुकुलित 
करक्मलः= मुकुलिते संयोजिते करकमले पाणि पक्षे यस्य सः, वद्धाञ्जलि- 
रितिभावः, सविनयम्‌ = विनय सहितम्‌ आत्मीय प्रचार प्रकारम्‌, स्वकीय 
भूभ्रमणप्रकारम्‌, अवोचत्‌ अवदत्‌ | 
टिप्पणी -उपशल्य = “उ पशल्यं ग्रामान्तं स्यात्‌” इत्यमरः, अक्रीडम्‌ 
=वगीचाः “पुमानाङ्गीड उद्यानम्‌” इत्यमरः SAFT = व्यापार 
“व्यतिकरः समाख्यातो व्यसनब्यतिपङ्गयोः” विश्वः 
॥ द्वितीय उच्छ वास समाप्त ॥ 
र © 
: “तृतीय उच्छ वास प्रारम्भ” 
सोमदत्तस् चरितम्‌-- 
« देव, भवच्च रणकमलसेवाभिलापीभूतो5हं भ्रभन्न कस्यां वना- 
बनौ पिपासाकुलो लत।परिवृतं शीतलं नदसलिक्ष पिबन्नुज्ज्वला 


' कारं रत्नं तत्रैकमद्राक्षम्‌ । तदादाय गत्वा कंचनाध्वनमम्बरमणेर- 


त्युष्णतया गन्तुमक्षमो वने$स्मिन्नेव किमपि देवतायतनं प्रविष्टो 
दीनाननं बहुतनयसमेत स्थविरमहीसु एमेकमवलोक्यकुरालमुदित- 
दयोऽहमपृच्ठम्‌ । कापंण्यविवणंवदनो महदाशापूर्णमानसोऽवोच- 
दग्रजन्मा महाभाग, सुतानेतान्मातृहीनाननेकेरुपायेः रक्षन्निदानी- 
मस्मिन्‌ कुदेशे भक्ष्य Tua दददेतेस्यो वसामि शिवालये$स्मित' इति। 

हिन्दी अर्थ-हे देव ! आपके चरणफमलों की सेवा का इच्छुक 
मैंने घूमते हुए एक जंगल में, प्यास से व्याकुल होकर, लताम्रों से घिरे 
हुए, एक नदी के ठंडे पानी को पीते हुए, वहाँ पर एक सुन्दर रत्न 
को देखा । उस रत्न को लेकर कुछ रास्ता तय करके, सूर्य की अत्यन्त 


गर्मी के कारण चलने हें, झूम r होता, हुआ; ईसी शग TA »किट्ली Sara 
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में प्रवेश हरके, दयाद्रवित होते हुए मैंने, बहुत से पुत्रों से घिरे हुए, वृद्ध 
एवं दीनमुख वाले एक ब्राह्मण को देखकर उससे कुशल प्रश्‍न किये । दीनता 
से मलिन वदन वाले तथा बड़ी (कुछ प्राप्त होने को) प्राशाओं से पूर्ण चित्त 
वाले उस ब्राह्मण ने कहा--हे महाभाग | इन मातृविहीन बच्चों का अनेक 
उपायों से पालन करता हुआ, इस समय इसी निकृष्ट स्थान में भिक्षावृत्ति 
करके इन बच्चों को खिलाता हुआ मैं इसी शिव-मन्दिर में रहता हूँ । 
सस्कृतव्याख्या :—देव = राजन्‌ ! भवच्चरणकमल सेवाभिलाषीभत 
= भवतः तव चरणकमलयो पादारविन्दयोः सेवायां शुश्र पां प्रभिलाषी भत 
अभिलाषोपेत!, अह, भ्रमन= अटन्‌, एकस्यां वनावनौ == काननभमौ 
पिपासाकुल? = तृष्णापरवशः, लतापरिवृतम्‌ = लताभिः वल्ली भिः परिवृतम्‌ 
आवृतम्‌, शीतलम्‌ = उषणतारहितम्‌, नदसलिलम्‌ ==सरित्पानीयम्‌, पिन्‌ = 
पानं कुवन्‌, उज्ज्वलाकारम्‌ = भास्वरम्‌, रत्नम्‌ = मणिम्‌, तत्र = कानने, 
अद्राक्षम्‌ = अपश्यम्‌ । तत्‌ = मणिम्‌, आदाय = गुहीत्वा, गत्वा = यात्वा 


भ्रध्वानम्‌ = मागम्‌ म्रम्त्ररमणेः == सूर्यस्य, ग्रत्युष्णतया == उष्णताघिक्येन 
गन्तुम्‌ = यातुम्‌, भक्षमः = असमर्थ), वने=विपिने, देवायतन्‌म्‌ = देवालयम 


प्रविष्टः = सुप्रविष्टः, दीनाननम्‌ = दीनवदनम्‌,वहुतन यस मेतम्‌ ==हुपुत्रोपेतम्‌, 
स्थविरमहीसुरम्‌ = वृद्धग्राह्मणम्‌, अवलोषय== दष्ट्वा, कुशलम्‌ =ग्™नामयम, 
उदितदय = दयाद्रवितः, अहम्‌ =सोमदत्तः, भपृच्छम्‌=पृष्टवान्‌, कार्पण्य 
विवरांवदनः = कापंण्येन दीनतया faa मलीमसं वदनं मुखं यस्य सः, 
महदाश्षापूणंमानसः=महं ददाति महो वा ददाति महदा अथवा महति 
काये या आशा पुणं परिपुणं मानस मनो यस्य सः, भग्रजनमा= ब्राह्मणः, 
अवोचत्‌=भअवदत्‌, महामाग = महाराज ! सुतान्‌ =पुत्रान्‌, एतान्‌ = 
बुरोवतंमानान्‌, मातृहीनान्‌ = जन"ीरहितान्‌, अर्निकेः=वहमिः, उपाये: = 
साधनः, रक्षन्‌ = परिपालयन्‌, कु देशे =निङ्कषट प्रदेशे, भैक्ष्यम्‌ = भिक्षावृत्या 
गृहीतमन्नादिकं संपाद्य = कृत्वा, ददत = प्रददत्‌, एतेभ्यः <= पुत्रेभ्य 
शिवालये = शिवमन्दिरे, अस्मिन्‌ = पुरोवतंमाने, वसामि=निव सामि । 
टिप्पणी-श्रमन्‌ = घुमता हुआ- भ्रम + शतृ । महदाशापूर्णमानसः 
हतती Emak RU Rar yA चीरि ०९००. Digitized by eGangotri 


== 
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व्याकरण को दृष्टि से समास हो जाने पर “महाद्या पूर्ण मानस.” ही 
प्रयोग बनेगा क्‍योंकि araga: समाना घिकण जाती ययोः?” सूत्र से aa 
हो जायेगा । व्याकरण की दृष्टि से अशुद्ध है। प्रथम उच्छुवास में प्रार- 
म्मिक अवस्था में “ततः कदाचिन्नानाविध महदायुध नेपुण्य-?” में भी 
यही अशुद्धि है। यदि इसमें “मह” शब्द को उत्सववाची मानकर “ag 
ददाति” इस अथं में “ग्रातोऽनुपसरगे कः” सूत्र से “क” प्रत्यय करके 
“महदा' रूप आशा का विशेषण वनकर समाधान किया जा सकता है 
किन्तु यह कल्पना अति क्लिष्ट है जो सम्भवतः ऋषि को भी ग्रभीए नहीं है । 

महू उत्सव “कम्पोऽथ क्षण उद्धर्षो मह उद्धव उत्सवः” पत्म 


उल्लास के अन्त में भी इसी प्रकार का प्रयोग किया गया है “महदारच- 
यान्वितं राजानमभाषत" | 


'भूदेव, एतत्‌ कटकाधिपती राजा कस्य देशस्य, कि नामधेयः, 
किमूत्रागमन कारणामस्य' इति पृष्टोऽभाषत महीसुरः । “सौम्य, मत्त- 


KETAT Start देशस्यास्य पालयितुर्वीरकेतोस्तनयां वाम- 


रोचनां नाम तरुणीर'नमसमान लावण्यं श्रावं श्रावमवद्चुत दुहितृ 
प्राथनस्य'तस्य नगरीमरौत्सीत्‌ । वीरकेतुरपि भीतो महदुपायनमिव 
तनयां मत्तकाछायादात्‌ । तरुणीछाभ हुष्टचेता छाटपतिः "परिणेया 
निजपुर एव” इति निश्चित्य गच्छन्निजदेशं प्रति संप्रति मृगयादरे- 
णात्र बने सैन्यावासमकारयत्‌। कन्यासारणे नियुक्तो मानपालो 
नाम वीरकेतुमन्त्री मानधनश्चतुरङ्ग बलसमन्वितोऽच्यत्र रचित- 
शिविरस्तं निजनाथावमानखिन्नमानसोऽन्तविभेद' इति । 

हिन्दी अथं--'भो ब्राह्मण ! इस सेना का स्वामी किस देश का 
राजा है और उसका क्या नाम है। और यहाँ पर, आने का क्या कारण 
है, यूह पूछने पर ब्राह्मण वोला-हें सौम्य ! लाट देश के राजा मत्तकाल 
ने, इस देश क्ले प्रतिपालक राजा वीरकेतु की पुत्री वामलोचना, जिसका 
नाम था जो“श्रसाघारण सौन्दयं वाली एवं तरुणियों में रत्न स्वरूप थी, 
उसकी प्रशसा सुनकर के, (मत्तकाल की) पुत्री-प्रापति की अभिलापा को ठुक- 
राने वाले वीरकेतु की नगरी का (मत्तकाल) ने घेराव किया | भयातुर 
होक*बीरिकेतु मेट के तुश्य' Mae किमी की?) मे तिकील को 
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दे दिया । स्त्रोलाभ से प्रपन्न होकर लाटाधिपति “इसका पाणिग्रहण 
अपने ही नगर में होना चाहिए' यह विचार कर अपने देश को जाते हुए 
इम समय शिकार की इच्छा से उसने इस जंगल में सेना को ठहराया | 
कन्यारूपधनवाले वीरकेतु के आदेश से नियुक्त मानपाल नामक उसी 
वीरकेतु के मन्त्री ने भी प्रपनी चतुरंगिणी सेना के साथ, अपने स्वामी 
के अपमान से खिन्तमनस्क होकर, अन्यत्र पड़ाव डालकर उनमें बुद्धिभेद 


पैदा कर दिया है | 
संस्कतव्याख्याः-भूदेव=भो महीसुर l, एतत्कटक़ाधिपतिः = एत- 
स्प पुरो वतंमानस्यः कटकस्य सेनाया. अधिपतिः सवामी, राजा =नृपः 


देशस्य ==प्रदेशस्य, राज्यस्य वा, कि नामघेयः=किन्ताम सः, अस्य = 
राज्ञः, अत्र=मस्मिन्‌ स्थाने, अगप्रनफारणम्‌ = समागम निमित्तम्‌, 
महीसुरः = ब्राह्मणः, अमाषत=अत्रदत्‌, सौम्य = सुभग | मत्तकालो नाम 
=्=तन्नामघेय!, लाटेश्वर! = लाटाधिपतिः, अस्य= एतस्य, देशस्य = 
प्रदेशस्य, पालयितुः=रक्षक्स्य वीरकेतोः=तन्नामकस्य) तनयाम्‌ = पुत्रीम्‌ 
वामलोचनाम्‌ =तन्नामिकाम्‌, तरुणी रत्नम्‌ =स्त्रीमणिम्‌, अम्रमान लछार्क्यम्‌ 
अपानं अनुपमं लावण्यम्‌ सौन्दर्य यस्य तत्‌, श्रावम्‌ श्रावम्‌ =पौनः 
पुन्येन श्र.त्वा, अवधूत दुहितृ प्राथंनस्य == अवघुता अपाकृता अस्त्रीकृतावा 
दुहितुः कन्यकायाः प्रार्थना भ्रम्यर्थंना येन तस्य, Ka Aa, नग- 
रीम्‌=पुरीम्‌, अरौरसीत्‌ = अभियुयोज, अवरोधं कृतवानित्यर्थः, वीरफेतुः 
= तन्नामकः, भीतः = भयान्वितः, महत्‌ = विशालम्‌, उपायनम्‌ = प्रा भू- 
तम्‌, इव=सदृशम्‌, तनयाम्‌ = तनूजाम्‌, मत्तकाळाय = लाटेश्वराय, 
अदात्‌ = दत्तवान्‌, तरुणी लाभ हृष्टचेता--तरुणी लभभिन कान्ताळाभेन gd 
प्रसन्नं चेतः चितं यस्य लाटपतिः, ` लाटेश्वरः, परिणेया=विवाह्मा, निजपुरे 
एव = स्वनगरे एव, इति=इत्थं, निश्चित्य = afia, गच्छन्‌ =न्रगन 
नित्रदेश प्रति= स्वकीयं देशं प्रति, सम्भ्रति = इदानीम्‌) मृग्यादसेण = 
गयाविलासेन, अत्र = भ्रस्मिन्‌ स्थाने, वने = कानने, सऱ्यावासाम्‌ = 
सेनाशिविरम्‌ अक्रारयत्‌ =: कारितवान्‌, कन्यासारण=कन्या एंव पुत्री एव 
सारः धनं यस्य तेन, नियुक्त: ""अधिकृतः मानपालो नाम=तन्नामधेयः, 
ची रकेतुमन्त्री =वीरकेतु सचिवः, मानधन!, मान एव सम्मान एव धनं 


KEL ATU स/5च्रिकुरङ्ग वल en Re Ra AKSI रू Caga प दा- 


So दक 
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तिरूप चतुरगसेनया समन्वितः उपेतः भ्रन्यत्र = अन्यस्मिन्‌ स्थाने, रचित 
शिविरः= रचितम्‌ विरचितं शिविरं सैन्यावासः येन तेन, तम्‌ =मत्तकालम्‌, 


निजनाथावमानखिन्नमानसः = निजस्यस्वकीयस्य नाथस्य स्वामिनः अवमा- 
नेन अपमानेन खिन्नं भलीमसं मानसं मन! यस्य सः, अन्तविमेद==साभ्य- 
न्तरिक भेदं कृतवान्‌ | 

टिप्पणी:-श्रावम्‌ श्रावम्‌ = वार-वार सुनकर = भाभीङण्ये णमुल च 
सूत्र से पौनः पुन्य a में णमुळ प्रत्यय हो जाता है। परिणेया =परि+ 
णीम्‌ प्रापणे धातु से यत्‌ प्रत्यय कन्यासारेणऱ्ऱ्यहां पर सार शन्द घन के कर्थ 
में हे -“सारो बळे स्थिरांशे च मज्ज्ञि पु सि जले घने इति मेदिनीकोशः । 
देशं प्रति=द्वितीया विभक्तिं = afaa: परितः. समया-इत्यादि सुत्र 
से उपापनमिव उपमा अलंकार । 


विभ्रोऽसौ बहुतनयो विद्वान्निधंनः स्थविरश्च दानयोग्य इति तस्म 


-कुरुणापूर्णणना रत्नमदाम्‌। परमाह्वाद विकसिताननोऽभिहिताने- 


काशीः कुत्रश्‍िदग्रजन्मा जगाम । अध्वश्रमखिम्नेन मया तत्र निरवेशि 


'निद्रासुखम्‌ः। तदनुपरचात्‌ निगडित बाहुयुगलः सभूसुरः कशाघात- 


aga गात्रोऽनेकने रित्रकानुयातोऽम्येत्य माम्‌ 'असौ दस्युः? इत्यद- 
शंयत्‌। परित्यक्त भूसुरा राजभटाः रत्नावाप्ति प्रकारं मदुक्तमना- 
कण्यं भयरहित मां गाढं नियम्य रज्जुभिरानीय कारागारं “एते 
तव gara: इति निगडितान्‌ कांर्चिन्निदिष्टवन्तो मामपि निर्गाडत- 
चररणयुगलमकाषुः। किकतंव्यतामुढेन निरावाक्लेशानुभवेनावोचि 
मया -“ननु प्रुषा वीर्यपरुषाः, निमित्तेन केन निविशथ कारावास- 
दुःखं दुस्तरम्‌ । यूयं वयस्या,इति निदिष्टमेतेः, किमिदम्‌’ इति । 
हिन्दी अर्थं -यहं अहण बहुत से पुत्रों वाळा, विद्वान्‌ निधन वृद्ध 
है धतः दान के योग्य समझ कर मैंने करुणाद्र होकर उसे रत्न दिया | 
अत्यन्त आनब्द से प्रसन्न वदन वह ब्राह्मण अनेक आशीर्वाद देकर कहीं 
चला गया । मार्ग चलने के श्रम के कारण मैं वहाँ पर सो गया । इसके 
पश्चात्‌ कोड़ों की चोट से चिह्नित शरीर वाळा तथा पीछे को ओर दोनों 


वंघे हुह८हाथों वाह, SANA दुबो के शपत बह असामि रे 








8२ दशकुमारचरितम्‌ 
पास आकर तथा मुझे “यह डाकू है” ऐसा कहकर दिखाया । उन राजसेवको 
'ने उस ब्राह्मण को छोड़ कर मेरे रत्न प्राप्ति के प्रकार को अनसुनी करके 
निर्भय मुझे अच्छी प्रकार से रह्सियों से जकड़ करके, जेल में लाकर थे 
तुम्हारे मिश्र g” इस प्रकार जकड़े हुए कुछ लोगों को दिखा कर मेरे 
दनों पेरों को जकड़ दिया (वेड़ी डाल दी) । मैंने, किकतंव्यविमूढ़ होकर 
तथा निराशापूर्वंक क्लेश का अनुभव करते हुए, कहा- हे कठोर पराक्रम 
वाले पुरुषो ! तुम लोग क्यों इस जेल के कठिन दुःख को झेल रहे हो । 
तुम लोग मित्र हो ऐसा इन राजपुरुषों ने कहा है । इसका क्या तात्पयं है । 
संस्कृतव्याख्या :-विप्रः = ब्राह्मणः, श्रसौ =भयम्‌, बहुतनयः==वहृवः 
अघिकाः तनयाः पुश्राः यस्य सः, विद्वान्‌= धीमान्‌, fada: = अकिश्वनः, 
स्थविरः =वृद्धः, दानयोग्यः==दानीयः, तस्मै = विप्राय, करुणापूर्णा ना = 
करुणापूर्ण .सदयं मनः हृदयं यस्य सः, रत्नम्‌ =महामाणिम्‌, अदाम्‌ = 
दत्तवान्‌, परमाह्वाद विकसिताननः= परमाह्वादेन परमामोदेन,विकसितं 
प्रसन्नं आननं मुखं यस्य सः, अभिहितानेकाशीः == अमिहिता.प्र दत्ताः अनेका! 
अधिका। आशिषः आशीवंचांसि येन सः, कुत्रचिद्‌ = क्वचित्‌, Tata :८ ययो, 
KAT, अध्वश्रमखिन्तेन = अध्वनः मार्गस्य' भ्रमेण परिश्चमेण 
खिन्न] उद्विश्नचित्तः तेन, मया = सोमदत्तेन, तत्र = देवायतने, निरवेशि 
= उपमुक्तम्‌, निद्रासुखम्‌ = प्रमीला सुखम्‌ अस्वपमिति भावः, तदनु= 
तदनन्तरम्‌, पश्चात्‌ = पृष्ठभागे निगडित वाहुयुगलः = निगडितं gag 
बाहुयुगरं qaaa यस्य सः, सः=पूर्रोक्तः, भूसुरः = ब्राह्मणः, कशाघात- 
चिन्हितगात्रः = कशाघाते! कशा प्रहारैः चिन्हितं सन्नणमित्य॑थः गात्र 
शरीरं यस्य सः, feng = अनेकैः बहुभिः Aha: 
अस्ग्रशस्त्र धारिभिः gal: सायुधं kera, aaga, अनुगतः, अभ्येत्य = 
समीपं आगम्य, माम्‌ = सोगदत्तम,, ग्रसौ = अयम, दरयुः = छुण्णकः चोरो 
वा, इति, अदर्शयत्‌ = दर्शन श्रकारयत्‌ । परित्यक्त Aga = परित्यक्तः 
LAKI, YJE ब्राह्मणः, A, राजभटाः = राजपुरुषाः gai, 
रत्नावाप्तिग्रका रम, = रत्नोपलब्धि वृत्तान्तम्‌, अना कण्यं == अश्र त्वा, मुढुक्तम, 
मया कथितम्‌, भयरहितम = भी तिविरहितम्‌ माम =सोमदत्तम =गाढम, 
= PEP तिवये ॐ दुवो APK 2942 तिमि कृत्वा, 
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कारागारम्‌ =वन्दी गृहं, - एते == इमे, तव = भत्रतः, सायः = मित्राणि, 
निगडितान्‌=यावद्धान्‌, निदिष्टुवन्तः = प्रदर्शयस्त इति भावः, मामपि= 
सोमदरामपि, निगडितचरणयुगलम, = निगडितपाद ETT, UFI: = 
अकुवंन्‌, करिकतंव्यतामुढेन =fr कतव्यमित्य जानता, निराशक्डेशानुभवेन 
निराशदुःखानुभवेन, अवोचि = उक्तम्‌, मया== सोमदत्तेन, पुरुषाः = 
मनुष्या , वीर्यपरुषाः= वीर्येण पराक्रमेण परुषाः कठोराः, केननि मित्ते न= 
केन कारणेन, निदिशय  अनुभवथ, कारावासदु.खम्‌ = कारागारदुखम्‌, 
दुस्तरम, = सोड्मशक्यमिति भावः, यूयम्‌ = भवन्तः इत्यर्थः, वयस्याः = 
मित्राणि, एतैः=राजपुरुपैः, fafaga = कथितम्‌, किमिदम्‌ = कि कारणम, 
कितात्पयं मित्यर्थः | 3 
टिप्पणी बदाम = दिया, दा घातु छुङ छकार, उ० Yo, ए० व० 
कक्षान्‍-कोड़ा या चाबुक = “अश्वादेस्ताडनी कशा' इत्यमरः नैसिशिशिक == 
निस्त्रिश (तलवार) जिनका प्रहरण है इस ad में=प्रहरणप,' ४४५७ 
JSR 'एवं इकादि होता है। निरवेशि, fafana = निर्‌ + faa “प्रदेशने! 
किन्तु उपसर्गत्वात्‌ भोगना या आनन्दलेना इस श्रथ में प्रयोग होती है । 
तथाविन्न,मामवेक्ष्य भूसुरान्मया श्रतं लाटपतिवृत्तान्त॑व्याख्याय 
चोरवीराः पुनरंवोचन्‌-“महाभाग ! वीरकेतुमन्त्रिणो मानपालस्य 
किकरावयम्‌। तदाज्ञया लाटेश्‍वरमारणाय रात्रो' सुरुङ्गाद्वारेण 
तदगार प्रविश्य तत्र राजामावेन विषष्णा agaang महाटबीं 
प्राविशाम । अपरद्युशच पदान्वेषिणः राजानुचराः बहवोऽभ्येत्य 
धृतधनचयानस्मान्‌ परितः परिवृत्य दृढतरं बद्व्वा निकटमानीय 
समस्त वस्तुशोबनवेलायामेकस्यानध्यरत्नस्याभावेनास्मद्वघाय 
माणिक्यादानादस्मान्‌ किलाश्चुङ्खलयन्‌' इति । श्रुतरत्नरत्नावलोकन 
स्थानोऽहम्‌ “इदं तदेवफ््क्शिक्यम्‌” इति निरिचित्य भूदेवदाननिमित्तां 
दुरवस्थामात्मनो जन्म नामधेयं युष्मदन्वेषणपर्यंटन प्रकारं चाभाष्य 
समयोचितः ,*संलापैमंत्रीमकाषंम्‌ । ततोऽर्धरात्रे तेषां मम च 
श्युंखळाबन्धनं निभिद्य तैरनुगम्यमानो निद्रितस्य ढ्वाःस्थगणस्यायुघ 
जालमादाय IKAN पुरतोऽभिमुखागतान्‌ पटुपराक्रमली लया भि- 
द्राव्य मालपालशिविर, विराम माताको, DIATAS 


-0. Mumukshu Bhaw a चिक 
कुलाभिमान वृत्तान्त तत्कालीन विक्रमं च निशम्य मामाचयत्‌ । 
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हिन्दी अर्थ-मुझे उस दशा में देखकर तथा मेरे द्वारा ब्राह्मण के 
मुख से सुने हुए लाटपति के वृत्तान्त को कहकर वे चोरगण वोले--“है 
महाभाग ! हम लोग वीरकेतु के मन्त्री मानपाल के सेवक हैं। उन्हीं की 
आज्ञा से लाटाधिपति को मारने के लिए सुरंग के द्वारा उनके भवन में 
गये किन्तु राजा को न पाकर खिन्न होकर उसका बहुत सा घन चुराकर 
एक जंगल में चले गये । दूसरे दिन पैरों के चिहों के अनुसार खोजते हुए 
बहुते से राजपुरुष आकर के धन सहित हम लोगों को पकड़ करके तथा 
अच्छी प्रकार से वांध करके राजा के समीप में लाकर, समस्त वस्तुओं के 
खोजने में “तलाशी लेने में' एक अमूल्य रत्न न मिलने के कारण रत्न को 
प्राप्त करने के लिए हम लोगों को वध के लिए ( जवतक मणि न मिले, 
तबतक के लिए ) जंजीरों से जकड़ faari उस रत्न के विषय में तथा 
उसकी प्रापि स्थान को श्रत्रण करके, “यह वही रत्न है इस प्रकार का 
निश्‍चय कर, व्राह्मण को दान देने के कारण इस दुरवस्था को प्राप्त करले, 
झपना जन्म, नाम तथा आपको खोजने का वृतान्त वताकर, समयानुकूल 
बात चीत के साथ उन लोगों (चोरों) के साथ मिश्रता कर ली । इसके 
पश्चात्‌ आधी रात में उनकी तथा अपनी जंजीरे तोड़कर उन चोरों के 
द्वारा अनुगम्यमान होता हुआ मैं सोते हुए द्वारपाल समुदाय के अस्त्रो को 
लेकर, सामने मागं में आये हुए पुर के रक्षको को पराक्रम से हराकर मान- 
पाल के शिविर में garı मानपाल ने अपने सेवकों से मेरे कुल, अभिमान 
तथा तत्कालीन पराक्रमको सुनकर मेरी पूजा की । 
संस्क्रतव्याख्या-तथाविधं = तथाप्रक़ारम्‌, माम्‌ = सोमदरां, अवे- 
क्ष्प=दष्ट्वा, Yara =विप्रात्‌, मया = सोमदत्तेन, श्रुतम्‌ = आकषितम्‌, 
छाटपति वृत्तान्तम्‌ = छाटपतेः लाटाधिपस्य वृत्त--७ उदन्तम्‌, व्याख्याय = 
कथयित्वा, चोरवीराः=चोरारच ते वीरा! चोरवीराः परिपन्थिन इत्यर्थः) 
पुनः = भूयः अवोचत्‌ = प्रवदन्‌, महामाग = महैश्वयंशालिनु . ! वीरकेतुम- 
न्त्रिणः= वीरकेतुसचिवस्य, मानपालस्य = तन्नामकस्य, किंकरा? = सेवकाः, 
तदाज्ञया = मानपालादेशेन, छाटेरवरमारणाय = लाटाधिपतिवधाय, रात्रौ 
नि्रायास/ GARA vraS NEA on तबठा॥ रश bee Gek KAA म्‌ 
प्रविश्यम= प्रवेशं कृत्वा, तत्र = भवने, राजाभावेन= राज्ञः नृपस्य मभावेन 
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अनुपस्थित्या, विषष्णा; = खिन्नाः, वहुधनम्‌ = प्रुरद्रव्यम्‌, भाहुत्य > 

आदाय, महाटवीम्‌ = महा रण्यम, प्रवेशं अकरवाम, Kata = अन्येद्य : 
पदान्वेषिणः=चरणचिन्हगवेपकाः, राजानुचराः = राज्ञः लाटेश्वरस्य प्रनु- 
चराः भृत्याः, वहवः=वहुसंस्यकाः, अभ्येत्य = आगत्य, ृतघनेचयान्‌ = 

धृतः गृहीत: धनचयः रत्नसम्‌हः यैस्तान्‌, परितः = सवतः, रढतरम्‌ = सुरम्‌, 
बद्ध्वा = निगडी कृत्य, निकटमानीय = समीपमानी य, समस्तवरतु शोधन- 
वेलायाम्‌ = समस्तानां निखिल्लानां वस्तूनां रत्नादि विविघपदार्थानां शोध 

नस्य अन्वेपणस्य वेलायां काले, एकस्य, ्रनष्यं रत्नस्य = बहुमल्यमणेः, 
अभावेन =अनुपस्थित्या, अस्मदुवधाय = अस्मन्मारणाय, माणिक्यादानात्‌ 

= माणिक्यदानपर्यन्तमित्यथंः, अश्युंखल्यन्‌ = निगडितानुकुवंन, श्र तरत्ना- 

वलोकन स्थानः = श्रूतं रत्नस्य महामणेः तदवलोकनस्य स्थानं येन सः, 

इदम्‌ =,एतद्‌; तदेव, माणिक्यम्‌ =महा रत्नम्‌, निर्चित्य == निइचयं कृत्वा, 

भुर्दवेदान निमित्ताम्‌ = भूदेवाय विप्राय दानमेव निमितं कारणं यस्या 

सा ताम्‌, दुरवस्थाम्‌ == दुदंशाम, आत्मनः = स्वकीयस्य, जन्म न्=जनिः, 
नामधेयम्‌ = अभिधानम्‌, युष्मदन्वेषणपयंटनप्रकारम्‌ = भवदग्वेपणस्य पर्यटन 
प्रकारम्‌ ञ्रमणविधिम्‌, आभाष्य = उक्त्वा, समयोचितः = समयानुकूले!, 
संलापेः = वार्तालापैः, मैन्नीम--मित्रताम्‌, अकापंभ्‌--अकरवम, ततः = 

तदनन्तरम्‌, अर्थरात्रे= निशीथकाले, तेषाम्‌ = चोराणाम्‌, मम = सोमदत्त- 
स्य, भश खलावन्धनम्‌ = लोहश्य खलावन्धम्‌ , निभिद्य = भङ्क्त्वा, तैः = चौर! 
भनुगम्यमानः=नुगमनं क्रियमाणः, निद्रितस्य=प्रसुप्तस्य, द्वाः स्थग णस्य 
= द्वारपाल समूहस्य, आयुधजालम्‌ = अस्त्रसमूहृम्‌, आदाय == गृहीत्वा, 
पुररक्षान्‌ --नगररक्षकानू-<छुएत:--अग्रतः, अभिमुखागतान्‌ = सम्मुखाग- 
तान्‌, *पठुपराक्रमळीलया = पट्टः समथः पराक्रमः विक्रमः तस्य लीला हेला 
तया, अभिप्रशय=प्रपलाय्य, मानपालशिविरम्‌ = मानपालवसतिम्‌, प्रावि- 
शम्‌ =प्रवेशमकरवम्‌, मानपारः=तन्नामकः, निर्जाककरेभ्यः = स्वभृत्येस्य 
मम= सोमदत्तस्य, कुछाभिमानवृत्तान्तम्‌ = वंशाभिमानवृत्तान्वम, तत्का- 
लीनम्‌ > तत्सामयिकम्‌, विक्रमम्‌ = पराक्रमम्‌ 


Ñ CC-0. Mumukshd Bhawan Varanasi मम, निशया तना मामु 
सामदत्तम्‌, आचयत्‌=अचन कृतवान्‌ | 








९६ दष्ाकुमारचरितम्‌ 


टिप्पणी-प्राविशाम = प्रवेश क्रिया, प्रस' विश्‌ + लङ छकार उ० go 
बहु०.। aga = डराकर, था + हृ + क्ट्या t ल्यप्‌ । 
परेद्युमंत्तकालेन प्रेषिताः केचन पुरुषाः ` मानपालमुपेत्य Akad 
मदीयराजमन्दिरे सुरुङ्गया बहुघनमपहुत्य चोरवीरा भवदीयं 
कटक प्राविशन्‌, तानपंय । नो चेन्महाननर्थः भविष्यति’ इति क्रूर- 
तरं वाक्यमन्नवन्‌। तदाकण्यं रोषारुणितनेत्रो मन्त्री छाटपतिः 
कः, तेन मैत्री का, पुनरस्य वराकस्य सेवया कि लश्यम्‌' इति तास्नि- 
रभत्संयत्‌। ते च मातपाछेनोक्तं विप्रलापं मत्तकालाय तथैव अक- 
थयन्‌ । कुपितोऽपि लाटपतिर्दोवीर्यं गर्वेणाल्पसैनिकसमेतो योद्धु 
मभ्यगात्‌। पूर्वमेव कृतरणनिइचयो मानी मानपालः संनद्धयोघो 
युद्धकामो भूत्वा निःशंकं निरगात्‌ । अहमपि सबहुमानं मन्त्रिदत्तानि 
बहुलतुरंगमोपेतं चतुरसारथि रथं च दृढतरं कवचं मदनुरूप चाप 
च विविधबाणपूर्ण तूणीर यं रणसमुचितान्यायुधानि गृहीत्वा युधः 
संनद्धो मदीय बलविश्वासेन रिपूद्धरणोद्यक्त॑ मन्त्रिणमन्वगाम्‌ 
परस्पर मत्सरेण तुमुलसंगरकरमुभयसैन्यमतिक्रम्ण सँमुल्लसद्‌ 
भुजाटोपेन बाणवषं तदङ्गे विमुञ्चन्नरातीनु प्राहरम्‌ | 
हिन्दी अर्थ-दूमरे दिन मत्तकाल के द्वारा भेजे हुए कुछ goii à 
मानपाल के पास आकर हे मन्त्रिन्‌ ! मेरे राजमन्दिर में सुरङ्ग के द्वारा 
प्रवेश करके तथा - वहुत-सा धन डुराकर चोर वीरों ने आपकी सेना में 
प्रवेश किया है उन्हें आप मुझे सौंप दीजिए, नहीं तो, बड़ा भ्रनर्थ हो जायेगा 
ऐसे बड़े कठोर वाक्य कहे । यह सुनकर क्रोध के कारण लाल नेत्र वाले 
मानपाल ने कौन लाटपति ? कैसी उसके साथ मित्रता ? फिर उस नीच 
की सेवा से मुझे क्या लेना ? यह कह कर उनकी तीब्र सत्संना की । उन्होंने 
मानपाल के द्वारा कथित सारी वार्ता मत्तकाल को वसे ही व्रतादी । कुद्ध 
होकर लाटपति, अपनी भुजाओं के वीयं के गवं से थोड़ सैनिकों के साथ 
ही युद्ध के लिए निकल पड़ा पहले ही युद्ध का निशवय कर लेने वाला मानी 


™ 


मानपाल bs युद्ध के लिए तैयार होकर योषाओं सहित निकल 


पड़ा। तेये सम्मान के साथ विहते से वों तथी चुर Tag युक्त 
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रय, geg कवच एवं मेरे योग्य धनुप और वाणों से युक्त दो तरकस तथा 
मन्त्री के द्वारा प्रदत्त अन्य युद्धोचित अस्त्र-शस्त्र लेकर, युद्ध के लिए 
कटिवद्ध होकर, मेरे वळ के विश्वास से शत्रु को विनाश करने में उद्यत 
मन्त्री के साथ गया । परस्पर ईर्ष्या आदि के कारण भयंकर युद्ध के लिए 
तैयार दोनों सेनांओं को अतिक्रमण करके अपनी भुजाओं के आरोप से 
AFA के अंगों पर घाणों की वर्षा का प्रहार करने लगा । 

संस्कृतव्याख्या :--परेच् : = अन्येद्य;, मत्तकालेन = तन्नामकेन, 
प्रेषिताः = सम्प्र पिताः, TAN = मनुजाः, उपेत्य == उपगम्य, मन्तिन्‌ = 
हे सचिव, मदीयराजमन्दिरे = अस्माके राजभवने, वहुधनम्‌ = IJRA, 
अपहृत्य = चोरयित्वा, चोरवीरा: = GOAL, तस्कराः वा, भवदीय॑८- 
त्वदीयं, कटकम्‌ =सँन्यं शिविरभित्यथे:, प्राविशन्‌ लू प्रवेशमकुरवन्‌, तान्‌= 
सर्वान्‌, अपंय=देहि, नो =नहि, चेत्‌=यदि, महान्‌ = श्रत्यविकः, अनर्थः. 
“DARAT, क्ररतरम्‌ = कठोरतरम्‌) वाक्यम्‌ = वचनम्‌, अब्र वन्‌=` 
गकथयन्‌, तव्धकण्यं =तच्छ त्वा, रोणारुपित नेत्र:==र:पेणा कोपेन अरुणितेः 
रवते नेत्रेन्वक्षुपी यस्थ सः, मन्त्री = FARI, कः=कीरशः, तेन = लाटप-- 
तिना, मैत्री = मित्रता, वराक़स्थ — निम्नस्य, सेवया = शुश्रू पया, किम्‌ == 
किम्प्रयोजनम्‌ लभ्यम्‌ = MAA, तान्‌ = पुरुषान्‌ निरभत्संयत्‌ = मत्संना- 
मकरोत्‌ । ते = पुरुषाः, मानपालेन = तन्नामकेन, उक्तम्‌ = कथितम्‌, 
विप्रलापम, = विरुद्धवचनम, मतकालाप=तन्नामकाय, अकथयन्‌ = अवदन्‌,. 
कुपितोऽपि, = क्रृद्गोऽपि, दोर्वीय गर्वेण = भुजदण्डपराक्रमावलेपेन, भ्रल्पसँनिक 
KAT SGG: स्वल्पैः सैनिक: भटैः समेतः उपेतः, daga = युद्धाय, 
अगातू = अगच्छत्‌, पुर्वमेव = प्रथमप्रेव, छुतरण निश्चय: “=कृतयुद्धनिशचयः, 
मानी =सन्मानी, संनद्धौधिः= सन्नद्धाः कटिवद्धा योघाः भटाः यस्य सः, 
SAMH: =J समरस्य काम अभिलाष: यस्य सः, भूत्वा > सम्भूय, 
निःशंकम्‌ = भिविशङ्कुम्‌, निरगात्‌ = वहिरागच्छत्‌, स यहुमानम्‌ = सभानम्‌, 
मन्त्रिदत्तानि = भ्रमात्यप्रदत्तानि, बहुरुतुरगमोपेतम्‌ = बहुल: अधिके; 
तुरंगमः अश्वैः उपेतं समेतम्‌, चलुरसारथिम्‌=दक्षसूतम्‌, रथम्‌ =स्यन्द नम्‌+ 
क रु वेसित नार KRU tin. BENER, व्कप ०४ 
शरासनम, विविधवाणपूर्णत = बहुविधशरोपेतम,, तुणी रद्वयम इषुधि 
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ea, रणससुचितानि>- युद्धोचितानि, आयुधानिज प्रहरणानि, गृहीत्वा 
--आदाय, युद्धसन्तद्ध:--युद्ध कटिबद्ध:, मदीयवलविश्व।सेन = अस्माक 
शक्ति प्रत्ययेन, रिपुद्धरणोद्य gan, = रिपूणां शत्रूणां उद्धरणे विनाशे 
उद्य वतं प्रवृत्तम मन्त्रिणम्‌ = अमात्यम्‌, WATA = अन्वगच्छम्‌ः) 
परस्प रमत्सरेण = अन्योच्मेष्या भावेन, तुमुलसंगरकरम, = तुमुल्युद्धकरम , 
उभयसेन्यम, = उभयतलम,, अतिक्रम्य = विलंच्य, समुल्लसद्भुजाटोपेन = 
समुल्लसतोः वि भ्राजमानयोः भुजयोः दोद॑ण्डयोः आटोपेन गर्वेण वागवर्पम, 
==शरासारम, तदङ्गे = सैनिकानामङ्गे) विमुङ्चन्‌ = चालयन्‌), अरातीन्‌ = 
शत्रून्‌, प्राहरम,=प्रहारभकरवम्‌ | 
टिप्पणी-अपह्ृस्य = अप+ हृ + वत्वा + ल्यप्‌ । TU + 
तरप्‌ प्रत्यय । अतिक्रम्य + अति + क्रम्‌ = बरवा + ल्यप्‌ । 
` ततोऽतिरय तुरंगमं aga तन्निकटं नीत्वा शीघ्रलघनोपेततदी- 
यरथोः्हमरातेः शिरः कर्तेनसकाषंम्‌ । त स्मिन्‌ पतिते तददशिष्टः 
सैनिकेषु पलायितेषु नानाविघहयगजादिवस्तुजातमादाय अरमा- 
नन्दसंभृतो मन्त्री ममानेकविधां सम्भावनामकार्षीत्‌ । मानपाल 
प्रेषितात्तदनुचरादेनमखिलमुदन्त जातमाकरण्यं सरतुष्टर्मना राजाभ्यु- 
दगतो मदीयपराक्रमे विस्मयमानः समहोत्सवममात्यबार्‍्धवानुमत्या 
शुभदिने निजतनयां मह्यमदात्‌ | ततो यौवराज्या भिषिवतोऽहमनु- 
दिनमाराधित महीपालचित्तो वामलोचनयानया सह नानाविधं 
सोख्यमनुभवन्‌ भवद्‌ विरह वेदना शल्य सुलभवैकल्य हृदयः सिद्धा- 
देशेन सुहुज्जनावलो कनफरू प्रदेशं महाकालनिवासिततः परमेदवर- 
स्याराधनायाद्य पत्तीसमेतः समागतोऽस्मि । भक्‍तवत्सलस्य गोरीपतेः 
कारुण्येन त्वस्पदारविन्दसंदशंनानन्दसन्दोहोतपा लब्धः' इति । 
हिन्दी ad- इसके पश्चात्‌ अत्यन्त वेग से युक्त घोड़ो वाले “अपने 
रथ को उसके समीप ले जाकर, शीघ्र दौड़ने से उसके रथ दी प्राप्त करके, 
मैंने शत्रु (मत्तकाल) के शिर को काट दिया। उसके गिरजाने पर, उसके 
शेष सैनिकों के भाग जाने पर उसके नाना भ [ति के गज-अइवादि वस्तु 
सिह को प्रकर 'बननिप्त' होक उही सले मेरा 
अनेक प्रकार से सम्मान किया | | 
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मानपाल के द्वारा प्रेषित सेवक से इस सम्पूण gara को सुनकर 
प्रसन्न मन होकर तथा मेरे शोयं पर भाश्‍चय करते हुए राजा ने स्वागत हेतु 
आकर अपने मंत्री एवं भाइयों की अनुमति से शुम दिन में अपनी पुत्री को 
मुझे दे दिया । इसके पश्चात्‌ युवराज पद पर भ्रभिषिक्त होकर मैं प्रतिदिन 
राजा के चित्त को प्रसन्न करता हुग्रा,उस सुन्दरी के साथ विभिन्न प्रकार के 
सुखों का अनुभव करता हुआ भी आपकी विरहवेदना रूपी कांटे से विकल 
चित्त होकर मैं, पत्नी के सहित, एक सिद्ध पुरुष की आाज्ञा से, महाकाल 
निवासी भगवान्‌ शंकर की पूजा के लिए भ्राया, जहाँ मुझे मित्र का दर्शन 
रूप फल प्राप्त हुम्रा है। भक्तवत्सल भगवान्‌ शंकर की कृपा से आपके 
चरण-कमल के दर्शन का परम आनन्द मैंने यहाँ प्राप्त क्रिया । 
_संस्कृतव्यार्या :--ततः :- तदनन्तरम्‌, अतिरयतुरंगमम्‌ = अतिरयाः 
अति जवाः तुरंगमाः aaar: यस्मिन्‌ तम्‌, AZTIA = स्वकीय स्यन्दनम्‌, 
तन्निकटम्‌=तरसमीपम्‌, नीत्या = नयनं कृत्वा, शी घ्रलंघनोपेततदीयरथः 
Sa दुल्लं-लंघनेन आक्रमणेन उपेतः लब्धः तदीयरथः तदीयस्यन्दनः 
ITA, अरातेः = शत्रोः, शिरः कर्तनम्‌ = शिरश्छेदम्‌, अकापंम्‌ = अकर- 
AR तस्मिन्‌ =लाटपतौ, पतिते--मृते, तदवशिष्टसैनिकेपु = तहशेप भटेषु, 
“पलायितेषु धावितेषु, नानाविषहयगजादिवस्तु जातम्‌ = नानाविधं बहुविधं 
हयगजादिवस्तु जातम्‌ अएवनागादिवस्तु समूहम्‌, आदाय = गृहीत्वा, पर- 
मानन्दसम्भृत! = हे निर्भर, मस्त्रीऱच्यमात्य!, अनेकविधाम्‌--वहुविधाम, 
सम्भावनाम्‌ = सम्मानम, अकार्पीव्‌ = अकरोत्‌, मानपाल प्रेषितात्‌ = मान- 
पाल सम्म्रेपितात्‌, तदनुचरात्‌ = तत्सेवकात्‌, अखिलम्‌ = सम्पुणंम्‌, उदन्त- 
जातम्‌ ==वृत्तान्तवुन्दम्‌, भाकण्यं = श्र तवा, सन्तुष्टमना = प्रसन्नचेता, राजा 
= वीरकेलुः, भ्रभ्युद्‌ गत: = समागतः, मदीयपराक्रमे= अस्माकं विक्रमे, 
विस्मयमानः आश्चर्य कुर्वाणः, समहोत्सवम्‌ = सोत्सवम्‌, अमात्यवान्धवानु- 
मत्या=भमछयानां * मन्त्रिणां वान्धवानां तृणां अनुमत्या ग्राज्ञया, शुभ 
दिने =शुभदिव्रसे, निजेतनयाम्‌ = स्वीपुत्रीम्‌, मह्यम्‌ =सोमदत्ताय, अदात्‌ 
=दत्तवाच, ततः = तदनन्तरम्‌, यौवराज्याभिषिक्त। = युव राज पदासीन!, 
अहम्‌ = सोमदत्तः अनुदिनम्‌ = प्रतिदिनम्‌, अराधितमहीपालचित्तः = आरा- 
घित लगी AA REA PA भरवेतिभेत वेन से ea विथ सह 
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साकम्‌, नानाविधम्‌ = वहुविधम्‌, सौख्यम्‌ =सुखम्‌, अनुभवन्‌ = अनुभवं 
ada, भवदु विरहवेदनाशल्यसुळभर्वेकत्यहृदयः = भवतः तव विरहवेदना 
एव विश्लेष व्यथा एव. शल्यं शंकुः तेन सुलभं सुप्राप्य वैकल्यं विकलता 
हृदये यस्य सः, सिद्धादेशेन = सिद्धाज्ञया, सुहुज्जनावलोकनफलम्‌ = gg- 
जजनस्य मित्रमण्डलस्य अवलोकनमेव दर्शनमेव फलं प्रयोजनं यत्र तम्‌, 
प्रदेशम्‌ = स्थानम्‌, महाकालनिवासिनः= उज्जयिनी नाम नगर्या faa- 
स्थानम्‌, तन्तामकस्य इत्यर्थः, परमेश्वरस्य = शङ्करस्य, आराधनाय 
=q, अद्य= अस्मिन्‌ दिने, पत्नी समेत) = सस्त्रीकः, समागतोऽस्मि 
= सागतोऽस्मि, भवतवत्सलस्य = भषतप्रियस्य, गौरीपतेः = शिवस्य, 
कारुण्येन == करुणया, स्वदपदारविन्दसंदर्शनानन्दसन्दोहः = तव भवतः 
पदारविन्दयो चरणपश्मयोः सन्दशंनेन अवलोकनेन या आनन्दः प्रमोदः 
तस्य सन्दोहः समूहः अतिशयो वा तस्य मया=सोमदत्तेन) लब्धः = प्रातः, | 
तन्निशम्यभिनभ्दितपराङ्नमो राजवाहनस्तन्निरपराधदण्डे दैव: 
मुपालभ्य तस्मै क्रमेणात्मचरितं कथयामास । ८ 23 
पुष्पोद्भवस्यागसनस्‌ :-- : 
तस्मिन्नवसरे पुरतः पुष्पोद्भवं विलोक्य ससम्भ्रेम॑ निजनिटि- 
लतटस्पृष्टचरणाङगुलिमुदञ्जलिममु' गाढमाछिङ्गयानन्द वाष्प- 
संकुलसंफुल्ललोचनः “सौम्य सोमदत्त ! अयं स पुष्पोदूभवः' इति 


तस्मै तं दशंयामास । ते च चिरविरहदुःखं विसूज्यान्योन्यालिद्धूज- = 


सुखमन्वभूताम्‌ ततस्तस्यव महीरुहस्य छायायामुपविश्य राजा साद- , 
रहासमभाषत-'वयस्य, KURANG करिष्णु रहं मित्रगणो विदितार्थः ˆ 


सवंथान्तरायं करिष्यतीति निद्रितान्भवतः परित्यज्य निरगाम्‌ । 
तदनु प्रबुद्धोवयस्यवगः किमिति निर्चित्य ख्ळ्श्वेषणार्‍य कुत्र गतवान्‌ 
भवानेकाकी कुत्र गतः इति सोऽपि ललाटतरचुम्बदञ्ञलिपुटः 'सवि- 
नयमलपत्‌ । 2 

हिन्दी अथं--यह सुनकरके तथा सोमदत्त के पराक्रम की प्रशंसा 
करके निरपराधी को दण्ड देने के कारण भाग्य को उलाहना देकर उसे 
भपने हरित को जता SA AA AT के ठाकत To HA ह 
की चरणांगुल्यों को रखे हुए एवं हाथ जोड़ पुष्पोदुभव को देखकर तथा 






तृतोयोच्छ वास | DT i “0 १ 
उसका जोर से श्रालिगन करके आनन्दाथुओं से विकसित रनले रॉजवाहन 
ने (कहा) 'सौम्य, सोमदत्त ! यही वह पुष्पोदृभव है! यह कह कर उसे 
दिखाया । दोनो चिरकाल के विरह दुःख को amat उन दोनों ने एक 
दुसरे के आलिंगन का सुख प्राप्त किया । इसके वाद उसी वृक्ष के नीचे 
छाया सें वेठकर राजा ने आदरयुक्त हास के साथ कहा--'मित्र ! ब्राह्मण 
के कार्य को करने की इच्छा वाला मैं, मित्रगण इसे जानकर वाधक 
सिद्ध होंगे अतः सोते हुए झाप लोगों को छोड़कर चलागया। इसके 
पश्चात्‌ जगे हुए मित्र समुदाय ने क्या निश्चय किया और मुझे खोजने 
के लिए कहा गया ? आप अकले कहाँ गये ? इस प्रकार पूछा ! पुष्पो- 
qaa ने भी विनयपृ्वंक शिर पर हाथों को लगाकर (भर्थात्‌ हाथ जोड़ 
कर) कहा 

संस्कृतव्याख्या : -तन्निशम्य = तच्छ त्वा, अभिनन्दितपराक्रम;-- 
श्रभिनन्दितः प्रशंसितः पराक्रमः शौयँ येन सः, राजवाहनः = तन्नामकः, 
तन्निरपराघदाडे =तस्य सोमदत्तस्य निरपराधदण्डे भ्रपराधाभावेऽपि दण्डः 
विषये,देवमू = भाग्यस्‌, उपालभ्य = विनिन्द्य, ग हित्वा वा, तस्मै = सोम दसाय 
क्रमेण = क्रमशः झ्ञातमचरितम्‌=स्वकीयवृत्तम्‌, कथयामास = कथितवान्‌, 
तस्मिन्नवसरे = तत्काले, पुरतः = समक्षे, पुष्पोदृभवम्‌ = तन्नामकम्‌, 
विकोक्य==अबलोक्य, ससम्भ्रमम्‌ = साशचरयंम्‌, निजतिटिलतटस्पृष्टचरणो- 
ज्जुलिम्‌ = निजस्य स्वस्य निटिलस्य ललाटस्य तटे प्रदेशे स्पृष्टाः संस्पृष्टाः 
चरणाङ्गलयः पादाङ्गलयः येन तम्‌, उदञ्जलिम्‌=वद्धा्ञलिम्‌, गाढम = 
gest, आलिङ्गय =मािगनं कृत्वा, आनन्दवाष्पसंकुल सम्फुलल लोचना = 
maani: gatta: संकुले परिव्याप्तं संफुल्लेविकसिते लोचने नयने 
यस्य सः) सौम्य = भद्र, तस्मे =सोमदत्ताय, दशयामास = प्रदशंयामास, 
तौ =.सोमदत्तपुष्पोदृभवौ, चिरविरहदुःखम्‌ = चिरवियोगव्यथाम्‌, विसृज्य 
=परित्यज्यऽ अन्योन्यालिगनसुखम्‌ = परस्परालिगनानन्दम्‌, अन्वभूताम, 
=्रनुभवं AFUTA । ततः=तदनन्तरम्‌, महीरुहस्य = वृक्षस्य, छायायाम्‌ 
=भ्नातपे, उपविश्य=स्थित्वा, राजा = राजवाहनः, सादरहासम्‌ = 
सादरः समानः हास! स्मितं यस्मिन्‌ तत्‌, भभाषत = अकथवत्‌, वयस्य = 


व 
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सुहृद्समुदाया, विदितार्थः = ज्ञाता्थेः) सवर्थान्तरायम, = सवंथाविघ्नम_, 
तिद्रितान्‌ = प्रसुप्तान्‌, भवत! = युष्मान्‌, परित्यज्य--त्यवत्वा, नि रगाम = 
` बहिरागच्छम, तदनु==तदनस्तरभ,, प्रबुद्ध: = जागरितः, वयस्यवर्गः faa- 
वरः, निरिचित्य==निश्चयं कृत्वा, मदन्वेषणाय==मदुगवेणाय, कुत्र =क्व) 
गतवान्‌ = गतः, भवान्‌ = त्वम, कुत्र==क्व, गतः = यातः, सोऽपि = 
पुष्पोदमवो$पि ललाटतटचुम्बदक्षलिपुटः = ललाटतटं निटिलस्थलं geag 
परिष्रुम्बद अञ्जलिपुटं यस्य सः, सविनयम, = विनयपूर्वकम, अलपत्‌ 


= अभाषत । 
॥ तृतीय उच्छ वास समाप्त ॥ 


6 
अथ चतुथं उच्छ.वासः 

पुण्पोद्धूवर्चारतस्‌ — 

देव, महीसुरोपकारायेव देवो गतवानिति निर्चित्यापिः देवेन 
गन्तव्यं देशं निणेतुमशक्नुवानो मित्रगणः परस्परं शियुज्य ` दिक्षु 
देवमन्धेष्टुमगच्छत्‌ । , 
अर्ताकतः संगमः 

अहमपि देवस्यान्वेषणाय महीमटन्‌ कदाचिदम्बरमध्यगतस्या- 
म्बरमणेः किरणमसहिष्णुरेक्स्य गिरितटमहीरुहस्य प्रच्छाय- 
शीतले तले क्षणमुपाविशम्‌ । मम पृरोभागे दिनमध्यसंकुचितसर्वा- 
वथवां कुमक्किति मानुषच्छायां निरोक्ष्योन्मुखो गगनतलान्महा रयेण 
पतन्तं पुरुषं काञ्चदन्तराल एव दयोपनतहृदयोऽहमवलम्व्य शनैर- 
वन्तितले निक्षिप्य दूरापातवीतसंज्ञं तं शिशिरोपचारेण विबोध्य 
शोकातिरेकेणोद्गतबाष्पलोचनं त॑ भृगुपतर्भकी रण मपुच्छम, | 

दब्दार्थ-अम्बरमणि:--सू्य । प्रच्छाय--गहरी छाया (प्रकृष्ठा छाया) i 

हिन्दी अथें--हे राजन्‌ ! आप ब्राह्मण के उपकार के लिए 
गये होगे यह निश्चय करलेने पर भी मित्रगण ( हम लोग ) आपके 
गन्तव्य स्थान का निणाय कर पाने में असमथ होकर, परस्पर पृथक्‌ होकर 


दिशर्जि EMENT कें “लिए गर्थी "क ARA आपत खजिने के 


आ 
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लिए पृथिवी पर .भ्रमण करता हुआ किसी समय मध्याकाश मध्याह के 
सूर्य की किरणों को न सहन कर सकने वाला, पंत के किनारे पर स्थित ' 
शीतल छाया वाले वृक्ष के नीचे क्षणमर ( आराम के लिए ) वैठ गया । 
अपने सामने मघ्याह होने के कारण संकुचित सम्पूणं अवयवों वाले कच्छप 
के समान आकृति वाली एक पुरुष की छाया को देखकर, ऊपर की ओर 
मुख करके, आकाशतळ से महावेग से गिरते हुए किसी पुरुष को देखकर, 
दया द्रवित होकर वीच में ही पकड़कर, धीरे से पृथिवीतल पर रखकर, 
दुर से गिरने के कारण चेतना शुन्य उसको (पुरुष को) शीतल उपचार से 
प्रबुद्ध करके, शोक के कारण अश्न्‌पूणांनेत्रों वाले उससे टीले (पर्वत) से 
गिरने (कूदने) का कारण पूछा । 

संस्कृतव्याख्या :--देव = राजन्‌, महीसुरोपक्राराय = महीसुरस्य 
ब्राह्मणस्य उपकाराय हिताय, देवः= भवान्‌,गतवान्‌ = यातः, इति = इत्थम्‌, 
निश्‍्चित्य=निश्चयं कृत्वा, देवेन==भवता, गम्तब्यम्‌ = यातव्यम्‌, देशम्‌ 
==स्थानम्‌, AGI = अवधारयितुम्‌, भ्रशवनुवानः = कतुः मसमथंः, 
मित्रगणः = सुहृत्‌ समुदायः, परस्परम्‌ = मिथः, वियुज्य =पृथरसूय, दिक्षु 
=मार्शासु, देवम्‌ =भवन्तम्‌ भ्रन्वेष्टुम्‌ = अन्वेषण कतुम्‌, अगच्छत्‌ = 
गमनमकरोदित्यर्थः, अहमपि = पुष्पोद्‌भवोऽपि, देवस्य==मवतः, अन्वेषणाय 


.= गवेषणे, महीम्‌ =भूमिम्‌, अटन्‌ =ञ्जमन्‌, कदाचित = कदापि, अम्वर- 


मध्यगतस्य = भाकाशमध्यस्थितस्य, भम्वरमणेः= रवेः, किरणम्‌ = करम्‌, 
अक्षहिष्णुः सोढ्मसमथं:, एकस्य = कस्यचिदज्ञातस्य, गिरितटम ही रहस्य = 
गिरितटस्य पर्वतप्रती रस्य मही रहस्य वृक्षस्य, प्रच्छाय शीतले = सान्द्रशीतल- 
छायायामित्यर्थः, तले = अधः, क्षणम, = ggi, उपाविशम्‌ =्थितोऽमवम्‌, 
मम = पुष्पोदुभवस्य, पुरोमागे = भग्र, दिनमध्यसंकुचित सर्वावयवाम्‌= 
दिनस्य दिवसस्य' मध्येमज्यैकाले मध्याह्न इत्यर्थः, संकुविताः संकोचमापन्माः 
सर्वे निखिला: अवयवाः अङ्गाति यस्याः तान्‌, कूर्माइतिम्‌ = कूर्मस्य 
कच्छपस्यन्इव Apa: स्वरूप यस्याः साताम्‌, मानुषच्छायाम्‌ = पुरुषः 
च्छायाम्‌, निरीक्ष्प=संवीक््र, उन्मुखः = अध्वंमुखः सन्‌, गगनतलात्‌ == 
अम्वरतलात्‌, महारयेण=महावेगेन, पतन्तम्‌ SAY आपतन्तम्‌, पुरुषम्‌ = 


मानुषम्‌; “अन्तेरे ऐवी ्थि्षीरग एव Rania दये: दथः करुणया 
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नतं नम्र माद्र वा हृदयं चेतः यस्य सः, अहम्‌ = पुष्पोदमवः, भवलम्व्य = 
_ झाशित्य, _शनः= मन्दम्‌ मन्दम्‌) अवनितले = भूतले, निक्षिप्य=संथाप्य, 
दुरापातवीत संज्ञम्‌=दुरात्‌ दुरदेशात्‌ आपातेन पतनेन वीता व्यतीता गता 
वा संज्ञा चेतना यस्यतम्‌, तम्‌ = पुरुषम्‌, शिशिरोपचारेण =शीतलौपधघिना 
सलिल सेकादिना, विवोष्य==प्रकृति मापाद्य, शोकातिरेकेण = महाशो केने- 
त्यर्थः, उद्गतवाष्पलोचनम्‌ = उदृगतानि निर्गतानि वाष्पाणि ga for याभ्यां 
तादृशे छोचने नयने यस्य भृगुपतनकारणम्‌ = प्रपातपतननिमित्तम्‌, अपृच्छम्‌ 
=ज्ञातुमकथयम्‌ । 
टिप्पणी - अशबनुचानः=यहाँ पर शक्‌ धातु से कर्ता अर्थ मे चानश्‌ 
प्रत्यय होता शानच्‌ नहीं “'ताच्छील्यवयोवचनशक्तिपुचानश्‌” । प्रच्छाय 
शीतले =प्रब्ष्टा छाया यत्र तत्प्रच्छायं, प्रच्छायश्च तत्‌ MIS भ्रथवा 
प्रच्छायेन शीतले । मृगु = पहाइ्‌,टीला“प्रपातस्त्वतटो भृगुः” इत्यमरः । AF- 
च्छम्‌ = पु छा-प्रच्छ धातु के योग में 'अकथितः' “तं? तथा पतन are 
- में द्वितीया बिमक्ति । असहिष्णुः = असहनशील-अलंकृभ्‌ Fa प्रजन-- 
सुत्र से इष्णु च्‌ प्रत्यय । 3 
सोऽपि कररुहैरश्रुकणानयनयन्तभापत-'सौम्य मगधाधिनाथा- 
मात्यस्य पद्मोद्भवश्यात्मसम्भवों रत्नोद्‌भवो नामाहम्‌। वाणिज्य- 
रूपेण कालयवन द्वीपमुपेत्य कामपि वणिक्कन्यकां परिणीय तया 
सह प्रत्यागच्छन्नम्बुधो तीरस्यानतिदूर एव प्रवहणस्य भग्नतया 
aag amag कथंकथमपि दैवानुक्कल्येन तीरभूमिम भिगम्य निजा- 
ङ्गनावियोगदुःखाणंवे प्छवमानः कस्था पिसिद्धतापस्यादरेणषोडश 
हायनानि कथंचिन्नीत्वा दुःखस्य पार अनवेक्षमाणः गिरिपतनम- 
काषंम्‌ इति । तस्मिन्नेवावसरे किमपि नारी कँजितमश्रावि-'न खलु 
समुचितमिदं यस्सिद्धादिष्टे पतितनयमिलेन विरहमस हिष्णुवेर्वानर' 
विशसि इति । तन्तिशम्य मनोविदित जनक भावं तमवादिषम - 
“तात, भवते विज्ञापनीयानि वहुनि सन्ति । भवतु ! पश्चाद खिलमा- 
ख्यातव्यम । अधुनांनारीक्कुजितमनुपेक्षणीयं मया क्षणमात्रमत्र 
भवत ही मत्रमअइति}।०७० Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
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हिन्दी अ्थे--वह भी अंगुलियों से aigi at digat हुआ वोला- 
है सोस्य ! मैं मगध देश के राजमन्त्री पद्योदभव का पुत्र 'रत्तोदुभव' 
नाम वाला हूँ। व्यापार के प्रसंग से मैं कालयवन द्वीप जाकर, वहाँ पर 
किसी वणिक्‌ पुत्री के साथ विवाह करके छौटते हुए समुद्र में किनारे के 
थोड़ी दूर ही रहने पर समुद्र में नौका के दट जाने से, सभी के उसमें gT 
जानेपर, मैं ही जैसे-तैसे भाग्यवशात्‌ किनारे पर श्राकर अपनी पत्नी के 
वियोग के दुःखसागर में gagar, किसी सिद्ध तपस्वी के द्वारा आदेश 
(प्राप्त करके) अर्थात्‌ sa? ढाढम बँधाने से १६ वर्ष जैसे-तैसे विताने के 
पश्चात्‌, दुःख को ओर छोर न देखता हुआ, पवत से कूद पड़ा। उसो 
समय एक स्त्री की भ्रावाज सुनी 'सिद्ध उस तपस्वी के निर्देशानुसार 
तुम्हारे पति और पुत्र मिल जायेंगे तो उनके विरह को सहन करने में 


असमर्थ होकर अग्नि में प्रवेश करना उचित नहीं है । यह सुनकर मनमें 
उसे अपना पिता समझकर मैंने उनसे कहा-हे तात्‌ | मुझे आप से बहुत 


कुछ कहना है । अच्छा, वाद में सारा वृत्तान्त कष्टेंगा । इस समय मैं नारी 
के शब्द की उपेक्षा नहीं कर सकता । आप थोड़ी देर यहाँ रुके । 

स स्कृतव्य[ख्या :-सोऽपि = पुरुपोडपि, कररुहैः = aA, अंगुलिमि- 
Read, अश्र कणान्‌ = वाष्पाणि, अपन यन्‌ = दूरीकुर्वन्‌, अभाषत = अवदत्‌, 
सौम्य = भद्र, मगघाधिनाथामात्यस्य = मगघेश्वरमन्त्रिणः, पद्योद्‌भवस्य == 
तन्तामकस्य, आत्मसम्भवः=पुत्रः, रत्नोद्‌भवः= तन्नामघेय अहम्‌, वाणि- 
STEAN =व्यापारभ्रसंगेन, कालयवनद्वीपम्‌ =तन्नामकम,, उपेत्य = प्राप्य, 
कामपि = gaga, वणिककन्यकाम्‌ = वणिक्‌ gia, परिणीय == 
विवाह्य, तया = कन्यकया, सह = साधंम्‌, प्रस्यागच्छन्‌ = प्रत्यावतंमान।, 
अम्बुधौ = सागरे, तीरस्य= तटस्य, भ्रनतिदूर एव= सविधे एव, प्रवहस्य 
= नौकायाः, भग्नतया = छिरेन भिन्नत्वेन, सर्वेषु = अखिलेषु, निमर्नेषु= 
ब्र डितेयु, कर्थकयमपि = यथाकथमपि, दैवानुकूल्येन = भाग्यवशेन, तीर- 


- yaa saa, अभिगम्य = उपेत्यनिजाङ्गतावियोगदुःखाणंवे = निजस्य ` 


स्वकोयस्य अङ्गनायाः पत्न्याः वियोगस्य विरहस्य दु.खाणांवे दुःखसागरे, 

प्लवमानः=सन्तरन्‌, सिद्धतापसस्य न्=तपस्विनः, आदेशादरेण == वचनाश्वा- 
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दुःखस्य = क्लेशस्य, पा रम्‌=अन्तम्‌, अनवेक्षमाणः == भपश्यन्‌, अनवछो- 
कयन्‌ वा, गिरिपतनम्‌ =पवंतादधःपतनम्‌, श्रकाषंम्‌ = अकरवम्‌, तस्मि- 
Anaa? = तत्काल एव, नारी कूजितम्‌ =प्रमदारोदनम्‌, शब्दम्‌ वा, 
झश्भावि=श्रतम्‌, न = नहि, खलु = निश्चये, सुमुचितम्‌ युक्त श्र यस्करम्‌ 
वा, सिद्धादिष्टे = faga तपस्विना झादिष्टे कथिते, पतितनयमिछूने = ` 
qez: स्वामिनः तनयस्य आत्मजस्य च मिलने संगमे, विरहम्‌ = वियोगम्‌, 
असहिष्णुः = सोढ़मसमर्थः, वैश्वानरम्‌ = वहिम्‌, विशसि = प्रविशसि, 
तन्निशम्य = तच्छू त्वा, मनोविदित जनकभावम, = मनसा चेतसा विदितः 
ज्ञातः जनकभावः agara: यस्येयम,, भयमेव मे जनक इति निङिचित्येत्यर्थ, 
तम, = पुरुषम्‌, अवादिषम्‌ 5 श्रवदम,, तात्‌ = जनक, भवते = तुभ्यम, 
विज्ञापनीयानि = निवेदनीयानि, बहुनि = वार्ताः इत्यर्थः, भवतु = प्रस्तु, 
पश्चात्‌ = एतदनन्तरम.,अखिलम,_ == सम्पूणं प, , आख्यातव्यम्‌, =कथती यम, 
qgar = इदानी म.,नारीकूजितम, - ना रीकू जनम, अनुपेक्षणौयम, = उपेक्षितु 
नयोग्यम_ क्षणमात्रम्‌ = किञ्चिद्‌ कालम्‌, अत्र = अस्मिन्‌ स्थानें, अवता 
= त्वया, स्थीयताम्‌ = विरम इत्यर्थः । हि 
टिप्पणी--वाणिज्य -- व्यापार “वणिजः भाव। कमं वा” “इस विग्रह 
में गुणवचत ब्राह्मणा--सूत्र से ष्यन्‌ तथा आदि वृद्धि होकर रूप बनेगा | 
प्रत्यागच्छन्‌= लौटते हुए, प्रत्ति न. आन गम (गच्छ ) शतृ प्रत्यय, हायनानि 
= वर्ष “हायनो$स्त्रीशरत्समा:” इत्यमरः 'हायन' qa पुल्लिङ्ग एवं 
नपुसकलिङ्ग भी है किन्दु पुल्लिङ्गवाची हायन के वर्ष, किरण और 
धान की विशेष किस्म श्रर्थ हैं। “अथ हायनाः वर्षाचित्रीहिभेदाइच” 
इत्यमरः । 'वियोगदुःखाणांवे प्लवमानः' रूपक अळंकार है । अनवेक्षमाणः 
=नन., अन्‌ + अव+ ईक्ष + शानच्‌ प्रत्यय अश्रावि = सुना “श्रू” कमं में 
वेशवानर='अरिन’ '““अग्निवेश्‍वातरो वहि!” Riau | 
तदनु सोऽहं त्वरया किञ्चिदन्तरमगमम्‌ । तत्र पुरतो भयंकरज्वा- 
लाकुलहुतभुगवगाहनसाहसिकां मुकुलिताञ्जलिपृटां वनितां कांचि- 
दवछोंक्य ससंश्रममनलादपनीय Fara वृद्धया सह मतिपितुरम्यणं- 
मभिगमय्य स्थविरामवोचम्‌-'वृद्धे, भवत्यौ कुत्रत्ये। कान्तारे 
तिमित किन/बुखस्याभुशूयत्ेप'र्कथ्यताभ दि" REA AT- 
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दीत्‌ू--पुत्र, काल्यवनद्वीपे कुलगुप्तनाम्नो वणिजः कस्यचिदेषा सुता 
सुवृत्ता नाम रत्नोदभवेन निजकान्तेनागच्छन्ती जलघौ मर्ने प्रवहणे 
निजधत्र्यामया सह फरूकमेकमवलूम्ब्य देवयोगन क्रुलमुपेतासन्त प्र- 
सवसमया कस्याञ्चिदटव्यामात्मजमसुत । मम तु मन्दभाग्यतया 
बाले वनमातङ्गेन गृहीते मद्‌ द्वितीया परिभ्रमन्ती “षोडशवर्षानन्तरं 
भतृं पुत्र संगमो शविष्यति' इति सिद्धवाक्यविशवासादेकस्मिन्‌ पृण्या- 
श्रमे तावन्तं समयं नीत्वा शोकमपारं सोढुमक्षमा समुज्ज्वलिते 
वैश्वानरे शरीरमाहुती कतु मुद्य॒क्तासीत्‌' इति । तदाकण्यं निजजन- 
नीज्ञात्वा तामहं दण्डवत्प्रणम्य तस्ये मदुदन्तमखिलमार्याय 
धात्रीभाषण फुल्लवदनं विस्मयविकसिताक्षं जनकमदशंयम्‌ । पितरो 
तो सामिञ्चानमन्योच्यं ज्ञात्वा मुदितान्तरात्मानौ विनीतं मामानन्दाः 
श्र वर्षणाभिषिच्य गाढमारिलष्य शिर्स्युपाधाय कस्यांचिन्महीरु- 
हच्छायायामुपाविशताम्‌ । 
[a हिन्दी अर्थे -इसके पश्वात्‌ मैं शीघ्रता से कुछ दुर गया (उसी ओर) 
गया वहाँ पर आगे भयंकर लपटों से युक्त आग में प्रवेश करने के लिए 
उद्यत तथा हाश्च जोड़े हुए किसी औरत को देखकर, सहसा उसे झाग से 
अलग करके, रोती हुई एक अन्य वृद्धा के साथ, उसे अपने पिता के समीप 
लाकर वृद्धा से कहा (पूछा) हे वृद्ध ! आप दोनों कोन हो। किस कारण 
से इस जंगल में दयनीय अवस्था का agaa करती हो। आप वताय । 
वह वृद्धा गद्गद्‌ स्वर में वोली-हे पुत्र ! कालयवनद्वीप में कालगुप्त 
नामक एक वणिक की पुत्री, जिसका नाम सुवृत्ता था, अपने पति रत्नोदभव 


के साथ थाती हुई, समुद्र में नौका इत्र जाने पर मुझ धात्री (घाय) के 
साथ एक फलक (लकड़ी का तख्ता का) सहारा लेकर देववशात्‌ किनारे 


पर आ गयी । ओर प्रयै का समय निकट होने से इसने जंगल में एक 
पुत्र को जन्म दिया । मेरे दुर्भाग्य से एक जंगली हाथी के द्वारा वाळक के 
उठा ले जाने पर वह कन्या घूमती हुई “१६ वपं के पश्चात्‌ तुम्हारा पति 
और पुत्र के साथ मिळना होगा” इस प्रकार एक सिद्ध के द्वारा घ्राश्‍वासन 
पाकर के एक पृण्याश्चम में उतने समय को व्यतीत करके ( किन्तु न मिलने 


AR ही? ३६४ बस पय हीस पलिते अस्ति 


१०८ | दशकुभारचरितस्‌ 


में प्रवेश करने के लिए तैयार थी? ag सब सुनकर के उस औरत को 
अपनी मां समझकरके दण्डवत्‌ प्रणाम करके और उसे अपनी पुरी कथा 
कहकर, पुनः धात्री के वचनों'से प्रफुल्लित वदन तथा माइचयं युक्त 
नेत्रों वाले पिता को उनको दिल्लाया। फिर वे दोनों (मेरे माता-पिता) 
` पहचातों से एक दूसरे को पहचान करके, प्रसन्न होकर, विनीत भाव से 
युक्त मुझे आनन्द के षश्र ओं से भिगोकर, भ्रच्छी प्रकार से भ्रालिद्धून 
करके, शिरको सू घकर, करिसी वृक्ष की छाया में बैठ गये । 
संस्कृतव्याख्या:--तदनु = तदनन्तरम्‌, सोहम्‌ == पूर्वोक्तः, किञ्चित्‌ 
= स्तोकम्‌, अन्तरम्‌ =दूरम्‌, अगमम्‌ = अगच्छम्‌, तत्र = तस्मिन्‌ स्थाने, 
पुरतः=समक्षे, भरयकरज्वालाकुलहुतभृगवगाहन साहसिकाम, = भयंकर 
ज्वालाभिः विकरालक्षिखामिः आफुले संकुले व्याप्ते वा हुतभुजि वहो 
अवगाहने प्रवेशे साहातिका siagi उद्यतामित्यर्थः, मुकुलिताञजलि 
पुटाम्‌ = मुकुलिते अङगलिपुटे यस्याः सा तां वद्धाङजलिमित्यर्थः वनिताम्‌ = 
प्रमदाम्‌, काञ्चिद्‌ = अञ्ञाताम्‌, अवलोक्य = विलोक्य, ससंभ्रमम्‌) 
सहसा, अनलाद्‌ = अग्नेः, भ्रपनीय = अपाकृत्य, कूजन्त्या = रुदन्त्याः 
वृद्धया =स्थ्रविरया, सह==साकम्‌, मत्पितुः = मज्जनकस्य,, अभ्यम्‌ == 
सविधे, ग्रभिगमय्य = प्रापप्य, स्थविराम्‌=वृद्धाम्‌, अवोचम्‌ = भ्रवदम्‌, 
वृद्ध ==स्थविरे, भवत्यो =युवाम्‌, FIÈ == कस्मात्‌ स्थानादागते इत्यर्थः 
कान्तारे=क्रानने, केननिमित्तेन = केन कारणेन, दुरवस्थाम. दयनीयाम- 
वस्थाम्‌, अनुभूयते = अनुमवः क्रियते, कथ्यताम्‌ = उच्यताम्‌, सा == वृद्धा 
सगद्गदम्‌ = गदृगदृकण्ठम्‌+ अवादीत्‌ = अकथयत्‌, पुत्र =तनय कालयवनद्वी पे 
` जतन्नामके द्वीपे, कालगुसनाम्नः= तन्नामकस्य, वणिजः=विश्ञः » एषा 
=पुरो वर्तमाना, सुता--पुश्री, सुवृत्तानाम = तन्नामधेया, रत्नोद्‌भवेन = 
तस्नाम केन, निजकान्तेन = स्वकी य प्रिय त मेन, श्रा गच्छन्ती == समायान्ती, जलघौ 
=सागरे, मरने = ब्र. डिते, प्रवहणे=नौकायाम्‌, निजघात्र्या = निजविमात्रा, 
मया=वुद्धया, सह = सार्घं म, फलकम्‌ =काष्ठशक्लम्‌, अवलम्ब्य = आश्रित्य, 
दैवयोगेन =-भाग्यवशेन, कूछम्‌--तटम्‌, उपेता = प्राप्ता, आसन्नप्रसवसमया 
= आसनतः निकटरथः प्रसवस्य. प्रसूतेः समयः dn यस्याः सा अथवा 
मासन? प्रितव यसः कस्यो LE ena 


na. na... SUP Me KU 7200007 7 Ta > 
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अटव्याम, = अरण्ये, आत्मजम्‌ = पुत्रम्‌, ग्रसुत स सुषुवे, मन्दभाग्यतया == 
दुदेववशेत, वाले > शिशौ, वनमातङ्गेन = कान्तारद्विरदेन गृहीतेन्= अपहृते) 
मद्द्वितीया = अहमेव द्वितीया यस्याः सा कन्यका, परिभ्रमच्ती = ग्रटन्ती, 
पोडशवर्षानन्तरम्‌ = पोडश सम्वत्सरानन्तरम्‌, Ag पुत्रसंगमः==पतितनय 
समागमः भविष्यति == सम्पत्स्यते, सिद्धवादयविशवासाद्‌ = तापसाशवासनात्‌, 
पुण्याश्रमे = पवित्राश्रमे, तावन्तम्‌ = पोडणर्षाणि, समयम्‌ = कोलम्‌, 
नीत्वा = यापयित्वा,शोकम्‌ = दुःखम्‌,अपारम्‌=अनन्तम्‌, सोढम्‌ = वोढुम, 
अक्षमा = अशक्ता असमर्था वा, समुज्ज्वलिते = प्रज्वलिते) वैश्वानरे=- वही, 
शरीरम्‌ =मान्नम्‌' आहुतीकतु म्‌ =भस्मसात्‌ AYU, उद्य क्ता==कटिवद्धा) 
उद्यता वा, आसीत्‌ = अमवत्‌, Kang = तच्छ, त्वा, निजजननीम्‌ = 
स्वमातरम्‌, ज्ञात्वा ==विज्ञाय, ताम्‌ =वनिताम्‌, दण्डवतूप्रणम्य = दण्डवत्‌- 
प्रणामं कृत्वा, तस्ये = मात्र, मदुदन्तम्‌ = मत्कथानकम्‌। अखिलम्‌ = 
सम्पूणंम्‌, आख्याय = कथयित्वा, धात्रीभापणफुल्लवदनम्‌ = घात्र्याः 
विमातुः भाषणेन फुल्लं विकसितं वदनं मुखं यस्यतम्‌, विरुमयविकसिताक्षम्‌ 
= विस्मयेन आश्चर्येण विकसिते प्रफुल्ले अक्षिणी नेत्रे यस्थतम्‌, जनकम्‌ 
= पितरम agia =दशंनं अकारयम्‌, पितरो =माता च पिता चेति 
पितरौ, सभिज्ञानम्‌ ==प्रत्य भिज्ञाचिच्हानि अन्योन्यं प्रति दष्ट्वा पृष्ट्वा च, 
अन्योन्यम्‌ =परस्परम्‌ ज्ञात्वा =विज्ञाय, मुदितान्तरात्मानौ = मुदितः gg: 
अन्तरात्मा अन्तःकरण ययोस्तौ विनीतम्‌ = अवनतम्‌, श्रानन्दाश्र वर्षण 
= प्रमो दवाष्पासारेण, अभिषिच्य = ग्रभिषेकं कृत्वा गाढम्‌ = सुच्ढम्‌, = 
दारिलिष्य=सालिङ्गथ, शिरसि = मस्तके, उपाघ्राय = घ्रात्वा महो रुहच्छा- 
याम्‌ = वृक्षच्छायायाम्‌, उपविशताम्‌ = उपविष्टावित्ययंः । 

टिप्पणी-कूजन्त्या = रोती हुई (शब्द करती हुई) शतृ प्रत्यय, खीलि० 
go go: अभ्यणंम्‌ = समक्षे “समीप होने से” अभेदशचाविदुयं' सूत्र से 
इण्‌ निषेध अन्यथा 'अभ्यदित्ाम्‌' वनता । परिभ्रमन्ती =घूम्ती हुई AR 
+ भ्रम +शु, डीप्‌ प्रत्यय (स्त्रीलिङ्ग) आगच्छन्ती = आती हुई झाल 
गम + शतु, ङोप्‌ (स्त्री लिङ्ग) । 

'कथं निवसति महीवल्लभो राजहसः इति जनकेन पृष्टोऽहं 
रायचा, नवती प्रजग va BRAT i ५ द TAU 
भावतो मातङ्गानुयानमस्माक युष्मदत्वेषण कारणं संकलमश्यधाम्‌ । 





` 
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ततस्तौ कस्यचिदाश्रमे मुनेरस्थापयम्‌ । तती देवस्यारवेषण परायणो- 
व्हमखिलकार्यंतिमित्त॑ विरा निश्चित्य भवदनुग्रहाल्लब्घस्य 
साधकत्वत्य साहाय्यकरण्‌ दक्षं दिष्यगणं निष्पाद्य विन्ध्यवनमध्ये 
पुरातनपत्तनस्थानाच्युपेत्य विविधनिधिसूचकानां महीरुहाणामघो 
निक्षिप्ान्वसुपूर्णाच्‌ कलशानु सिद्धाञ्जनेन ज्ञात्वा रक्षिषु परितः 
स्थितेषु खनन साधनैरुत्पाथ दीनारानसंश्याच्‌ राशीङृस्य तत्काला- 
गतमनतिदूरे निवेशितं वणिक्‌ कटकं कश्चिदम्येत्य तत्र बछिनो 
बलीवर्दान गोणीइच क्रीत्वान्यद्रव्यमिपेण वसु तद्‌ गोणी संचितं 
तैरुह्ममातं शनेः कटकमनयम्‌ | 
हिन्दी अर्थ-*महाराज राजहंस का क्या हाळ है. इस प्रकार पिता 
जी के द्वारा पूछने पर मैंने उनके राज्यभ्र शा, आपके जन्म, सम्पूणं कुमारों 
की प्रापि, तुम्हारी दिग्विजय का प्रस्थान, आपका मातंग के पीछे अनुगमन 
तथा तुम्हारे खोजने का कारण आदि सम्पूर्ण gara बता दिया te इसके 
पश्चात्‌ उन दोनों को मैंने किसी मुनि के आश्रम में टिका दया । इसके 
पश्चात्‌ आपको खोजने में तत्पर मैं सम्पूणं कार्यो का कारण घन को निश्चय 
करके, ग्रापको कृपा से प्राप्त साधकत्व में सहयोग करने में दक्ष शिष्य 


समुदाय को तँयार करके विर्यपवंत के मध्य में पुराने नगर के खंडहरों 
को प्राप्त करके, सिद्धाञ्जन के द्वारा विभिन्न खजानों के सूचक वृक्षों के 


नीचे गड हुए घनपुणं कलक्षों को ज्ञात करके, (जानकर) रक्षकों के चारो 
तरफ स्थित करदेने पर, खोदने के साधनो के द्वारा खोदकरके असंख्य 
दीनारों को प्राप्त करके उस समय आये हुए पड़ोस में पढ़ाव डाले हुए 
वणिकसमुदाय के पास जाकर, वहाँ पर बलवान बैलों और गोनियो 
(वोरे द्रव्यादि या अन्य वाह्य वस्तुओं के रृख़ने का बोरा विशेष) को 
खरीद कर, दूसरी वस्तु के ढोने के बहाने से गोनियों में उस द्रव्य को 
भरकर ( उन वैछों के द्वारा ) अपने शिविर में छाया। * 
संस्कृतव्याख्याः--कथम्‌ = केन प्रकारेण, निवसति = प्रतिवसति, 
यापयति वा कालमित्पर्थः, राजहंसः = तन्नामकः, जनकेन = पित्रा, gg: 
स्ट TE तस्य राज हुतस्य, MA Li नल TE dala IA AR 
=भवदीय समुत्पत्तिम, सकलकुमाराव्याप्तिम = अखिलकुमारप्राप्तिम्‌, 
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दिग्विजयारम्मम्‌ = दिरिविजयप्रस्थान मित्यर्थः, भवतः न्=तव) मातङ्गानुयानम्‌ 
=मातङ्गानुसरणम्‌, युष्पदन्वेषणकारणम्‌=भवदृगवेषणनिमित्तम्‌ सकलम्‌ 
सम्पूणम्‌, अभ्याम्‌ ==अवोचम्‌, ततः तदनन्तरम्‌, तो==माता पितरौ, 
आश्रमे = ऋपिरथाने, मुनेः--ऋषे: अस्थापयम्‌ =स्थापनमकरवम्‌, ततः = 
तदनन्तरम्‌, देवस्य= भवतः, अन्वेषणपरायणः = अस्वेपणतत्परः, अखिल- 
कार्यनिमित्तम्‌ = सम्पूणं कार्यकारणम्‌, वित्तम्‌ = घनम, निश्चित्य = 
सुचिन्त्य, भवदनुग्रहात्‌ =त्वदीयकृपावशात्‌, लब्धस्य == प्राप्तस्य, साधकत्वस्य 
= सिद्धिप्रदायकत्वस्य, साहाय्यकरणदक्षम = सहयोगकरणनिपुणप, = 
शिष्यगणम,_ = सिष्यवुस्दम,, निष्पाद्य =निर्माय, विन्ध्यवनमध्ये = विरूपार- 
ण्यमध्ये, पुरातनपत्तनस्थानानि = प्राचीननगरस्थानानि, उपेत्य == प्राप्य, 
विविधनिधिसूचक्रानाम्‌, = विभिन्‍नाकरसंसूचक्रानाम , महीरुहाणाम, = 
वृक्षाणाम्‌ aan, निक्षिक्तान्‌ = संरक्षितान्‌, वसुपूर्णन्‌ = धनयुक्तन्‌, 
कलशान्‌ = घटान्‌, सिद्धाञ्जनेन = सिद्धकज्जलेन, ज्ञात्वा =विज्ञाय, रक्षिषु 
=सं रक्षकेपु, परितः ==सवंतः, स्थितेषु=सं्थितेषु, खननसाधनेः खनतो- 
पायेः, उतपीद्य डु निष्कास्येत्यर्थेः, दीनारान्‌ = एतत्संज्ञक सुद्र विशेषान्‌ । 
असंख्यान्‌ -- वहून्‌, राशीक्ृत्य = एकत्रीकृत्य, तत्कालागतम्‌ = तत्समया- 
गतम, भ्रनतिदूरे= समीपे, निवेशितम्‌ --सुस्थितम, वणिककटकम, = 
वेश्यशिविरम , अभ्येत्य=प्राप्य, वलिनः = qaaa: वलोवर्दाम वृषभान्‌) 
गोणी: =धान्यार्थवहेनार्थ स्यूतात्‌, क्रीत्वा = क्रयणं कृत्वा, अन्यद्रव्यमिषेण = 
इतरद्रव्यव्याजेत, वसु= धनम्‌, तदुगोणीसंचितम, = तदृगोणीसुरक्षितम,, 
तेः = बलीवर्दः ऊह्ममानम, = नीयमानम्‌, शनेः = मन्दं मन्दम्‌, कटकम्‌, = 
शिविरम, अनयम = अनीतवान्‌ | 

ट्रिप्पणी-वलीवदं =वैलू = “उक्षा भद्रो बलोवर्द:” .इत्यमर: । दीनार 
= एक सोने शश सिक्का विशेष । गोणी=अन्न आदि भरकर ढोने का 
एक छोटा बोरा जो सन से वनाया जाता है इसमें भरकर ऊंट या घोड़े के 
द्वारा ढोया जाता है। भाषा में इसे “गोनी” कहते हैं। “जानपद कुण्डगोण 
— सूट Unta Se RAGA aan RAES by SEA = 
बह्‌ प्रापणे कर्म मे शानच्‌ । 


११२ दशकुम(रचरितम्‌ 


तदधिकारिणा चन्द्रपालेन केनचिद्‌ बणिक्पुत्रेण विरचित 
सौहृदोऽहममुनैव साकमुज्जयिनीमुपाविशम्‌ । मत्ितरावपि तां 
पुरीमभिगमय्य सकलगुणनिळयेन वन्थुपाळनाम्ना चन्द्रपालजनकेन 
नीयमानो मालवनाथदर्शनं विधाय तदनुमत्या गूढवसतिमकरवम्‌ । 
ततः काननभूमिषु भवन्तमन्तेष्टुमुद्‌ युक्त माँ परममिव agate 
मिशम्यावदव- सकल धरणितलमपारमल्वेष्ठुमक्षमों भवान सनो- 
पलार्नि विहाय तृष्णीं तिष्ठतु । भवन्नायकालोकनकारणं शुभशकुन॑ 
निरीक्ष कथयिष्यामि इति । | 
बालचन्द्रिकपा प्रीति :-- » 

तहळपितामृताइवा सितहृदयोऽहमनुदिनं तदुपकण्ठवर्ती कदाचिदि- 
न्दुमुखीं नवयोबनावळीढावयवां नयनचर्द्रिकां बालचन्द्रिकां नाम 
तरुणीरत्नं वणिझमन्दिरलक्ष्मीं मू्तामिवावलोक्य तदीयछावण्याव- 
धृतघीरभावो लतान्त बाणबाणलक्ष्यतामयासिषम्‌। चकितबालकुरग- 
लोचना सापि कुसुमसायकसायकायमानेन कटाक्षवीक्षणेन मामसक्क- 


Laden are मारुतान्दोलिता लतेवाकम्पत । मनसामिमुखैः समा- 


कुञ्चितैः रागछज्जान्तरालवतिभिः साद्भवतिभिरीक्षणविशेषेनिज- 
मनोवृत्तिमकथयत्‌ । चतुरगुढचेष्टाभिरस्या मनोऽनुरागं सम्यञ्ज्ञात्वा 
सुखसंगमोपायमचिन्तयम्‌ । 
बन्धुपालस्य शकुनविचार :-- 
अन्यदा बन्धुपालः शकुगैभंवद्‌ गति प्रेक्षिष्यमाणः पुरोपान्त 
विहारवनं मया सहोपेत्य कर्त्मिश्चिन्मही रहे शकुन्तवचनानि श्वुण्वच्चा 
तिष्ठत्‌ । अहमुत्कलिक्राविनोदपरायणो वनान्तरे परिश्रमन्सरो- 
वरतीरे चिन्ताक्रान्तचित्तां दीनवदनां मन्स्मेरथैकभूमि वारूचस्द्रिकां 
व्यलोकयम्‌ । 2 0 
शब्दार्थ :- लतान्तबाणबाणलक्ष्यतामयासिषस्‌ -- कामदेव (लतान्त- 
बाण) के बाणों का लक्ष्य (निशाना) बन गया । 
हिन्दी अथे--उन वनियों के अधिकारी चन्द्रपाक्ष नामक वणिक्‌ पुत्र 
के सी थे सित्रसांमरके)०खळन विली व्यय ०००० श्र पे भकक्तारभफ्त 5 कक भी उस 
नगरी में ले जाकर, सम्पूर्ण गुणों के भण्डार चन्द्रपाल के पिता argae 
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के साथ जाकर मालवनरेश का दर्शन करके अं.र उनकी अनुमति से गुप्त 
रूप से रहने लगा । इसके पश्चात्‌ वन में आपक्रो खोजने में तत्पर मुझे जान 
कर परममित्र वन्धुपाल ने कहा-“इस अपार भूमण्डल को खोजने में झाप 
अथमथं हैं अतः मन को रलानि का छोड़कर चुप वेठ । मैं आपके स्वामी 
के मिलने का कारण भूत शुभशकुन को देखकर यता ढुंगा । उनके वचना- 
सुत. से aafaa होकर उसी वन्धुपाल के समीप रहते हुए मैंने कभी 
चन्द्र के समान gaa, नवयौवन से युक्त अंगो वाली, नेत्रों को 
चन्द्रिका के समान आनन्ददायिनी, तथा साक्षात्‌ वणिक गृह की मूर्तिमती 
लक्ष्मी के तुल्य वालचन्द्रिका नामछ एक श्रेष्ठ तरुणी को देखा भौर उसके 
सौन्दर्य से घैयं को छोड़कर मैं emam से विद्ध हो गया । वह चच 
वाल मृगाक्षो कामदेव के वाणों के तुल्य अपने कटाक्षनिक्षेप से मुझे वार- 
वार देखकर मन्द-मन्द वायु के द्वारा हिलायी गयी लता के समान कांपे 
लगी । उसने भी प्रम और छज्या के बीच में रहने वाली भ्रङ्गभंगियों 
तथ मेरी ओर हन से पित किन्तु कुछ संकुचित भाव से युक्त नेत्र व्यापारो 
से अपनी angka को मुझमे कह दिया । मैं अपनी चतुर भ्रौर गुप्त चेष्टाओं 
के द्वारा इसके मानसिक प्रेम को समझ करके उससे सरलता से मिलने 
का उपाय सोचने छगा। दूपरे दिन बन्धुपाल शकुनों के द्वारा आपकी 
गति को देखता हुआ नगर के समीप बिहार बन में मेरे साथ आकर किसी 
वु क नीचे पक्षियों के वचनों को सुनता हुआ ठहर गया । अपनी उत्सुकता 
के अपनयन हेतु दुपरे उपवन में घूमते हुए मैंने एक तालाब के किनारे 
चिन्ता से व्याप्त चित्त वालो, दीनवदना तथा मेरी कामना का एकमात्र 
आश्रयभूत उस वालचन्द्रिका नामक (कन्या) को देखा । 
स स्कृतव्याख्या :-तदद्िकारिणा = कटकस्वामिना, चन्द्रपालेन = 
तन्नामकेन, वणिक्‌ पुत्रेग = वैश्य सूनुना, विरचित सौहृदः= विरचितं 
विहितं सौहृदं Kah येन सः, अमुनैव = चन्द्रपालेनैत्र, साकम्‌ = समम्‌, 
उज्जयिन्याम्‌ = विशालायाम्‌, उपाविशम्‌ = अवसम्‌, मस्पितरौ = मदीय- 
.. मातापितडी ताम्‌ = पूर्वोक्ताम्‌, पुरीम्‌ =नगरीम्‌, अभिगमय्य = प्रापय्य) 


angga umu kshu BRR खिलार ITA te AN Udin data: 
` आवास: तेन, चन्द्रपालजनकेन == चन्द्रपालपित्रा, नीयमान:--उह्यमान:, 


है“ 





` 
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मालवनाथ दर्शनम = मालबाषिपदर्शंनम्‌, विधाय = कृत्वा, गुढवसतिम्‌ = 
गुप्तावासम्‌, अकरवम्‌ = कृतवान्‌, तदनुमत्या = तदाज्ञया, ततः = तदनन्तरम्‌ 
काननभुमिपु == वनप्रदेशेषु, भवन्तम्‌ =त्वाम्‌। MAE = अन्वेषणं कतु म्‌ , 
उद्युक्तम्‌ == उद्यतम्‌, परममित्रम्‌ = परमसुह्ृत्‌, बग्धुपालः = तन्नामकः 
निशम्य = श्र स्वा, अवदत्‌ = अवोचत्‌, सकलम्‌ = सम्पूणंम्‌, धरणीतलम्‌ 
= पृथिवोमण्डलम्‌, अपारम्‌ =न विद्यते पाराऽन्तःयस्यतत्‌ अनन्तमित्यथ 
अस्वेष्टुम्‌ = प्न्वेषण कतुम्‌, अक्षमः. = असमर्थः) भवान्‌ = त्वम्‌, मनोरला- 
निम = मन्तः चेतसः ग्छानि हेक्षयं, विहाय = परित्यज्य, तूष्णीम्‌ = 
जोषम्‌, तिष्ठतु = भवतु, मवन्मायक्राछोकनकारणम्‌ = भवतः तव नायकस्य 
स्वामिनः आछोकनस्य दर्शतस्य कारणां निमित्त, शुमशकुनम = सुलक्षणम्‌ 
निरीक्ष्य = वीक्ष्य, क्रयिष्यामि = कथनं करिष्यामि वक्ष्यामि वा, तल्ल- 


| पितामृताएासित हृदयः = तस्य वन्धुपालस्य लपितं कथितं माषितमेव 


अमृतं पीयूषं तेन आश्वासितं आश्वाप्षापत हृदय मन चित्तं वा ग्रस्य स 


agian = प्रत्यहम्‌, अशैकस्मिन्‌ दिने इति afaa तदुपकण्ठवर्ती 


=तस्य वम्धुपालस्य उपकण्ठवर्ती समीपवर्ती, इन्दुमुखी, = aka मुखे 
यस्याः सा ताम चब्द्रशदनामितिमावः, नवयोौतवनावलीढध्वयवाम्‌ = नव 


योवनेन नूतनतारण्येन अवलीढा: परिव्याप्ताः अवयवाः अङ्गानि यस्यास्ताम्‌, 
नयनचन्द्रिकाम्‌ = नयनयोः नेत्रयोः चन्द्रिका ज्योत्स्ता कौमुदी वाताम 

वाल चर्ब्रिकाम.=तन्नामिकाम्‌, तरुणीरत्नम्‌ ==तरुणीपु रमणीषु रत्नं रत्न- 
स्वरूपम, qrg मन्दिरलक्ष्मीम = वणिक गृहश्चियम्‌, naia = मतिमतीम्‌ 
अत्रलोक््म = प्ट्वा, तदीय लावण्यावधूतबी रभाव: = तदीयेन तत्सम्वन्धिना 
लावण्येन रमणीयतया अवधूतः न्यककृतः ditata: धैयंम्‌ यस्य सः, लतान्त 
बाणत्राणल्ष्यताम्‌ = Bakar पुष्पाणि वाणाः यरय सः कामः तस्य वाणाः 
शिलीमुखाः तेषां लक्ष्यतां शरव्यत्व ताम्‌, अयासिपम्‌ = गतोऽभवम्‌,,- चकित 
बाळकुरङ्गलोचना = चकितस्य चाकचिक्योपेतस्य वाल्कुरळुल्य वालमृगस्य 
लोचने इव लोचने नयने यस्याः सा, साऽपि=वाळूचन्द्रिकापि, कुसुमसायक- 
सायक्रायमानेन =° कुसुमानि सुमनांसि सायकाः वाणाः यस्य सः कामदेव 


इः Ag PAR bt AI IE ai कटाक्ष- 
वीक्षणेन = भ्रपाज़ूदशंनेन, असकृद्‌ = मुहुमु हुः, निरीक्ष्य = विलोक्य, मन्द- 
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मारुतान्दोलिता = मन्दमार्तेन मन्दवायुना आस्दोकतिता कम्पिता, लता= 
वुततिः इव, अकम्पत = कम्पितोऽभवत्‌, मनसाभिमुखैः = मनसा चेतसा 
हृदयेन वा अभिमुखैः मां प्रत्यपितैः, समाकुब्चितै: = सम्यगाकुस्चितेः, राग- 
रुज्जान्तरालवतिभिः == रागश्च स्नेहुश्चानुरागो वा लज्जा च त्रपा च 
तयोः श्रन्तराले मध्येवतंन्ते तैः) सा = त्रालचन्द्रिका › ग्रद्धूवतिभिः = अङ्ग- 
सङ्गिभिः, ईक्षणविशेषेः == प्रेक्षणविशेपेः, निजमनो वृत्तिम्‌ = स्वकी यमनो- 
सवम्‌, अकथयत्‌ := अप्रकटयत्‌ । चतुरगूढचेष्टाभिः = चतुराः चातुयपिता 
गुढाश्च गुप्ताश्च या चेष्टाः व्यापाराः ताभिः, मनोऽनुरागम्‌ = मनसः चेतसः 
अनुराग रनेह प्रीति वा, सम्यक्‌ = सुष्ठु, ज्ञात्वा = विज्ञाय, सुखसं गमोपायम्‌ 
= सुखेन अनायासेन यः संगमः मिलनं तस्य उपाय मिळनप्रकार विधि वा, 
अचिन्तयम्‌ = अविचारयम्‌ अन्यदा = अन्यस्मिन दिने, वन्घुपालः = 
तन्नामकः, शकुनेः = निमित्तैः लक्षणोर्वा, मवदृगतिम्‌ = भवतः राजवाहनस्य 
गति दशां प्रेक्ष्यमाणः = द्रक्ष्यन्‌, पुरोपान्तविहारवनम्‌ = पुरस्य नगरस्य 
पत्तनस्थ बा उपान्ते समीपे विहारवनं क्रीडोद्यानम्‌, सह = साकम्‌, उपेत्य = 
आगत्य, ads = वृक्षे शकुन्तवचनानि = शकुन्तानां खगानां वचनानि 
भाषितानि, शृण्वन्‌ = श्रवणं कुषन्‌) अतिष्ठत्‌ = उपाविशदित्यर्थः, अहम्‌ = 
पुष्पोदूभवः, उत्कलिकाविनोदपरायणः = उत्कलिकायाः विनोदे अपनय ने 
परायणः तत्परः, वनान्तरे = अन्यस्मिन्‌ कानने, परिभ्रमत्‌ = अटन्‌, सरोवर 
तीरे = कासारतटे, चिन्ताक्रान्तचित्ताम्‌ = चिन्तया आक्रान्तं व्याकुलं 
चित्तं हृदयं यस्या सा ताम्‌, दीन वदनाम्‌ = दीन विषण्णं मलीमसं वा 
वदनं मुखं यस्या सा ताम, मन्मनोरयैकभुमिम्‌ == मम मनोरथस्य अभि- 


लापस्य एक भुमिमेकमा स्थानम, वालच स्ट्रिकाम्‌ = तन्तामिकाम,, व्यलो- 
कयक = ATAN, | 


टिप्पणी -पितरी=मास्ञ च पिताचेति पितरौ ८ 'एकशेष इन्द्र समास 
“पिताभात्रा” सूत्र से। कुरङ्ग = मृग= “मृगेकुरङ्ग वातायु:” इत्यमरः । 
रुतेवाकम्पत -5 ईस वाक्य में उपमा अळंकार है। कटाक्ष = नेत्र की कोर 
“कटाक्षोऽपाङ्गदर्शने” इत्यमरः। गति = दश्ञा-“गतिमागि दशायां च ज्ञाने 
पात्राभ्युपाययोः। नाडीब्रणसरण्यां च इति fasa: । उत्कलिका = उत्कण्ठा- 
“ SERNA Bh EGA adha SEM Ea Di ntie- Pga 
शकुन्त = पक्षी -ag a aag AAGA दविजाः” इत्यम रः | i 


7 fj ५ 
| 
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तस्थाः ससंभ्रमप्रेमलज्जा कौतुकमनोरम ` लीलाविलोकनसुख- 
मनुभवन्सुदस्या वदनारविन्दे विषण्णभाव मदनकदनखेदानुभूतं ज्ञात्वा 
तन्निमित्तं ज्ञास्यंल्लीलया तदुपकण्ठमुपेत्यावोचम्‌- “सुमुखि, तव 
मुखारविन्दस्य दैत्यकारणं कथय” इति । सा रहस्य संजातविश्रम्म- 
तया विहाय लज्जाभये शनैरभाषत- “सौम्य, मानसारो मालवा- 
घीइवरो वार्घकस्य प्रबलतया निजनन्दनं दपेसारमुज्जयिन्यामभ्यषि- 
ञ्चत्‌ । स कुमारः सप्रसागरपर्येन्तं महीमण्डलं पालयिष्यन्निज पैतृप्व- _ 
स्रेयावुदण्डकर्माणौ चण्डवमं दारुवर्माणों घरणीभरणे नियुज्य 
तपद्चरणाय राजराजगिरिमभ्यगात्‌। राज्यं सर्वमसपरनं शासति 
. चण्डवर्मणि दारुवर्मा मातुळाग्रजन्मनोः शासनमतिक्रम्य पारदार्यपरद्र- 
व्यापहरणादिदृषक्रमं कुर्वाणो मन्मथसमानस्य भवतो लावण्याय- 
तत्तां मामेकदा विलोक्य कन्यादूषणादोषं दूरीकृत्य बछात्कारेण 
रन्तुमद्॒ङ्क्ते । तच्चिन्तया दैन्यमगच्छम ” इति | 
शब्दार्थ-राजराजगिरिम्‌ = यक्षराज (राजानो यक्षाः तेषां राजा) 
कुबेर का पंत = केलाशपवंत | 
हिन्दी अर्थ -उस सुन्दर दांतों वाली चन्द्रिका के घबराहट, प्रेम; 
लज्जा और उंत्कण्ठा युक्त सुन्दर दर्शन-सुख का श्रनुभव करते हुए, कामदेव 
की पीड़ा से खिन्नभाव को देख करके उसके कारण को जानने की इच्छा 
से उसके समीप जाकर मैंने कहा-हे सुमुखि ! अपने मुखकमल की दीनता 
का कारण वताओ । गोप्यविषय में उसे विश्वास उत्पन्न हो जाने पर 
वह लज्जा प्रौर भय को त्याग कर धीरे से बोली-हे सौम्य ! वृद्धावस्था 
के. बढ़ जाने के कारण माळवनरेश मानसार ने श्रपने पुत्र दपंसार को 
अभिषिक्त कर दिया है। वह कुमार सातसन्छारों वाली पृथिवी का पालन 
करने की इच्छा से अपने पिता की वहन के दो उद्दण्ड पुज्ञों, (HÈT भाई) 
चण्डवर्मा एवं दारुवर्मा को पृथिवी का भार सौंप करके “तपस्या करने के 
लिए कैलास पवंत पर चला गया है। शश्रुओं से रहित राज्य का प्रशासन 
चण्डवर्मा के चलाने पर, दारुवर्मा पने मामा और वड़ भाई की आज्ञा 
"को०उह्लंचमः5करकी०पतलस्जी आपहरफ।तथा। Tey SEA orak का 
दुष्कर्म करता हुआ कामदेव के समान आपके सोन्दयं पर अनुरक्त मुझे 
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एकबार देखकरके कृन्यागमन पाप को न समझता हुआ मुझसे वलातुकार 
करने के लिए उद्यत हो गया है । उसी चिन्ता से मैं दुःखी हूँ ।' 


संस्कुतव्याख्या :--तस्याः = वालचन्द्रिकायाः, ससंभ्रमप्रमलज्जाकौतु- 


कमनोरमम्‌ = संभ्रमेण सहितं ससम्भ्रमं यत्‌ प्रेम च लज्जा च कोतुक च 
तैः मनोहरम्‌ सरभसस्नेहत्रपाकुतुकामिरामम्‌, लीलाविलोकन सुखम्‌ = 
लीलया विलासेन लीलानां यत्‌ विलोकन अवलोकनं तस्य सुखं मानन्दं, 


अनुभवन्‌ = आस्वादयन्‌, सुदत्याः = शोमनाः दन्ताः यस्याः सा तस्याः 

सुद शनाया: इत्यर्थः, वदनारविन्दे = ganad, विषण्णभावम्‌ = दैन्यमि- 

त्यर्थः, मदनकदनखेदानुभूतम्‌ = मदनस्य कामदेवस्य कदनस्य पीडनस्य खेदेन 
आयासेन अनुभूतम्‌, ज्ञात्वा = विज्ञाय, तन्निमित्तम्‌ = तत्कारणम्‌, ज्ञास्यन्‌ 
जाननिति भावः, लीलया = अनायासेन,तदुपकण्ठम, = तस्याः वाळूचन्द्रि- 
कायाः उपकण्ठं समीपम, उपेत्य = प्रापप, अवोचम्‌ = अवदम,, सुमुखि = 

सुवदने, तव = भवतः, मुखारविन्दस्य = मुखकमलस्य, देन्यकारणम = 

दैन्यस्थ दीनतायाः कारणां निमित्तं कथय = afg, सा = बालचन्द्रिका, 
रहस्यसंजातर्विश्रम्भतया = रहस्ये गोपनीये विपये सञ्जातः agea: 
विश्रम्भः विइवासः तस्य भावः तत्ता तया, विहाय = परित्यज्ण, लज्जा भये 
=लज्जा च त्रपा च भयश्च भीतिश्च इति, शनेः = मन्दमन्दम्‌, अभाषत = 

अवोचत्‌, सौम्य = भो मद्र | मानसारः = तन्नामकः, माळवाधीशव रः = 
मालवेशः, वार्धकस्य == जरायाः, प्रवळतया = Yasa, आधिक्येन वा, 
निजनन्दनम. = स्वपुत्रं, दपंसारम = तन्नामकम,, उज्जयिन्यास्‌ == विशाला- 
याम. अभ्यविः्वत्‌ = अभिषेक्रमकरोत्‌; स कुमारः = स राजकुमारः, सप्त- 
सागर पर्यन्तम = आसप्तसमुद्रम, महीमण्डलम्‌ = पृथिवीमण्डलम., पाल- 
यिष्यन्‌ = रक्षनिति भावः, पंतृष्वस्त्रेयो = पितुः स्वसायाः भगिन्याः तनयौ 

उदण्डकर्माणो = उदण्ड अमनौहर कर्म कायं ययोस्तौ, चण्डवर्मदारुवर्माणौ 
= तन्नामकौ, घरणी मरणे ज्यरक्षणे इति भावः, नियुज्य = अधिकृत्य, 
anawa = तपोविधातुम,, Tatar = राजराजः धनाधिपः 
कुवेरः तस्य गिरिम, पर्वतं केलासमित्यर्थः, अभ्यगात्‌ = अगच्छत्‌, राज्यम, 
साम्राज्यम्‌, सर्वम्‌ = समग्नम,, असपत्नम्‌, = शश्नुरहितम निष्कण्टकमिति 
ae Pata MALU Aa सैति५०% gate इति भाव: 5 Cagar णि = 
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तन्नामके, दारुवर्मा = तन्नामकः, मातुलाग्रजन्मनोः = मातुला ग्रजयोः, 
शासनम. = mma, अतिक्रम्य = उल्लंघ्य, परदायपरद्रव्यापहूरणादि 
दुष्कर्म = na परप्रमदाभिम्शः, परद्रव्यापहरणां चोर्यॅमितिमावः ते 
आदी यस्यतत्‌, दुष्कर्म = कुकर्मा, कुणः = कुर्वत्‌, मन्यथसमानस्य = 
कामोपमस्य, भवत: = तव, लावण्याताचित्ताम, = लावण्येन सौन्दर्येण 
आयतमधीन चित्तं हृदयं यस्याः सा ताम,, एकदा = एकस्मिन्‌ दिने, 
विलोक्य = अवलोक्य, कन्यादूषणदोषम = कन्यायाः कन्यकायाः अपरिणी- 
ताया इति भावः, दूषणम = आकर्षणं (रमणादि) तदेव दोषस्तम, बलात्का- 
रेण=हठेन, रन्तुम्‌, = सुरताथंम्‌ दूरीकृत्य = अपाक्कत्य, उद्य ङक्ते == उद्य- 
तोऽस्ति, चेष्टतेवा तच्चिन्तया =तत्ष्या नेन, दैन्यम = दीनताम,, अगच्छम्‌ = 
गतोऽस्मि । 
टिप्पणी--पैतृ पैतृष्वस्रेयौ = पितृस्वसुरपत्यं पुमान्‌ इस विग्रह में 
“पितृष्वसुद्छण” सूत्र छण्‌ प्रत्यय “मातृपितृभ्यां स्वसा? सूत्र से षत्व 
होता है । राजराजगिरिम्‌ = कुवेर का पर्वत “केलास” राज्ञां राज; इति 
राजराजः “राजाह! सबिभ्यश्टच्‌” सूत्र टच्‌ प्रत्यय यहाँ पैर प्रथम राजा 
शब्द का अर्थ यक्ष है” राजा प्रमौ नृपे चन्द्रो यक्षेक्षत्रियशङ्गयो.” इति 
विश्वक्रोशः, “राजराजो धनाधिपः? इत्यमरः । सुदत्याः = अच्छे atat 
वाली ==शोभनाः दन्तःः = यस्याः सा'' इस विग्रह में “वयसि दन्तस्य ag” 
दन्त का दतृ होकर वनता है । 
तस्याः मनोगतम्‌ मयि रागोद्रेक मन्मनोरथसिद्धयन्तरायं च 
निशम्यवाष्पपुरँलोचनां तामाइवास्य दारूवर्मणो मरणोपायञ्च 
विचार्यं वल्लभामवोचम-- "तरुणि, भवदभिलाषिणं दष्टहृदयमेनं 
निहन्तुः मृदुरुपायः कझ्चिन्मयाचिन्त्यते । यक्षः कश्चिदधिष्ठाय वाळ- 
चन्द्रिकां निवसति। तदाकार संपदाशा श्रुखेलित हृदयो यः सम्वन्ध- 
योग्यः साहसिको रतिमन्दिरे तं यक्षां निजित्य तया एक सखीसमे- 
तया मुगाक्ष्या संलापामृतसुखमनुभ्रय कुराली निर्गमिष्यति, तेन चक्र- 
वाकसंशयाकारपयोधरा विवाहनीयेति सिद्ध नैकेनावादीति पुरजनस्य 
प्रतः मवदीयेः सत्यवाक्य॑रसक्ृत्कथनीयम्‌ । तदनु दारुवर्मा वाक्या- 


R विंधीनि'श्रावि अवि दुभती थर्दि भियो” स्थीति तैहिंवरम, 
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यदि वा दोजंन्येन त्वया सङ्गमङ्जीकरिष्यति, तदा स भवदीयं रित्थं 
वाच्य:--“सौम्य, दपंसारवसुधाधिपामात्यस्य भवतोऽस्मन्निवासे 
साहसं करणमनुचितम । पोरजनसाक्षिकं भवन्मदिरमानीतया 
अनथा तोयजाक्ष्या सह क्रीडन्नायुष्मान्‌ यदि भविष्यति तदा परि- 
णीय तरुणीं मनोरथास्निविश” इति। सोऽप्येतदङगी करिष्यति त्वं 
सखीवेशधारिरणा मया सह तस्य मन्दिरं गच्छ । अहमेकान्तनिकेतने 
मुष्टिजानुपादाघातेस्तं रभसान्निहत्य पुनरपि वयस्यामिषेण 
भवतोमनु निःशझ क॑ निर्गमिष्यामि । तदेनमुपायमङ गीकृत्य विगत- 
साघ्वसलज्जा भावज्जनकजननीसहोदराणां प्रतः आवयो 
प्रंमातिशयमार्थायसर्वेथास्मत्परणयकरणे ताननुनयेः। तेऽपि वंश 
संपल्लावण्याढ्याय यूने मह्य (वां दास्यन्त्येव। दारुवर्मणो 
ARUN तेभ्यः कथयित्वा तेषामुत्तरमाख्यं मह्यम” इति । 

feat अर्थ-उस नारी के मन में स्थित अपने प्रति स्नेह को सम्झ 
कर एवं ्रपगीउमनोरथसिद्धि में (दारुवर्मा) को विघ्न जान करके प्रश्न से 
पूरित नयनो वाली उस वालचन्द्रिका को आश्वासन देकर और दारुवर्मा 
के मारने के उपाथ को सोच करके मैंने अपनी प्रिया से कहा-“हे वाले ! 
आपको (हठात्‌) चाहने वाले इस दुष्ट दाइतर्मा को मारने का कोई सरल 
उपाय (मैं) सोच रहा हूँ । (तुम जाकर इस प्रकार कहो) कि कोई यक्ष 
वालचन्द्रिका के ऊपर रहता है। उसके (बालचन्द्रिका के) रूप atad से 
आकृष्ट चित्त वाला जो कोई साहसी पुरुष अपने को सम्बन्ध योग्य समझता 
है वह उसके सुरतगृह में उस यक्ष को जीतकर atesa एक सहेली से 


युक्त मृगाक्षी वालचर्द्रिका के वार्तालाप रूरी अमृत के सुख का अनुभव 


करके जो कुशल पुर्वक निकल आयेगा, उसके साथ चक्रवाक के तुल्य स्तनों 
के आकार वाळी वालचन्द्रिका का विवाह होगा । इस प्रकार (उपयु क्त) 
एक सिद्ध apit ने वताया है। यह सव आपके पक्ष के आप्तजन रंगा 
वार-वार लोगों के सामने कहें । यदि दारुवर्मा इस प्रकार के वाक्य सन 
कर भयवशात्‌ चुप बैठ जाये तो अच्छा है और यदि दुजंनतावश तुम्हारा 


साथ वी aT रे लोग उससे इस प्रक ag । | 
by eG 
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प्रकार का साहस करना अनुचित है । पुरवासियों को साक्षी वनाकर अर्थात्‌ 
उन लोगों के सामने आप प्रपने धर में इसे ले जाकर, इस कमलनयना 
के साथ विहार करते हुए यदि सकुशल रहें तो (waaa) इसके साथ विवाह 
करके अपने मनोरथों को भोगें। वह दारुवर्भा भी इस वात को स्वीकार 
कर लेगा । तुम सखीवेशधारी मेरे साथ उसके घर चलना । मैं एकान्त 
गृह में मुक्के घुटने एवं लातों के प्रहार से उसे मार करके फिर सखी 
के वेश के वहाने से ही तुम्हारे साथ (पीछे पीछे) निकल आऊगा । तो 
तुम इस उपाय को स्वीकार कर भय और लज्जा को छोड़कर अपने माता, 
पिता और भाइयों के समक्ष हम दोनों के प्रगाढ अनुराग को वताकर हम 
लोगों के परस्पर विवाह के लिए उन लोगों को राजी करलो। वे लोग 
भी कुछ, लक्ष्मी तथा सौन्दर्य से युक्त मुझ जैसे युवक को तुम्हें देने के लिए 
तैयार ही जायेंगे । दारुवर्मा के मारने के उपाय को उन्हें वताकर ओर 
उनका उत्तर (प्रतिक्रिया) भी मुझे बताना । | 
संस्क्ृतव्याख्पा:--तस्या: च्त्रालच न्द्रिकायाः, मनोगतम्‌ = मनोभाव्म्‌, 
मयि, रागोद्रोकम = प्र शातिशयम, मन्मनो रथ सिद्धयन्तरायम्‌ = मम मनोर- 
थस्य मभिलाषस्य सिद्धिः प्राप्तिः तस्य अन्तरायम्‌ विनम्‌ निशम्य 
ज्ञात्वेत्यथंः, वाष्पपणांलोचनाम्‌ =वाष्पः अञ्जभिः पूणं लोचने नयने यस्याः 
सा ताम्‌, ताम्‌=नायिकाम्‌,श्राश्वास्य = साम्त्प्रयिस्वा, दारुवर्मणः = तन्ना म- 
कस्य, मरणोपायम्‌ = हननविधिम्‌, विचायं = सुचिन्त्य, वल्लभाम्‌ = 
दयिताम्‌, भ्रवोचम्‌ = अवदम्‌: तरुणि = भो वाले, भवदभिला- 
षिणम्‌ = त्वदिच्छुकम्‌, दुए्रहृदयम्‌ = दुष्ट हृदयं यस्य तम्‌ खलमित्यर्थेः, 
एनम्‌ = दारुवमरिणं निहन्तुम = वधार्थम्‌, सृदुः=सर्लः, सुकरो वा, उपायः 
= fafa: चिन्त्यते= विचार्यते, यक्षः = प्र तः, करिचित्‌ = अज्ञातः, अधिष्ठाय 
= ग्रधिक्ृत्य, बालचन्द्रिकाम्‌ = तन्तामिकास्‌, निवसति = प्रतिवसति, 
तदाकारसंपदाश्ञाश्वृ खलित्हूदय: = तस्थाः वालच-द्रकाव&. आक्रा रसम्पदः 
agaga: आशया प्राप्तीच्छया afaa निवद्धमाकृष्टमित्यथंः हृदयं 
चित्त यस्य सः, सम्वन्धयोग्यः = सम्बन्धानुरूपः विवाहाह इत्यर्थं: 


g १ = न्दिरे > = 
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प्रतम-- Aaa = विजित्य, तया = नायिकया, एक सखीसमेतया = 
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एकालियुक्तया, मृगाक्ष्याः = एणादयाः, संछापामृतसुखम्‌ = संलापः 
वार्तालापः एव अभृतं पीयूपं तस्य सुखं आनन्दं, अनुभूय = अनुभवं कृत्वा, 
कुली = आयुष्मान्‌, कुशलयुक्तो वा, निर्गमिष्यति=वहिरा गमिष्यति, 
तेन = पुरपेण, चक्रवाक संशयाकारपयोघरा = चक्रवावस्य रथाङ्गस्य संशय: 
सन्देहः यस्मिन्‌ ताइशः आकःरः स्वरूपं ययोः तारशो पयोधरो स्तनौ यस्याः 
सा, विवाहनीया =: परिणेया, इति=इत्थम्‌, सिद्धेन = सिद्धतापसेन, 
अवादि= अवोचि, पुरजनस्य पुरतः=पीराणां समक्षमिति भावः, भवदीयः 
= त्वदीयः, सत्यवाक्यः = सत्यानि nanfa येषां तैः आप्तैरिति- 
भावः, असकृत्‌ = मुहुमु हुः कथनीयम्‌ = कथितव्यम्‌, तदनु = तदनन्तरम, 
वाक््यानि=वचनानि, इत्थंविधानि= एतादृशानि, श्रावं श्रावम्‌ = श्रत्वा 
श्र्‌ वा, तूष्णीम्‌ = जोपम, भिया = भयेन, स्थास्यति = विरतोमदिष्यति, 
वरम्‌ =शोभनम्‌, यदि वा, दोजंन्येन = दुएतया, स्वया = भवत्या सङ्गम्‌ = 
सङ्गमम, अङ्गोकरिष्यति == स्वीकरिष्यति, तदा =तदानीम्‌, मवदी योः 
वदीय:, वाच्यः=कथनीयः, सौम्य=मद्र, दपंसारवसुधाधिपस्य = दपंसार 
नामक महीपतेः, अमात्यस्य = मन्त्रिणः भवतः = तव, अस्मन्निवासे 
= अस्माक नित्रासगृहे, साहसम्‌ =ाहसयुक्तम्‌ करणम्‌ = कायम्‌, agfa- 
तम्‌ = अयुक्तम्‌, पौरननसाक्षिकम्‌ = पौरजनाः पुरवासिनः silau: afen- 
स्तम्‌, भवन्मन्दिरम्‌ =म्त्वदृगृहम्‌ आनीतया =सम्यगानी तया, अनया = 
बालचन्द्रिकया, तोयजाक्ष्या= कमलाक्या, सह=साकम्‌ क्रोडन्‌ = विहरन्‌, 
आयुष्मान्‌ =कुशली, तदा =तदानीम्‌, परिणीय=विवाह्म, तरुणीम्‌ = 
रमणोम्‌, मनोरथान्‌ = श्रमिलापान्‌, निविश = ayga, सोऽपि = 
दारुवर्मा afr, एतत्‌ = पूर्वोक्तम्‌, अद्भीकरिष्यति --स्वीकरिष्यत्ति, त्वम्‌ 
= वालचन्द्रिका सखी वेश धारिणा = सखीरूपावधारिणा, मया == पुष्पोद्भवेन, 
सह ८ साधंमू, तस्य=दारुवर्मण', मन्दिरम्‌ =गृहम्‌, गच्छ र व्रज, MZA 
= GEA, एकान्तनिकेतने == एकान्त गृहे, मुप्टिजानुपादाघाते: = 
मुष्ट्या जानुना पादेन च ये आघाताः प्रहाराः तैः, -रमसात्‌ = वेगात्‌, 
निहत्य = वर्धकृूवा, वयस्यामिषेण = सखीव्याजेन, भवती+नु = त्वामनु 
शङ्कुम्‌ = निविशङकम, निर्गमिष्यामि = ब रागमिष्यामि, alan = 
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hak अपगते साध्वसलज्जे भयत्रपे यस्याः सा, भवज्जनकजननी 
सहोदराणाम्‌, = भवत: तव जनकश्च जननी च सहोदराइच तेयाम्‌ CIFT- 
टम्बिकजनानाम_, पुरतः=सम्क्षे, श्रावयोः= वालचन्द्रिकापुष्पोद्‌मवयोः, 
प्रेमातिशयम,= अनुरागाधिक्यम,, आख्याय =उवत्वा, संथा = सवंप्रका- 
रेण, अस्मत्परिणयकरणे = अस्मद्‌ विवाहे, तान्‌ =जनकादीन्‌, अनुनयेः 
=प्रीणयेः, ते = जनकादयः, वंशसम्पहलावण्याढयाय = वंशस्य सम्पदा 
वंशेन सम्पदा वा लावण्येन आढयाय सम्पन्नाय कुलसम्पत्तिसीन्दयंसम्पन्नाय, 
यूने=तरुणाय, मह्यम ==पुष्पोद्‌भवाय, त्वाम्‌ =वालूचन्द्रिकाम,, दास्यस्ति 
प्रदास्यन्ति, दार्वर्माणः तन्नामकस्य मारणोपायम =मारणविधिम,, तेभ्यः 
जनका दिभ्यः कथयित्वा = उक्त्वा, उत्तरम, ==प्रतिक्रियामित्य्थः, म द्यम, == 
पुष्पोद्भवाय, आख्येयम्‌ = कथनीयम्‌ | 

टिप्पणी-प्रधिष्ठाय बालचन्द्रिकाम_ = अधिशीङस्थासां कर्म’ सूत्र 
कमंत्वम्‌ | निजित्य=जीतकर, निर्‌ + जि + क्त्वा + ल्यप्‌ । श्रावम्‌, श्रावम्‌ 
=सुन सुनकर, श्र. + णमुछ,, द्वित्वादि कायं, “श्राभीकषण्येणमुल्‌ च सूत्र 
णमुल्‌, “नित्यवीप्सयोः” सूत्र द्वित्व, तूष्णीम्‌ = चुपचाप (अव्यय शब्द) | 
साहसिकः =साहसवाछा. मत्वर्थे = अत इनठनौ' सूत्र ठन्‌ दरोजेन्येन = gi- 
न्य भावः इत्यर्थं = गुणवचन्‌- QATIR, । 

सापि किञ्चिदुःफुल्लसरसिजानना मामन्रवीत्‌ . 'सुभग, क्ररक- 
माणं दारुवर्माणं भवानेव हन्तुमहँति । तस्मिन्‌ हते सर्वथा युष्मन्‌ 
मनोरथः फलिष्यति । एवं क्रियताम्‌ । भवदुक्तं सवंमहमपि तथा 
करिष्ये इति मामसकृद विवृतवदना विलोकयन्ती मन्दं मन्दमगारम- 
गात्‌। अहमपि बन्धुपाछमुपेत्य शकुनज्ञात्तस्मात्‌ “त्रिशहिवसानन्त- 
रमेव भवत्सङ्गः संभविष्यति” इत्यश्यृणवम्‌ । तदनु मदनुगम्यमानो 
वन्धुपालो निजावासं प्रविश्य मामपि निलयाय विससर्ज । मन्म्रायो- 
पायवागुरापाशळग्नेन दार्तर्मणा रतिमन्दिरे kg समाहुता 
वालचर्द्रिका तं गमिष्यन्ती दूतिका मन्निकटमभिप्रैषितवती । 
अहमपि मणिनूपुरमेखला कंकण कटक ताटङ्क हारक्षोमकज्जलं 
यनितायोग्यं मण्डनजातं निपणतया तत्तत्स्थानेषु निक्षिप्य सम्यगङ्गी 


कुत मनोव बह प्या सह त गार दरोपान्तिमगेच्छम्‌ । 
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द्वाः स्थकथितास्मदागमनेन सादर विहिताभ्युद्गतिना तेन द्वारोपा- 
न्तनिवारिताशेषपरिवारेण मदन्विता बालचरिद्रका संकेतागारमनी- 
यंत । तगरव्याकुठां यक्षकथां परीक्षमाणो नागरिकजनोऽपि Fq- 
हलेन दारुवर्मणः प्रतीहार भूमिमगमत्‌ | 
दारवमंणो वध:-- 

विवेकशून्यमतिरसौ रागातिरेकेण रत्नखचित हेमप्य ष्ठे हंसतूल 
गर्भशयनमानीय तरुणीं तस्यं मह्यं तमित्रासम्यगनवलोकितपृंभा- 
वाय मनोरमस्त्रीवेषाय च चामीकरमणिमयमण्डनानि सूक्ष्माणि 


' चित्रवस्त्राणि कस्तूरिकामिलितं हरिचन्दनं कपू रसहित ताम्वूलं 


सुरभीणि कुसुमानीत्यादिवस्तुजातं समप्यं मुहुतंद्वयमात्रं हासव- 


चने: संलपन्नतिष्ठ॒त्‌ । 


हिन्दी अर्थ--(यह सुनकर) कुछ खिले हुए कमल के समान मुखवाछी 
उसु बालचन्द्रिका ने कहा- हे सुभग ! उस क्रूर कमं करने वाले दारुवर्मा को 
आप ही मार सकते हैं । उसके मार डालने पर आपका मनोरथ सर्वथा पूर्ण 
होगा । झाप ऐसा ही करें। आपके द्वारा कहा हुआ सबकुछ मैं मी करंगी” 
इस प्रकार कहकर अपना मुह घुमाकर मुझे वार-वार देखती हुई धीरे-धीरे 
घर को चली गयी । मैं भी बन्धुपाल के पास जाकर उस शकुन ज्ञाता 
(बन्धुपाल) से “तीस दिन बाद आपका संगम हो जायेगा” यह (वाक्य) 
सुना । इसके पश्चात्‌ मेरे पीछे आता हुआ वन्बूपार भ्रपने घर चला गया 
तथा मुझे भी अपने घर जाने के लिए विसर्जन किया । मेरे उपाय के माया 
जाल में फंसे हुए दार्वर्मा ने सुरतगृह में रमण के लिए वालचन्द्रिका को 
बुलाया, उसके पास जाने वाली वालचर्द्रिका ने मेरे निकट एक दूती को 
भेजा । में मी मणियों से जड़े हुए चपुर, करधनी, कंकण, कटक (कड), 
कर्णा भूषण, हार तथा रेशमी वस्त्र एवं काजल श्रादि स्त्री के धारण करने 
योग्य सम्पूर्ण gigi को उचित स्थानों पर घारण करके अच्छी प्रकार 
से मनोहर वेदी को धारण करके, उस प्रयसी वालचस्द्रिका के साथ दारु- 
वर्मा के गृहद्वार पर पहुंचा द्वारपाल ने हमारा आगमन वताया तो आदर 
पुर्वक दारुवर्मा उठकर स्वागत आदि के द्वारा, दरवाजे पर के सभी लोगों 


को SARA असया को कि सस हीर मे - 
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कैली हुई यक्षकथा की परीक्षा लेने के कुतुहरूवश नागरिकसमुदाय दारुवर्मा 
केद्वार पर गया । विवेक रहित मति वाले दारुवम [ने अत्यन्त स्नेह से 
रत्नों से जड़े हुए (खचित) स्वर्णमय पलंगपर, जिसपर हंस के समान 
श्वेत गहा आदि विछे थे, darat, रात के कारण मेरे पुरुषभाव को न 


- पहचान करके तथा मनोहर स्त्री वेश वाले मुझे au एवं मणियों से युक्त 


आभूषण तथा महीन वस्त्र, कस्तुरी से मिला हुआ चन्दन, कपूर से सहित 
पान सुगन्धित फूल इत्यादि विभिन्न वस्तुसमूह देकर दो घड़ो तक हास 
परिहास के द्वारा वात करता हुआ ASI रहा | 

स स्कतव्याख्या :--सापि = वालूचन्द्रिकापि, fafag = स्वल्पम्‌, 
स्तोक वा, उत्फुह्लसरसिजानना = उत्फुल्लं विकसितं सरसिजं कमलं तदिव 


. आननं मुखं यस्याः सा, माम्‌ = पुष्पोद्‌भवम्‌, yada = अवादीत्‌, सुभग 


--मौम्य, क्र रकर्माणम्‌ = क्रूरं निष्ठुरं कमं कार्य यस्य स तम्‌, दारुवर्मा: 
णम = तन्नामकम्‌) भवानेव = त्वमेव, हन्तुम्‌ = मारयितुम्‌, अहेति = कत 
शक्नोति, तस्मिन्‌ = दाश्वर्मणि, हते = निहते सति, सवथा j= सव प्रकारेण 
युष्मन्मनो रथ: = भवदमिलापः, फलिष्यति = पूतिमेष्यति, एवम्‌ = इत्थम्‌ 
क्रियताम्‌ = विघीयतास्‌, मवदुत्त:घु — त्वया कथितं) सवृम्‌ = अखिलस्‌, 
अहमपि = वरळचन्द्रिकापि, तथा = यथोक्तस्‌, करिष्ये = विधास्यामि, इति 
= इत्थम्‌, माम्‌==पुष्पोद्‌भवम्‌, असकृदु = पुनः पुनः, विवृतवदना = विवृत्तं 
परावृत्तं वदन मुखं यस्याः सा, विलोकयन्ती = पश्यन्ती) मन्दम्‌ मन्दम्‌ = 
शनैः शनैः) अपारम्‌ = गृहम्‌, भगात्‌ = गतवती, अहमपि==पुष्पोद्‌ भवोऽपि; 
बन्धुपालम्‌ = तन्तामकम्‌, IKA == प्राप्य, शकुनज्ञात्‌ = शकुनं शुभाशुभं 
जानाति इति शकुनज्ञः तस्मात्‌ शकुनज्ञात्‌ मीहूतिकादित्यत्यर्थः; त्रिशद्दिव- 
सानन्तरम्‌ = त्रिशह्नानन्तरम्‌, मवत्सङ्गः = त्वतसंगमः, संभविष्यति — 
भविष्प्रति, AAMAR = श्रवणमकरवम्‌. तदनु = तदनन्तरम्‌, मदनु = 
अस्माकं पश्चात्‌, मदनुगम्यमानः=मया अनुस्त्रियमाणः, व्रन्घुपालः, निजा- 
वासम्‌ = स्वकी यगृहम्‌, प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, मामपिं = पुष्पोद्‌भव मपि) 
निलथाय = गृहाय, विससर्ज = प्रहिणोत्‌, गमनायानुमतिमनादित्यर्थः, 
मन्मायोपायवागु रापाश लग्नेन -"मम मायया छलेन कापटयेन वा यः उपायः 


विध Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized b Kg वा otri टू 
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वद्धः तेन, दारुवर्मणा -- तन्तामकेन, रतिमन्दिरे = सु रतगृहे, रन्तुम्‌ = fag- 
वनलीलाथंम्‌, विहाराय वा, समाहुता =. समाकारिता, तम्‌ = atezai- 
णम्‌, गमिष्यन्ती = प्रहयास्यमाना, दृतिकाम्‌ = सम्देशवाहिकास्‌ मस्तिकटम्‌ 
=मत्समीपस्‌. अमिप्रेपितवती = प्रेषयामास, भहमपि==पुष्पोद्‌भवोऽपि 
मणिनूपुरमेखलाकंकरण कटक ताटंक हार क्षीमकज्जलम्‌ = मणिन्‌पुरः रत्न- 
खचितमञ्ञीरः मेखला काञ्चीदाम कटिभूपणं, कंकण कटक च करभूपणे, 
ताटंकं Kaya, हारः मुक्ताहारः क्षौमं दुकूलं कज्जलं wad, वनिता- 
योग्यम्‌ = स्त्रीजचोचितम्‌, मण्डन जातम्‌ = आभूषण समूहम, निपुणतया 
=नेपुण्येन, तत्तरस्थानेषु = aaay, निक्षिप्य = परिधाय, सम्यक्‌ = 
सुष्ठु, अङ्गीक्कत पनोज्ञवेषः — अङ्गोकृतः स्वीकृतः मनोज्ञः मनोहरः वेषः 
येन सः, वह्लमया = दयितया, तया = वालचस्द्रिकया, सह = साकम्‌, 
तदागारद्वारोगान्तम्‌ = तस्य दारुवसंगः आगारद्वारस्य भवनद्वारस्य उपा- 
त्रम्‌ समीपम्‌, ्गच्छम्‌=गतवान्‌, द्वाःस्यकथितास्मद।यमनेन = द्वाःस्थैः 
ारपलिः कथित उक्त अस्माकमागनं यस्मै तेन, सादरम्‌ = समानम्‌, 
बिहिताभ्मुद्‌ गतिना =वि हिता कृता अभ्युदूगतिः अस्युत्यानं येनतेन तेन, = 
दारुवर्मणा, द्वारोपान्तनिवारिताशेवपरिवारेग==द्वारस्य प्रतिहारस्य उ गान्ते 
समीपे निवारिताँ निरुद्धाः अशेषाः सम्पूर्णाः परिवाराः परिजनाः येन तेन, 
yafaa: = मया पुष्पोदूमवेन अन्विता युक्ता, संकेतागारम्‌ = संक्रेतस्यलम्‌ 
अनीयत=नीता, नगरव्याकुलास्‌ = नगरे पुरे व्याकुछाम्‌ व्याप्ताम्‌, AA- 
कथाम्‌ = प्रतकथान्‌, परीक्षमाणः = adat कुर्वाणः, नागरिकजनोऽपि 
=पौ रजनोऽपि कुतूहलेन = कौतुकेन, प्रतिहारभूमिम्‌ = द्वारदेशम्‌, अगमत्‌ 
= भ्रगच्छत्‌ । विवेकशुन्यप्रतिः = विवेकेन ज्ञानेन शुन्या विहीना मतिः 
बुद्धि यस्थ सः, अधो = दारुवर्मा, रागातिरेकेण = अनुरागाविक्येन, wA- 
खचितहेमपयं डे = ररनेः पररा गादि मणिभिः खचित: व्याप्त यो हेम्नः स्वर्ण - 


जस्य पर्थेङ्कः पल्यङ्कः तस्मिन्‌, हंसतूलगर्भशयनम्‌ हुंसवत्‌ तूलः faga: aa 


मध्वे यस्य Aa wai शय्यां, अनीय = आरोप्य, संस्थाप्य, तरुणीम्‌ 
=युवतीम्‌, तस्ये=वालचर्द्रिकाय, मद्यम्‌ = पुष्योद्मवाय, तमिस्रसम्य- 
गनवलोकित पु भवय = तमिस्रायां रात्रो सम्यक्‌ अनवलोक्रितः Ncs: 


उन AURA DMN srt मनुस्‌} मनोज्ञः 
sataa: नारीवेषः यस्य तस्मै, चामोकररमाणमयमण्डनानि = सवेण रत्नम - 
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यासुषणानि, सूक्ष्माणि = इलक्ष्णानि, चित्रवस्त्राणि = चित्रवासांसि, कस्तू- 
रिकामिलितम्‌ = मृगमदसुरभितम्‌, हरिचन्दनम्‌ = गन्धविशेपः, सुरमीणि 
सुगन्धीनि, कपूर सहितम्‌ =घनसार सहितम्‌, ताम्बूलम्‌ = तास्ब्रुलवल्लीम्‌, 
कुसुमानि = पुष्पाणि, वस्तुजातम्‌ = वरतु समूहम्‌, समप्यं = दत्वा, मुहूतं 
ganag = घटिकाद्ृयमित्यर्थः, हासघचनैः = परिहासवचोभिः, संलपन्‌ 
==वार्तालापं gag, भ्रतिष्ठत्‌ = स्थितोऽभवत्‌ । 

टिप्पणी--उत्फुल्छ सरसिजानना = लुप्तोपमा अळंकार । शकुननज्ञात्‌ == 
शकुन जानने वाला अर्थात्‌ ज्योतिषी आदि । शकुनं जानाति इति ars- 
नुपसर्गेक:” सुत्र से 'क' प्रत्यय । द्वाःस्थ = डारपाल “प्रतीहारो ढारपाल- 
द्वास्य द्वास्थितदर्शेकः”' इत्यमरः । “वाळचरिद्रिका’ यहाँ पर “'गोणेकमंणि 
दुह्यादेः प्रधाने नीहृृण्वहाम्‌'। विभक्तिः प्रथमा ज्ञेया न द्वितीया कदाचन 
“नियम से “हो? घातु द्विकर्मक होने से कम॑वाच्य में gerad बालचन्द्रिका 
में प्रथमा हो गयी है । अनीयत= लाया 'णीन्‌ प्रापणे' कमं में US लकार | 
चामीकर=मोना-*चामीकर जातरूप महारजतका'चने' इत्यमरः i gyt 
= १२ क्षण का काल-“मुहुर्तो द्वादशाल्षियाम्‌” इत्यमरः - 

ततो रागान्धतया सुमुखीकुचग्रहणे मति व्यधत्ता । रोषारुणितोऽ- 
हमेनं पर्यङ्कतलान्तिःशङ्को निपात्य मुष्ठिजानुपादघदतैः MEU | 
नियुद्धरभसविकलमलंकार पुर्ववन्मेलयित्वा भयकम्पितां नता ङ्गो मू य- 
लालयन्‌ मन्दिराड्गरणमुपेतः साव्वसकम्पित इवोच्चैरक्कजमहम-- 
“(हा वालळचर्द्रिकाधिष्ठितेन धोराकारेण यक्षेण दारुवर्मा निहन्यते ।' 
सहसा समागच्छत। पश्यतेमम्‌ इति। तदाकण्यं मिलिताः जनाः 
समृद्यद्‌ वाष्पाः हा-हा-निनादेन दिशो वधिरयन्तः 'वालचन्द्रिकामधि- 
ष्ठितं यक्ष वलवन्तं श्रुण्वन्नपि ISAN? मदान्धस्तामेवायाचत । 
तदसौ स्वकीयेन कर्मणा निहतः। कि तस्य विलापेन' इति लपन्तः 
प्राविशन्‌ । कोलाहले तस्मिश्चहुललोचनया सह नेपुण्येन राहसा 
ketat निजावासमगाम्‌ । ततो गतेषु कतिपयदिनेषु पौरजनसमक्षं 
सिद्धादेश प्रकारेण विवाह्य तामिन्दुमुखीं पूर्वसंकल्पितान्‌ gafa- 
शेषात्‌ यथेष्टमन्वभूवम । बः्धुपालशक्कुननिदिष्टे दिवसेऽस्मिंन्निगंत्य 
सि TA agak. ek el 
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एवं मित्रवृत्तान्त निशम्याम्लानमानसो राजवाहनः स्वस्य च | 
सोमदत्तस्य च वृत्तान्तमस्मै निवेद्य सोमदत्तं “महाकालेशवराराधना- 
नन्तर भवदवल्लभां सपरिवारां निजकटक प्रापय्यागच्छ” इति 
नियुज्य . पृष्पोदूभवेन सेव्यमानो भूस्वर्गायमातमवस्तिकापुरं दिवेश । 
तत्र “अयं मम स्वामिकुमारः” इति वन्धुपालादये AANA कथ- 
यित्वा तेन राजवाहनाय बहुविधां सपर्या कारयन्‌ सकछकछाकुशलो 
महीसुरवर इति पुरि प्रकटयन्‌ पुष्पोद्‌भवोऽमुष्य राज्ञो मज्जनभो- 
जन।दिकमनुदिनं स्वमन्दिरे कारयामास । 

हिन्दी अर्थ-इसके बाद उसने कामादि राग के कारण ग्रन्धे होकर 
उस ggi बालचन्द्रिका के स्तनों को ग्रहण करने के लिए बिचार किया । 
(इसे देखकर) क्रोध के कारण रक्त नेत्रो वाले मैंने उसे पलंग से नीचे गिरा 
कर निःशंक होकर yah और लातों के प्रहार से मार डाला । इस मल्ल 
युद्ध (agga) के कारण अपने भ्रस्तव्यस्त आभूषणों को पहले के समान 
व्यवस्थित करके भय से कांपने वाली शोभनाङ्गो वालचन्द्रिका को आइवासन 
देता हुआ मन्दिर के आंगन में amar और मय के कारण काँपता हुआ 
सा जोर-जोर से चिल्लाने लगा । हाय ! वालचन्द्रिका के ऊपर रहने वाला 
तथा भयंकर आकार वाला यह यक्ष दाइ्वर्षा को मार रहा है । जल्दी आप 
लोग श्राबे और इसे देखें । यह सुनकर के इकटठे होकर आंसू बहाते हुए 
हाय-हाय शव्द से दिशाम्नों को वहरा करते हुए '“वालचन्द्रिका के ऊपर 
एक बलवान यक्ष रहता है। यह वात जानते हुए मी इम मदान्ध दारुवर्मा 
ने उससे प्रणय याचना की । इस कारण यह अपने ही कमं से मारा गया | 
इस पर आंसू वहाने से क्या लाम' इस प्रकार कहते हुए उन लोगों ने प्रवेश 
किया । उस कोलाहल में उस चञ्चल नेत्रों वाली वाळवन्द्रिका के साथ वडी 


Sg ~ f: <) 
- ही चतुरता से निकळकर अपने आवास को ग्रगगया । इसके पश्चात्‌ कुछ दिन 


व्यतीत हो जाने, पर मैं (पुष्पोदुभव) पुरवासियों के समक्ष उसी सिद्ध की 
aan fa से उस वारूच र्द्रका से विवाह करके अपने पूर्व अमीए gai 
को भोगने लगा । फिर बन्धुपाल के द्वारा शकुन से बताये हुए दिन पर 


नगर से वाहर निकलकरके नेत्रों को आनन्ददायी आपके aa का सुख 
| भिन SAS $ 
अनुभवे कियो इ प्रकरे मित्र के Tara सुनकर प्रसन्नानि वाले 
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राजवाहन ने अपने एव सोमदत्त के वृत्तान्त को उसे वताया और सोमदत्त 
से कहा कि “तुम महाक्राल भगवान शंकर की उपासना करने के पश्चात्‌ 
अपनी पतनी एवं परिवार के अन्य लोगों को पने शिविरादि में पहुंवाकर 
लौट आओ “इस प्रकार आदेश करके पुष्पोद्‌मत्र के द्वारा सेवित राजवाहन 
ने पृथिवी पर स्वर्ग के तुल्य झवन्तिकापुरी में प्रवेश किया । उस अवन्तिका" 
पुरी में “ यह मेरे स्वामी के पुत्र है” यह बन्धपाल आदि पने वन्धुओं को 
पुष्पोद्शत्र ने बताया तो उनलोषों के द्वारा राजवाहन की बहुविध पूजा 
करता हुआ सम्पुणां कलाओं में यह कुशल ब्राह्मण है इस प्रकार का नगर 
में प्रचार करता हुआ (अर्थात्‌ राजवाहन के नृपत्व को fanar gar) 
स्नान भोजन आदि प्रतिदिन अपने मन्दिर में करवाने लपा | 
सास्कृतव्याख्या :-ततः = तदनन्तरम्‌, रागान्धतया — कामान्थतया; 
सुमुखी कुच ग्रहणे =सुमुख्याः सुवदनायाः वारूचन्द्रिकायाः कुचयोः उरोजयोः 
ग्रहणे भदंने, मतिम्‌ =बुद्धिम्‌, व्यघत्त= अकरोत्‌ मर्दनं कतु मंच्छदित्यथः, 
रोपारणितः = रोषेण क्रोधेन अरुणितः रक्तवणंः, अहम्‌न=पुष्पोद्‌भवः, 
एनम्‌ = दारुवर्माणम्‌, पयंद्धुतलातू = शय्यातलात्‌, निपात्य = अवपात्य, 
मुष्टिजानु पादघातैः=मुष्टेः जानुनोः पादयोः चरणयोश्च” घातेः प्रहारं, 
प्राहम्‌ = हननमकरवमितिभावः नियुद्धरमसविकलम्‌ = fagara atg- 
युद्धस्य रभसेन वेगेन fame अस्तव्यस्त विपर्यस्तं वा, अलंकारम्‌ = 
आभुपणम्‌, पुर्ववत्‌ = प्रागिव मेलयित्वा =यथास्थानं संस्थाप्य, मयक्रम्पि- 
ताम्‌ = भयेन भीत्या कम्पितां वेपथ्रुमतीम्‌, नताङ्गीम्‌ = शोभनाङ्गीम्‌ बाल- 
चन्द्रिकाम्‌, उपलालयन्‌ = आश्वासयन्‌, मन्दिरांगणम्‌ =मन्दिरस्य गृहस्य 
gq प्रांगणम्‌, उपेतः ==प्रा्त आगतो वा, साध्वसकम्पित इव = साध्व- 
सेन मयेन कम्पित इव कम्पनोपेत इव, उच्चै; = तारस्वरेण, अकूजम्‌ = 
साक्रोशमकरवम्‌ आक्रन्इमिति भावः, हा = इति खेदे, वालचन्द्रिकाधिष्टितेन 
=वारूचन्द्रिकां तन्नामिकां झधिष्ठितेन स्थितेन, घोराकोरेण = घोरः 
भयंकर: MAC आङ्गतिः यस्य तेन, यक्षेग=प्रेतेन, निहन्यते = हननं 
क्रियते, सहस = झटिति इति भावः, समागच्छत = आगच्छत, पश्यत = 


en RIANA लाका ben BEE Uea OT: — 
समवेताः, जना:--पुरुषा:, समुद्यतृवाष्पाः = समुद्यन्ति उदगच्छन्ति वाष्पाणि 
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अश्रु णि येषां ते, हाहानिनादेन = हाहा इत्याक्रन्दन शब्देन, दिशः = आशा!, 
वधिरयन्तः = वघिरीकुवंन्तः उच्वैः आक्रोशन्त इति भावः, वालचन्द्रिका- 
विष्ठितम्‌ =तत्तरुणीस्थितम्‌, यक्षम्‌ = प्रेतम्‌, बलवन्तम्‌ = शक्तिमन्तम्‌, 
aeaf = जानन्नपि, दारुवर्मा, मदान्धः = विवेकहीनः सन्‌, ताम्‌ == 
वारूचर्द्रिकाम्‌, अयाचत == प्रणययातरनमकरोत्‌, तत्‌ =तस्मात, असौ = 
दारुवर्मा, स्वकीयेन=निजेन, कर्मणा = कुकार्येण, निहतः == मृत्युमुपगतः, 
किम्‌ =f प्रयोजनम्‌ ,तस्य = दारुवर्मणः, विलापेन = आक्रन्दनेन, इति न= इत्थं) 


मिथः=परस्परं, सपन्तः= कथयन्तः, प्राविशन्‌ =भ्रागच्छन्‌, कोलाहले = 
कलकले, चट्रुललोचनया=चटुले चञ्चले लोचने नयने यस्या सा तया, सह 


= साकम्‌, नेपुण्येन = कौशलेन, सहसा = भ्रकस्मातू, नि्गंतः=वबहिरागतः) 


निजावासम्‌ =स्वक्रीयनिवासस्थानम्‌, आगाम्‌ = आगच्छम्‌ ततः= तदन- 
न्तरम्‌, गतेषु = अतीतेषु, कतिपयदिनेषु=कतिपयदिवसेषु, पौरजनसमक्षम्‌ 


=पौरजनानां नागरिक्राणां समक्षमग्रे सिद्धादेशप्रकारेण--तत्तापसोहिष्ट- 
fafaa, विवाह्य = परिणीय, ताम्‌ = वाळचन्द्रिकाम्‌, इन्दुमुखीम = 
'वन्द्रमुखीम_, पूर्वंमंकहिगतान्‌ := प्रागी प्सितान्‌, सुरतविशेषान्‌ ==कामक्रीडाः 
अन्वभूवम, = अनुभवमकरवम,, वन्धुपालशकुननिदिष्टे = बन्धुपालस्य 
निजमित्रस्य शकुनैन मंगलसूचकेन नि£३ए उक्ते, दिवसे-- दिने, निर्गत्य 
= वहिरागत्य, पुरात्‌ = नगरात्‌, वहिः=वाह्यस्याने, वतमानः = स्थितः 
सन्‌, नेत्रोत्ववक़ारि=नेश्रयोः नयनयोः उत्सवकारि आनन्दजनकं, भवदव- 
लोक़तसुख म्‌ = मवतः तव श्रवलोकनस्य सुदर्शनस्य gand, अनुभवामि 
= आवहामि एवम =इत्थं प्रकारेण, मित्रवृत्तान्तम्‌ = सुह्ृदुदन्तम..) 
निशम्य = आकण्ये, अम्लानमानसः = अम्लानं अपरिविन्नं मानसं हृदयं 
यस्यासौ, राजवाहनः तन्नामकः, स्वस्य = निजस्य, सोमदत्तस्य = तदाख्य- 
मित्रस्य, वृत्तान्तम्‌ = कथानकम्‌, अस्म =पुष्पोद्‌भवाय, निवेद्य=उवस्वा, 
महाकालैश्वराराघुनानन्तरम=महाकालस्य =. उज्जयिनी स्थितस्य तदाख्य 
शिवस्य, थआराधनानन्तरप्‌ पुजानन्तरं, भवद्वल्लमाम = त्वद्दयिताम, 
सपरिवाराम = सपरिजनाम_, निजकटकम, = afafa, प्रापय्य== 
नीत्वा, आागच्छ=समागच्छ, इति=इत्थम_ नियुज्य == आरोप्य, सेव्यमानः 
= JeRa Emen ens efg P श्वस ee ति 


- ७ * p.i 


१३० दशकुमारर्चारतम्‌ 


तं पृथिव्यां स्वर्गोपमम्‌, अवन्तिकापुरम- = उज्जयिनीम्‌, विवेश= 
झागतवान्‌, तत्र=उज्जयिन्याम्‌, अयम =पुरोवतंमानः, मम =पुष्पोद्‌- 
अवस्य, स्वामिकुमारः=स्वामिनः प्रमोः कुमारः पुत्रः वन्धुपालादये = 
gara: तदाख्यं मत्रं आदिः यस्य तस्मौ दन्धुजनाय = वन्धुवर्गाय 

कथयित्वा = उक्त्वा, तेन=वन्यृजनेन, बहुबिधाम = विविधाम,, सपर्याम्‌ 
=पूजाम,, कारयन्‌ =्रनुभावयन्‌, शकलकलाकुशरु;ः=सकळासु निखिा सु 
कलासु चतुःपष्टिकलासु कुशलः निपुणः, महीसुरवरः=महीसुरेषु विप्र पु 
वरः श्रेष्ठ, पुि-+नगरे, प्रकटयन्‌ = प्रथयन्‌, राज्ञः =नूपस्य मज्जन मोजना- 
दिकृम_= स्तानाशनादिकम, अनुदिनम_=प्रतिदिनम,, स्वमन्दिरे= स्वगृहे, 
कारयामास = अकायंत। | | 

टिप्पणो-नियुद्धः agga “नियुद्ध वाहुयुद्ध $थतुमुळ॑ रणसंकुले 
इत्यमरः । नेपूण्येन --निपुणतासे = गुणवचन ¬ सूत्र ण्यन्‌ प्रत्यय । विवाहम 
=विवाहकरके “वि + वह करवा + ल्यप्‌ । अन्वभूवम, = शभ्रनुभवकिया 
“अनु + भ्‌ + छुट्ू + उत्तम qo, एकवचन । भुस्वर्गायमानम्‌ = पृथिवी 
पर स्वर्ग के समान आचरण करते हुए “भुवि स्वगं इवाचरतीति’ इस 
fang में “कतु! क्यङ्‌ सलोपश्च सूत्र से आचारार्थ क्यङ्‌ प्रत्यय । 

Laga उच्छ वास समाप्त ॥ 
© 
अथ प॒ञ्चमोच्छचासः 

राजवाहनचरितम्‌-वसन्तागमनम्‌-- 

अथ मीनकेतनसेनानायकेन मलयगिरिमहीरुहनिरन्तरावाि 
भुजङगमभुक्तावशिष्टेनेव सूक्ष्मतरेण धृतहरिचन्दनपरिमलभरेणेव 
मन्दगतिना दक्षिणानिलेन वियोगिहुदयस्थं मन्मथानलमुज्ज्वलयन्‌, 
सहका रकिसलयमकरन्दास्वादनरक्तकण्ठाना मधक़रकलकण्ठानां 
काकलीकलकछेन दिक्चक्र वाचालयत्‌ मानिनीमानसीत्कलिकामु 
AT, माकच्दासन्दुवाररक्ताशोककिशुकतिलकेषु कालिकामुप- 
पादयन्‌ मदनमहोत्सवाय रसिकमनांसि मुल्लासयन, वसन्त- 


wan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
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राजवा हनस्यावन्तिसुर्दरी दशनम्‌ — 

तस्मिन्नतिरमणीये कालेऽवन्तिसुन्दरी नाम मानसारनन्दिची 
प्रियवयस्यया वाळचन्द्रिकया सह नगरोपान्तरम्यो्ाने विहारोत्क- 
ण्ठया पोरसुन्दरीसमवायसमत्विता कस्यचिच्चुतपोतकस्य छाया- 
शीतले सैकततले गन्धकुसुमहरिद्राक्षतचीनाम्बरादिनानाविधेन 
परिमलद्रव्यनिकरेण मनोभवमचं यन्तो रेमे । 

शब्दार्थ--माकन्द आस । सिन्दुवार = निगु ण्डो (संभाल) । किंशुक 
sia (टेसू) । चतपोतक-श्राम का छोटा वृक्ष । 

हिन्दी अर्थ -इसक्रे वाद वसन्त ऋतु आयी ( यह प्रमुख वाक्य है ।) 
कामदेव को सेना के नायक तथा मल्य पर्वत के वृक्षों पर निवास करने 
वाले सांपों के पीने से वचे हुए एवं चन्दन की गन्ध से सुवासित, मन्दर्गात, 
वाले दक्षिण वायु के au वियोगियों के हृदय में विद्यमान कामारिन को 
बढ़ाता हुआ ara मञ्जरियों के पराग का रसास्वादन करने से रक्तकण्ठ 


(मधुर) वाले ञ्रमरों एवं कोयलों के शब्दों के द्वारा fanisi को मुखरित 
करता हुआ (वसन्तकाल) मानवती स्त्रियों कै हृदय को उत्कण्ठित करता 
हुमा, आम निगुण्डी रक्ताशोक, ढाक एवं तिलक आदि वृक्षों में कलियों 
को अंकुरित करता हुआ, काम महोत्सव अर्थात्‌ रतिक्रीडा के लिए रसिकों 
के मनो को उल्लासित करता हुआ वसन्त काल आ गया । 

उस मति मनोहर समय में राजा मानसार की पुत्री अवन्तिसुन्दरी 
अपनी सहेली वाळचन्द्रिका के साथ विहार करने की इच्छा से, नागरिक 
अगनाओं से युक्त होकर नगर के समीपस्थ रमणीय उद्यान में किसी छोटे 
आम की छाया से शीतल बालुकामय स्थान पर गन्ध, पुष्प, हल्दी, aa 


एवं रेशमी वस्त्रों तथा अन्य सुगन्धित द्रव्यों से कामदेव की पूजा करती हुई 


क्रोडा करने लगी | D 

सैंस्‍्क्ृतव्यास्या:-- “अथ वसन्तसमयः समाजगाम” इति प्रमुख 
वाक्यम्‌ ! aa तदनर तरम्‌, मीनकेतन सेनानायकेन = मीनः मत्स्य: केतनः 
केतने वा ध्वज: यस्य सः काम इत्यर्थः तस्य सेनायाः सैन्यस्य नायकः प्रमुख- 
वीरः तेन सेनापतिनेति मावः, मल्यपवनस्य कामोहोपकत्वान्नायकत्वमु- 
चितह,0. vena dasar at bore ङ्गग्रफुक्तावरसिष्क्नेठल-मलय 





७० ९००० 
११२ o दश्ञकुमारचरितस्‌ 


गिरेः मलयाचलस्य महीरुहेषु वृक्षेप निरन्तरं अन्तरंविना निविडमिति 
आवासिनः वास्तव्याः भुजङ्गमाः तेः भुक्ता वशिष्टेन उपभुक्तावशिष्टेन भुज- 
ङ्गमानां पवनस्याशनतवंप्रसि द्धमेव) सूक्ष्मतरेण = मन्दतरेण, धृतहरिचन्दन, 
परिमलभरेणेव = धृत गृहीतः हरिचन्दनस्य -वृक्षावशेषस्य परिमलभरः 
आमोदातिशयः येन तेनेव, सन्दगतिना = मन्दा मन्थरा गतिः गमनं यस्य 
तेन, दक्षिणानिलेन =दक्षिणवायुवा, वियोगिहृदयस्थं =वियोगिनां विरहिणां 
हृदयेषु स्वान्तेषु, 'तष्ठतीति वियोगिहृदयस्थं विरहिचित्तस्थितम, मन्मथा- 
नलम्‌ = कामानलम्‌, उज्जबलयन्‌ = उद्दीपयन्‌, सहकार किसलयमकरन्दास्वा- 
दनरक्तकण्ठानाम्‌ = सहकाराणां रसालानां किसलयमकरन्दयो पल्लवपरा- 
गयोः स्वादनेन आस्वादनेन रक्तः मधुररागोपेतः कण्ठः स्वरः येषां तेषाम्‌, 
मधुकरकलकण्ठानाम्‌ = मधुकराइच करकण्ठाइचते तेषां मधुकर कलकण्ठानां 


भ्रमरकोकिलानाम्‌, काकलीकलकबेन = पिक्रवाणीकोलाहलेन, दिक्चक्रवा- 
लम्‌ = दिशां काष्ठानां asas मण्डलम्‌, इति faamaaa, वा वालयन्‌ 


=मुखरंकुवंच्‌, मानिनीमानसोस्कलिक्राम्‌ = मानिनां मानवतोनां मानसस्य 
चित्तस्य उत्कलिकामुत्कण्ठां, उपनयन्‌ = प्रापयन्‌, माकन्द सिन्दुवा ररक्ताशोक 
किशुकतिलकेषु = माकन्दश्च सहकारश्च सिन्दुवारशच निगुण्डी च रक्ता- 
शोकश्च रक्तवञ्जुलश्च fager पलाशश्च तिलकश्च gaga ते तेपु, 
कलिकाम्‌ = कोरकम्‌; उपप।दयन्‌ = जनयन्‌, मदनमहोत्सवाय = PTAH- 


होत्सवाय, रसिकमनांसि = रसिकानां कामिजनानां मनांसि चेतांसि, समुल्ला- 
सयन्‌ = प्रोत्साहयन्‌, वसन्तसमयः=ऋतुराज इत्यर्थः, समाजगाम्‌ == भागतः 
तस्मिन्‌ = तत्काले, अतिरवणौये = भ्रतिमनोहरे, काले = समये, अवन्ति - 
सुन्दरी = तन्नामिका, मानसारनन्दिनी = मानसारपुत्री, प्रियवयस्यया = 
प्रियसख्या, बालचन्द्रिकया = तन्तामिकया, सह = सार्धम, नग रोपाम्त रम्यो- 
दाने = नगरस्य पुरस्य उपान्ते समीपे ad रम्यं मनोहरं उद्यानं उपवनं 
तस्मिन्‌, विहा रोत्कण्ठया = क्री डोत्कण्ठया, पौ रसुन्दरीसमवायसमन्विता — 
gaar: पौराश्व ताः सुन्दर्यः तासां अथवा पौराणां सुन्दरीणां समवायेन 
समुहेन समन्विता उपेता, चुतपोतकस्य = रसालवाळवृक्षस्य, छायाशीतले 
` = छायया. अनातपेन शीतले शैत्ययुक्ते शिशिरे वा, सैकततले =. वालुकामय 


प्रदेशे”गैन्थंकुंसुमहरिद्रीक्षेतचीनॅस्विर दि मीन विधेने) ae Ganga fa 


- 
+ 
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गन्धरच कुसुमंच पुष्पं च हर्रा च अक्षताश्च तण्डुलाश्च चीनाम्वरश्च 
सूक्षमवस्त्रंच तानि भ्रादौ तत्‌, नानाविघेन=बहुविघेन, परिमलद्रव्यनिकरेण 
= गन्धद्रव्यसभुहेन, मनोभवस्‌ = कामम्‌, अचंयन्ती = पूजयन्ती, रेमे = 
चिक्रीड, विविघक्रोडविलाम कृतवतीत्यर्थः । 

टिप्पणी -मलयगिरि--इत्यादि में हेतुत्प्र क्षालंकार है। काकली = 
अस्फुटघ्वनि या कोयल की वाणी 'काकली तु कले सूक्ष्म घ्वनौ तु मधुरास्फुटे' 
इत्यमरः! वाचालयन्‌ = वच्‌ + व्यत्‌, शतृ । चीनाम्त्रर = रेशमी वस्त्र । सम्भव 
है कि एक प्रकार का वस्त्र जो चीन देश से आता था उपे ही चीनाम्श्रर 
या चीनांशुक कहते थे। कालिदास ने भी प्रयोग किया है । “चीनांशुकमिव 
केतोः प्रतिवातं नीयमानस्य" go १-३४। रेमे=क्रीडा की-“रमु' 
क्रीडायाम्‌ लिट्‌ लकार | 

तत्र रतिप्रतिकृतिमवन्तिसुन्दरीं दृष्टुकामः काम इव वसन्त- 
सहायः पुष्पौद्‌भवसमन्वितो राजवाहनः तदुपवनं प्रविश्य तत्र तत्र 
मलयुर्मारुतान्दोलितशाखानिरन्तरसमुद्भिन्तकिसलयकुसुम फल- 
सैमुल्लसितेषु रसालतरुषु कोकिलकीरालिकुलमधघुकराणामालापान . 
श्रावं श्रावं किञ्चिद्‌ विकसदिन्दीवरकह्नारकैरव राजीव-राजी 
केलि-लोल-कलहंस-सारस-कारण्डव-चक्रवाकचक्रवालकलरव व्याकु- 
छविमलशीतलसलिछललितानि सरांसि दशं' दशंममन्दलीलया 
ललनासमीपमबाप । बालचन्द्रिकया “निःश क्वूमित आगम्यताम्‌” 
इति हस्तसंज्या समाहूतो निजतेजोनिजितपुरुहृतो राजवाहनः 
कृशोदर्या अवन्तिसुन्दर्या अन्तिकं समाजगाम | 

grat अर्थ--उस उद्यान में वसन्त के सहित कामदेव के तुल्य पुण्पोद्‌- 
भव के सहित राजवाहन काम की पत्नी रति के तुल्य सुन्दरी अ्रवन्ति- 

सुन्दरी को देखने की इच्छा से प्रवेश करके वहाँ पर (उद्यान में) मलय 

पवन के झोकों झे हिलते हुए शाखाओं में लगे पुष्प-फल एवं पल्लवो के 
द्वारा शोमित भामके वृक्षों को, कोयलो, तोतों, श्रमरों की मधुर ध्वनि को 
सुनते हुए, कुछ खिले हुए नीलकमल, इ्वेतकमल तथा कुमुद एवं साधारण. 
कमलों पर क्रीडारत चञ्चल कलहंस, सारस, कारण्डव (बत्तखविशेष) 
चकवा चंकई KAN समह की भरि किलर से? व्याति निमल तथी शीतल 
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जलवाले तालाबों को लीलापूवंक देखता हुआ उस सुन्दरी के समीप आया । 

वालचन्द्रिका ने हाथ के संकेत से राजवाहन को आप निःसंकोच 
होकर आइये” कहकर बुलाया । भ्रपने तेज से इन्द्र को भी जीतने वाशा 
waaa उस इंशोदरी भ्रवन्तिसुन्दरो के समीप गया | 

संस्कृतव्याख्या :- तत्र = तत्काले, उद्याने वा, रतिप्रतिकृतिम्‌ = रतेः 
कामपरन्याः प्रतिकृति .प्रतिमा मृतिः वा ताम्‌, दष्टुकामः = इष्टुमिच्छुः, 
काम इव=मदन इव, वसन्तसहायः = वसन्तः कुसुमाकरः सहायः सहयोगी 
वयस्यो वा यस्य सः, पुष्पोद्‌मव समन्वितः=स्व सुहृद्‌ gaa, राजवाहनः 
==तन्नामकः, तदुपवनम्‌ = तदुद्यानम्‌, प्रविश्य = गरवा, तत्रतत्र = उद्याने, 
मल्यमारुतान्दोलित शाखानिरन्तरसमुद्‌भिन्नकिसलयकुस्‌मफलसम्‌ल्ल सतेषु 
= मलयमारुतः मलयानिलः तेन आणन्दोलिताः चालिताः शाखाः 
तासु निरन्तर॑निरवच्छिन्नं समुद्‌ भिन्नै; विकसित faasa: पल्लवेः कुसुम 
फलैः पुष्पफलेः समुल्लसितेषु शोभितेषु, रसालतरुषु= मा्रद्रमेषु, कोकिल 
कीरालि कलमधुकराणाम्‌=कोकिलानां परभृतिकानां कीराणां शुकानां 
झलीनां भ्रमराणां कूलं समूहः तस्य मधुकराणां ( लक्षणया मधुर भाषकानां 
ननु भ्रमराणां, द्विर्क्तिः स्यात्‌ आदो “अलि' शब्दस्य wma) आलापान्‌ 
= शब्दान्‌, श्रावम्‌ श्रावम्‌ = पुनः पुनः श्रूत्वा, किञ्चिद्‌ = स्वल्पम्‌, 
विकसदिन्दीवरकह्रारकेरवराजीवराजी केलिलोलकलहंससारस कारण्डव 
चक्रवाक चक्रवालकलरव व्याक्लविमलशीतलसलिलललितानि=विकसन्ती षु 
प्रस्फुरन्तीष्‌ इन्दीवराणां नीलकमलानां कह्वाराणां सौगन्धिकानां केरवाणां 
कृमुदानां राजीवानां कमलानां च राजीषु taag केलिमिः क्रीडाभिः 
लोलाः qag: कलहंसा: कादम्वाः, सारसाः पक्षिविशेषाः, रा्वाः वा 
कारण्डवाः मद्गवः चक्रवाकाश्च कोकाश्च तेपां चक्रवालं समहः तस्य 


कलरवेण अव्यक्त घ्तनिना ब्याकलानि Tata विमलानि निर्मलानि 
शीतलानि शिशिराणि यानि सलिलानि जलानि तैः ललितानि मनोहराणि) 


अथवा विकसन्ति यानि इन्दीवर कह्वारकेरव राजीवानिमतेपां राजिपु- 
शेपं पूर्ववत्‌ ( प्रत्र विकसन्ति’ इति पदं इन्दीवराणां विशेपणां aag 
“राजी: इत्यस्य विशेषणमेतावानेव विशेषः। सरांसि=मरोवराणि; दर्शं 
द ताठर. छत AARS V A ioraa 
मीपम्‌=कामिभीसमीगभ्‌ अवन्तिसुन्दरीमित्यर्थः अवाप = उपजगाम | 


5 = 
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वालचनि कया = तन्नामिकपा निःशङ्कम्‌ = fafaga, इतः = अत्र, 
आगम्यताम्‌ = आगच्छ, हस्तसंज्ञया = करसंकेतेन, समाहूतः समाकारितः, 
निजतेजोनि जितपुरुहूतः = निजतेजसा fasaad निजितः पराभूतः 
gega: इन्द्रः येन सः, कृशोदर्याः= कृशं क्षीणं उदर यस्याः सा तस्याः 
मुष्टिमेयमध्या या: इत्यर्थः अन्तिकम्‌, =समीपम्‌, समाजगाम्‌=आययौ । 
टिप्पणी -छटुकामः काम इवमे उत्प्रक्षा अलंकार है इन्दीवर= 
नीलकमल “इन्दीवरं च नीलेइस्मिन्‌” इत्यमरः । कहार = श्वेतकमल जो 


सायंकाल फूलता है ।“सौगन्धिकं तु कह्वार इल्ळकं रक्तसन्ध्यकम्‌" इत्यमरः। 
कारण्डव = जलकाक या JAR “मद्गुः कारण्डवः प्लव.” इत्पमरः। श्रावं 


श्रावम्‌ =श्र्‌धातु से वार-वार या निरन्तरता अर्थ में “आभीकण्येण मुल्‌ च” 


सूत्र से णमुल्‌ - तथा “नित्यवीप्सयोः? सूत्र द्वित्व। इसी प्रकार “दशं 
दर्शम्‌ बनेगा ! 


अवन्तिसुन्दरी atag — 

यद“वसन्तसहायेन समुत्सुकतया रतेः केलीशालभञ्जिकाविधि- 
त्सया कञ्चन नारीविशेष॑ विरच्यात्मनः कीडाकासारशारदारविन्द 
सौन्दर्येण पादद्वयम्‌, उद्यानवनदीधिका मत्तमरालिकागमनरीत्या 
लीलालसगतिविलासम्‌, तूणीरलावण्येन ag, लीलामन्दिरद्वार 
कदलीलालित्येन मनोज्ञमुरुयुगम्‌, जेत्ररथचातुर्येण घनं जघनम्‌, 
किञ्चद्‌ विकसल्लीलावतंस कह्लार-कोरक-कोटरानुवृत्या गङ्भावतं- 
सनामि नाभिम्‌, सौधारोहणपरिपाट्यावलित्र यम्‌, मौर्वीमधुकरपं क्ति- 
नीलिमलीलया रोमावलिम्‌, पूणंसुवणंकलशशोभया कुचइन्ड्म्‌ लता- 
मण्डप सौकुमार्येण वाहू, जयशंखाभिख्यया कण्ठम्‌+ कमनीय कणंपुर- 
सहकारपल्लवरागेण प्रतिबिम्बीकृत बिम्व॑ रदनच्छदम्‌, वाणायमान 
पुष्पलावण्येन शुचि स्मितम्‌, अग्रदूतिकाकळकण्ठिकाकलालापमाघुः 
यॅणवचन MAT, सकलसैनिकनायकमलयमारुतसौरभेण निःदवा- 
सपवनम,, जयध्वजमीनदपेण लोचनयुगलम,, चापयष्टिश्रिया AZA, 
प्रथप्रसुहृदः सुघाकरस्यापनीतकलंकया कान्त्या वदनम, लीलामयुर 
बहे भङ्गया केशपाशम्‌, च विधाय समस्त मकरन्दकस्तू रिका सम्मतेन 
मलर्थे्जिरसेनाप्रक्षीऽषेककरकसगेग0संस्मुज्य पिमिसेव/रुखज2१/ 
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हिन्दी अर्थ-जिस अवन्तिसुन्दरी को कामदेव ने उत्सुकता वश 
अपनी रति की क्रीडा पुत्तलिका रूप नारी की रचना की, जिसके चरण 
उसने (कामदेव) अपने क्रीडा तालाब के शरत्‌कालिक कमलो के सीन्दयं 
से बनाए, अपने उपवन की वावली की मत्त हंसिनी की चाल से उसकी 
लोला युक्त अलसायी चाल बनायी, अपने तरकस के सौन्दय से उसको 
ata, अपने लोला भवन के दार पर स्थित केलों के सौन्दर्य से ऊश्युगल, 
जयनशीलरथ के चातुयं से सटा हुआ जधन, कुछ खिले हुए कान के 
_ आभूषण-भूत कमल की कलिक्रा के समान छिद्र वाली गंगा जी के भंवर 
के तुल्य नाभि, भवन पर चढ़ने के लिए जीना (सीढ़ियों) के तुल्य त्रिवली 
घनुष की प्रत्यञवा पर स्थित भ्रमर समुदाय की कालिमा से युक्त रोमराजि, 


Gg स्वणघट की शोमा से दोनों उरोज, लतामण्डप की सुकुमारता से 
दोनो भजाए, जयशंख की शोभा से कण्ठ, मनोहर कान में पहने हुए आम्र 


पल्लव की लालिमा से प्रतिविम्बित बिम्पाफल के तुल्य उसके ओठ, वाणों 
के समान आकार वाले पुष्य Aag से शुद्ध हास्य, nagil कोयल के मधुर 
वाणो के माधूयं से उसकी वाणो, सम्पूण सेना के नायक मलयपवन की 
गन्ध के द्वारा उसकी निःरवास, विजयष्वज में वनी मछडी के गवं से दोनो 
नेत्र, अपने धनुष की शोभा से भ्र लतायें, अपने मित्र चन्द्रमा की निष्कलंक 
कान्ति से मुख, क्रोडारत मयूर की. पुछ भंगिमा से केशपाश, युक्त उसे 
बनाकर सव प्रकार के पराग, करतूरी एवं चन्दन रस से घोकर तथा कपूर 
के qA से पोंछ करके अर्थात्‌ चन्दनरसादि से नहलाकर ऊपर से कपूर के 
पाउडर लगाकर अलंकृत की हुई सी वह सुशोभित हुई । 
संश्कृतव्याख्या :--या = भ्रवन्तिसुन्दरी, वसन्तसहायेन = वसन्तः 
ऋषभुराज: सहायः वयस्यः यस्यतेन कान देवेनेश्यर्थंः, स मुत्सुक्रतया = श्रौत्युक्येन, 
रतेः = कामपल्पाः, केलोशालभजिक्राविधित्सया - केली क्रीडा तदर्थ 
या थालमजिका पुत्रिका तस्याः विधित्सा विधातृमिच्छा तया, नारीविशे 
षस, प्रमदाविशेषम्‌, कञ्चन = अक्रथनीयम्‌, विरच्य = निर्माय, rena 
=ल्वस्य, क्रोडाकासारशारदारविन्दौन्दयंण = क्रीडाकासारे केलिसरोवरे 
यानि शारदानि शरत्काल सम्बन्धीनि अरविन्दानि कमलानि तेपां सौन्दर्येण 


लावर्ण्येन? Wee ea Ke N धिक मरी Dg Rea 
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रीत्या उद्यानवने उपवने दीधिक्रा वापी तस्यां या मत्तामदोन्मत्तामरा- 
लिका हंसी तस्य गमनरीत्या गमनध्रकारेण, लीलालसगतिबिलासम्‌ = 
लीलया विलासेन nag मन्दं मन्थर वा गतिविलासं गमनप्रकारं, मन्द- 
गतिकेत्यथंः, तूणीरळावण्पेन = तूणीरस्य निषङ्गम्य छावण्येन सौन्दर्येण 
जंघे जंघायुगलम्‌, ली छामन्दिरद्वा रकदली लालित्येन = लीलामन्दिरस्य क्री डा- 
भवनस्य द्वारे प्रतिहार भूमी या कदली रम्भा तस्याः लालित्येन सॉन्दयंण, र: | 
मनोज्ञम--मनोहरम, ऊरुयुगम्‌ = सक्थियुगलम्‌, जैत्ररथचातुर्येण == जैत्र रथस्थ | 
विजञयनशीरप्यन्दनस्य चातुर्यण =कौशलेन, घनम्‌ = निविड. जघनम्‌ = 
अवयवविशेषम्‌, किञ्चित्‌ = yaa, विकसल्लीलावतंसकह्वारको रककोटनानु- 
gar = विकसन्‌ प्रस्फुटन्‌ लीलावतंतः ayyy (कर्णावतंसी भूत इति 
भावः) यः कल्वारस्य सोपन्धिकस्प्र कोरकः कलिका तप्य कोटरः मध्यभागः 
तस्य agga साइश्येन, गङ्गावतंसनाभि = गङ्गायाः देवनद्याः आवर्त: 
भूमिः तस्य सनाभि समं सदशं वा, सौप्रारोहणपरिपाट्या = सोघस्य सुधा 
लिप्प्रीसादस्य यद्‌ ग्रारोहण सोपानं तस्य परिपाट्या अनुक्रमेण, वलित्रयम्‌ = 
त्रिवलिम, पूर्शंसुवशंकलशशोभया = पूर्ण: सलिलपूणंः यः सुबणंक्लशः 
स्वणंघटः deu शोमया अभिख्यया, कुचदवन्द्रम्‌ = स्तनयुगलम्‌) लतामण्डपः 
सौङ्रुमार्येण =लतामण्डपस्य व्रततिकुज्जस्य सौकुमार्यण सुकुमारतया, वाहू = 
भुजौ, मोर्वीमधुकर पक्तिनीलिमलीलया= मोर्वी प्रत्यञचा एव मधुकर पक्तिः 
भ्रमर श्रेणी तस्या यो नीलिमा कृष्णिभ! तस्य लीलया साइश्येनेत्यथ!, रोमा- 
वलिम्‌ = रोमराजिम्‌, जयशंखामिरुयया == जयशंखस्य विजयशंखस्य 
भ्रभिख्यया शोमया, कण्ठम्‌ = ग्रीवाम्‌, कमनीय कणंपुर सहकार पल्लवरागेण 
= कमनीयः मनोहरः कणांपूरः कणंताटकः सहकारपहलवः रमार्लाकसलयः 
तस्य रागः रक्तिमा तेन, प्रतिविम्वीकृतबिम्त्रम्‌=प्रतिधिम्बी कृतं fara fara- 
फलं येन तत्‌, (अस्याः भ्रधरश्वना — पूर्वे बिम्वफलं केवलं विम्वमासीत्‌ 
किन्तु साम्प्रतम्‌ प्रतिविम्ब जातं ततरचनातः अर्थात्‌ बिस्बफलादापि अधिकं 
अस्याः ओष्ठे सौन्दर्य मित्यर्थः, वाणायमानपुष्पलावण्येन = याणवदाचरतीति 
वाणायमानं शरायमाण यत्‌ पुष्पं कुसुमं तस्य लावण्येन सौन्दर्यण, णुचि-- 
पवित्रम्‌ , शुञ्रवास्मितम्‌ = हास्यम्‌, अग्रदुतिकाकलकण्ठिकाकल।|लापमाधुर्येण 
= QR Ren थरदृतिक।2१येशिकरूकण्डिमसः को किस ८ तरया ९ ०करछालां पस्य 







१३८ दशकु गरचरितस्‌ 


काकल्याः mgn मधरतया, वचनजातम्‌ = वाक्यवुन्दम्‌, सकलसैनिक 
नायकमलयमारतसोरभ्येण = सकलसेनिकानां सम्प्णवीराणां (कामस्य) 
नायकः सेनापतिः यो मलयमारुतः मलयपवनः तस्य सौरभ्येण सोगन्ध्येन, 
निःस्वासपवनम्‌ = श्वासवायुम्‌, जयष्वजमीनदर्पेण = जयध्वजस्य विजय 
केतोः यः मीनः मत्स्य: तस्य दर्पण गवंण, लोचनयुगलम्‌ = नेत्र न्द्रम्‌, चाप- 
यष्टिश्रिया = चापयष्टि: घतुलेता तस्याः श्रिया प्रमया, भ्रूछते = भ्रयुगले, 
प्रथमसुहृदः = प्रघानमित्रस्य ( कामस्येतिशेपः ) सुधाकरस्य = चन्द्रस्य, 
अपनीतकल कया = अपनीतः अपाकृतः कलंकः लाञ्छनं यस्याः तया कान्त्या 
=प्रभया, वदनम्‌ = मुखम्‌, ळोलामयूरवहभङ्गया = लीलामयुरः क्रोडा- 
मयूरः तस्य बह पिच्छं नस्य भङ्गया रचनया). केशपाशम्‌ = चिकुरकलापम्‌, 
विधाय =क्रस्वा, समस्तमकरन्दकस्तूरिकासम्मितेन = समस्तयोः मकरन्द- 
कस्तूरिकयोः परागमृगमदयोः सम्मितेन सम्मिलितेन, मल्यजरसेन = 
चन्दनरसेन, प्रक्षाल्य = प्रक्षालनं कृत्वा, कप रपरागेण = घनसार ENA, 
सम्मृज्य=संसृज्य, निमितेव= रचितेद, रराज = शुशुभे | 
टिप्पणी-निमितेव रराज - उत्प्रेक्षा अलंकार । समुत्सुकतया — सम्‌ 
+ उत्सुक “तस्य भावः त्वतलौ' तत्‌ । लावण्येन = लवण” “गुणवचन-सूत्र 
से ण्यम्‌, वृद्धि । सम्मृज्य = सम्‌ + मृज्‌ +क्त्वा+ ल्यप्‌ । रराज “राज 
दीप्तौ, लिट्‌ लकार-प्र० Jo एकव० | पाश = समूह “पाद: पक्षश्च हस्तश्च 
कलापार्थाः कचात्परे” इत्यम रः | 

सा मतिमतीव लक्ष्मीर्माळवेशकन्यका स्वेनेवाराध्यमानं संक- 
ल्पितवरप्रदानायाविभू तं मुतिमन्तं मन्मथमिव तमालोक्य मन्दमा र- 
तान्दोलिता लतेव मदनावेशवती चकम्पे। तदनु क्रोडाविश्रम्भाचि- 
वृत्ता लज्जया कानि कान्यपि भावान्तराफ्रि व्यघत्त । 

“ललनाजनं सृजता विघात्रा नूनमेषा घुणाक्षरन्यायेन निर्मिता । 
नो चेदब्जभूरेबंविधो निर्माणनिपुणो यदि स्यात्तहि तत्समानलाव- 
ण्यामन्यां तरुणीं कि न करोति” इति सविस्मयानुरागं विलोकयत- 
स्तस्य समक्षं स्थातु लज्जितासतो किञ्चित्‌ सखीजनान्तरितगात्रा- 


तन्नयामिमुखैः'किञ्चिदुविितिरेङि्चितअeितेरेङग वोदितिसिक्षनः 


= 


o=- 00r 


पश्चमोच्छ वासः १३९ 


कुरज़स्यानायमानलावण्यं राजवाहनं विछोकयन्त्यतिष्ठत्‌ । 
सोऽपि तस्यास्तदोत्पादितभावरसानाँ सामग्रथा लव्धबलस्येव 
विषमशरस्य शरव्यायमाणमानसो वभूव । सा मनसीत्पमचिन्त- 
यत्‌-“अनन्य साधारण सौन्दयणानेन कस्यां पुरि माग्यवतीनां 
तरुणीनां लोचनोत्सवः क्रियते । पुत्ररत्नेनामुना पुरन्ध्रीणां 
पुत्रवतीनां सीमन्तिनीनां का नाम सीमन्तमौक्तिकी क्रियते । कास्य 
देवी ! किमत्रागमनकारणमस्य | मन्मथो मामपहसितनिजलावण्य- 


सेनं विलोकयन्तीमसूययेवातिमात्र मथ्नन्निजनाम सान्वयं करोति | 
कि करोमि, कथमयं ज्ञातव्य? इति । 


हिन्दी अर्थ--वह शरोरधारिणी लक्ष्मी के समान मालवराज की पुत्री 
(अवरिनसन्टरी) अपने द्वारा सेवित तथा अभीष्ट वर देने के लिए आये 
हुए साक्षात्‌ कामदेव के तुल्य उसे (राजवाहन को) देखकरके मन्द वायु के 
झोकों से कांपती हुई लता के समान कांपने लगी । इसके पश्चात्‌ लज्जा- 
वशात्‌ क्रीडा wa करके कुछ मावों में हवी रही । 'नारीजन की रचना 
करते समय ब्रह्मा के द्वारा यह घुणाक्षर न्याय (संयोगवशात्‌) से ही वन 
गयी” नहीं तो यदि ब्रह्मा इतने निपुण होते तो उसके समान सौन्दय वाली 
दुसरी युवती की रचना क्यों नहीं! ? “इस anaa ओर अनुराग के साथ 
देखते हुए राजवाहन के समक्ष वह रुकने में श्रसमथ होती तथा ळज्जालु 
होकर, सखी समुदाय की आड में अपने को छिपाकर राजवाहन को भ्र कुटि 


कटाक्षो से देखती हई पने को मृग के समान जाल में फसाने वाले सौन्दर्यं 
युक्त राजवाहन को देखती हुई स्थित रही । राजवाहन भो उसके तत्काल 


के भाव और रसों के अर्थात विलासों के कारण मानों वलप्राप्त कामदेव 
के वाणों से Ag मानस वाला हो गया । वह तरुणी मन में इस प्रकार 
सोंचने लगी-“'ये अनन्य सौन्दर्य शाजी राजकुमार राजवाहन किस पुर की 

[ग्यवती स्त्रियों के नेत्रों आनन्द देते हैं ?इस पुत्र रत्न के द्वारा अन्तःपुर को 
रमणियों में कौन सी वह धन्य स्त्री है स्त्री जिसने इसे पुत्ररूप सें प्राप्त किया 


है लं इनकी u ae = ने आर यहाँ पर अका? कमा के रिंणी SP कामदेव 
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अपने सौन्दर्य को विजित करने वाले इस कुमार को देखती हुई मुझको 
ईष्या के कारण अत्यन्त मथता हुआ अपने मन्मथ (मथनेवाला) नाम को 
सार्थक करता है। बया करू, कसे इन्हें जान्‌ | 
संस्कृतव्यार्या :-सा = अवन्तिसुन्दरी, मृतिमतौव =शरीरधारिणीव 
लक्ष्मी: = श्रीः, मालवेशकन्यका = माळवराज पुत्रिका, स्वेन = निजेन, 
झ्राराष्यमानम्‌ == संसेव्यमानमुपास्यमानं वा, संकल्पितव रप्रदानाय==सं क- 
स्पितस्य पुमेवाभिलपितस्याभीष्टस्य वा वरस्य = जामातुरिति भाव: 
प्रणयिनः वा, प्रदानाय समर्पणाय आविभू तम्‌ प्रादुभू तं ग्रागतमित्यथेः, 
मृतिमन्तम्‌ = शरीरिणम्‌, मन्मथमिव = काममिव, तम्‌ = राजवाहनम्‌, 
आलोक्य = भ्रवलोक्य, मन्दमारुतान्दोिता = मम्दमारुतेन मन्दवायुना 
आन्दोलिता कम्पिता, लतेव = ब्रततीव, मदनावेशवती = सकामेत्यथंः, 
चकम्पे =कम्पिताभवन्‌, तदनु = तदनन्तरम्‌, क्रीडाविश्रम्भात्‌ = क्रीडायां 
क्रीडने विश्वम्भ: विश्वासः तस्मात्‌ निवृत्ता पृथग्भूता, लज्जया — Ikat, 
कानि कान्यपि=अकथनीयानि, भावान्तराणि= विविधान भावान्‌, syaa 
= मकरोत्‌, ललनाजनम = नारीजनम्‌, सुजता = रचयता, विधाता = 
ब्रह्मणा, नूनम्‌ = निश्चयेन, एषा =¬ अवन्तिसुन्दरी, garar न्यायेन= 
काकतालीय न्यायेन, निमिता = रचिता, नोचेद्‌ = अन्यथा, ब्रह्मा = 
एवंभूतः = ईदृशः, निर्माणनिपुणः = रचनाकुशलः, यदि, स्यात्‌ = 
भवेत्‌, तत्समानलावण्याम्‌ = तस्याः अवन्तिसुन्दर्याः समानं सदृशं लावण्यं 
सौन्दर्य यस्याः सा ताम्‌, अन्याम्‌ - अपराम्‌, तरुणीम्‌ = युवतीम्‌, कि न= 
कथं न, करोति = कुरुते, इति = इत्थम्‌, सविस्मयानुरागम्‌ = विस्म येन 
श्रारचयण अनुरागेण च सह क्रियाविशेषणमेतत्‌ “'विलो ह्यतः” इत्यस्य, 
विलोकयतः = अवलोकयतः, तस्य = राजव6ंनस्य, समक्षम = पुरत 
स्थातुम्‌ = अवस्थातुम्‌, लज्जिता = सलज्जा, सती = भवन्ती, किञ्चिद्‌ = 
ईषद, सखीजनान्तरितगाश्रा = सखी, जनेन = आलिसमुदायेन, "arak 
व्यवहितं गात्रं शरीर यस्याः सा, तन्नयनाभिमुखैः = तस्य राजवाहनस्य 
नयनयोः लोचनयोः भ्रमिम्‌खैः सम्मखवतिभिः, किव्वित =ईषत agai 
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अपाङ्ग वी क्षितेः = कटाक्षैः, आत्मनः = स्वस्य, क्‌ रङ्गस्य =T, आनाय- 
मानालावण्यम्‌ =ध्रानायः जालं तदिवाचरतीति आनायंमानं लावण्यं सौन्दर्य ' 
यस्य तं, विलोकयन्ती = अवलोकयन्ती, श्रतिष्ठत्‌ = रिथताभवत्‌ । 

सोऽपि = राजवाहनोऽपि, तस्या = अवन्तिसुन्दर्याः, तदा==तदानीम्‌, 
उत्पादितभावरसानाम्‌ = उत्पादिताः उत्पन्नाः ये भावाः विकाराः त एव 
रसाःते षां, सामग्रघा == सहृयोगेनेतिमावः, लब्धवलस्येव = प्राप्त वलस्येव, 
विषमशरस्य = वि पमाः विषमसंर्यकाः (पञ्चेतिभावः) भयंकराः वा शराः 
वाणाः यस्य तस्य, शरव्यायमाणमानसः = शरव्यं लक्ष्य तदिवा चरत्‌ दारव्याय 
माणं मानसं हृदयं यस्य सः,बभुवन्स्धभुत्‌ । सा =मअवन्तिसुन्दरी, मनसि = 
हृदये,श्रचिन्तयत्‌=अविचारयत्‌, अनन्य साघारणसौम्दर्येण= अनन्यसाधा रणं 
अनुपममद्वितीय वा सौन्दर्यं यस्य तेन, अनेन = राजवाहनेन, पुरि = नगरे, 
माग्यवतीनाम्‌ = सौभाग्यशालिनी नाम, तरुणीनाम्‌ = युवतीनाम्‌, लो चनो- 
त्सवःन्नेत्रोत्सवः, क्रियते = विधीयते, पुत्र रत्नेन = पुत्रश्च ष्ठेन, अमुना = 
अनेन, पुरन्ध्रीणाम्‌ = पुरयोषिताम्‌, पु्रवतीनाम्‌=सपुश्राणाम्‌, सीमन्तिनी- 
नाम्‌ =नारीणाम्‌ कानाम, सीमन्त मौक्तिकी क्रियते = सीमन्तः — केशवेशः 
तत्र मौक्तिकः मरणिक स्वरूपः तरिक्रयते, शेख रीक्रियेते इत्यर्थः (अस्य जननी 
सर्वासु श्र ष्ठेतिमावः) देवी=महिषी, किमत्र =किमस्मिन स्थाने आगमन- 
कारणम्‌ = समागमनिमित्तम्‌, मन्मथ: = कामः, माम्‌ = अवन्तिसुन्दरीम्‌, 
अपहसितनिजलावण्यम्‌ = अपहसित तिरस्कृतमितिभावः, निजं स्वकीयं 
लावण्यं सौन्दर्य येन तम्‌, एनम्‌ = राजवाहनम्‌, विरोकयन्तीम्‌ =अवलोक- 
यन्तीम्‌, असूयया = ईष्यंया ग्रक्षमयेतिमाव:, अतिमात्रम्‌ = अतिशयम्‌, 
मथ्नन्‌ = पीडयन्‌, निजनाम = स्वकीयामिधानम्‌, “मन्मथ इति’ मन्‌ (क्विप्‌) 
मथ्नाति मथति वेति 'मन्मथः' सान्वयम्‌ = सार्थकम्‌, करोति = विधते, 
किकड्रोमि = किम्मयाकतंव्यमित भावः कथं, अथम्‌ ==राजवाहनः, ज्ञातव्य 
= अवगन्तव्यः, 

टिप्पणी -सा मूतिमती — लतेव -- उपमा अळंकार है । चकम्पे = 
कांपी = कम्प-लिट लकार प्र० Yo एकवचन । घुणाक्षर न्याय = इसका 
तात्पर्यं यह हैं कि ga नामक एक कीट विशेष यों ही लकड़ी को काटता 
CEO धथोगिवशीत उके AT से? कीक मीठ नक्षि से श्रर्न जाते 
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हैं। वह जानकर नहीं वनाता यों ही वन जाया करते हैं। इसे घुणाक्षर 
न्याय' कहा जाता है । अर्थात्‌ संयोगवशात्‌ कोई कार्य होना जान समझ 
कर नहीं । अव्जभू = अब्जात्‌ कमलात्‌, भुः उत्पत्तिः यस्य अर्थात्‌ ब्रह्मा । 
माव = मानसिक विक्रार- “विकारो मानसो भावः? इत्यम | विपमशर = 
कामदेव, इसके बाणों की संख्या ५ मानी गयी है। अतः “विषमशर कहा 
जाता है वेसे भयंकर या पीडाकर वाण वाला भी अथं हो सकता है।” 
अरविन्दमशोकं च gd च नवमल्लिका, 
नीलोररलं च पञ्चैते पञ्चवाणस्य सायक्राः | 
इसीलिए कामदेव का एक नाम 'पञ्चबाण' भी है। पुरन्धी = 
पति पुत्र वाली स्त्री “कुटुम्त्रिनी पुरन्ध्री इत्यमरः । सीमन्तिनी = स्त्री 
“नारी सीमन्तिनी वधूः” इत्यमरः । सीमन्त=केशवेश या केशों के मध्य 
की विभाजक Tar “सौमन्तकेशवेशे” सीमान्तोऽन्य” सिद्धान्तको मुदी 
“अचूसन्धि'। सीमन्तमौक्तिकी क्रियते = असीमन्तमौक्तिक *स्रीमन्त 
मौक्तिक ख्पेण सम्पद्यमानं क्रियते “इस विग्रह में” “कभ्वरितिदोये संपद्यकर्तरि 
(व? इति ‘च्वि’ प्रत्यय, “अस्य च्त्रौ” सूत्र ईत्‌ । सीमन्त केल्पोक्तिक के 
तुल्य अर्थात्‌ श्रेष्ठ थी । मन्मथो — इस वाक्य में पर्रिकर अलंकार है ! 
झानाय-- जाल, भ्रा+नी+ घन्‌ “जालमानायः” सूत्र घन्‌ “आनीयत्त 
म त्स्यादयोऽनेन” इस विग्रह से । 
ततो बालूचन्द्रिका तयोरन्तर ङ्गवृत्ति भावविवेकेज्ञत्वा कान्ता- 
समाजसन्निधौ राजनन्दनोदन्तस्य सम्यगाख्या नमनुचितमिति लोकः 
साघारणैर्वाक्यंरभाषत - “भत्‌'दारिके, अयं सकलकला प्रवीणो 
देवतासानिध्यकरण आहवनिपुणो भूसुरकुमारो मणिमन्त्रौषधिज्ञः 
परिचर्याहो भवत्या पूज्यताम्‌” इति । तत्वदाकण्यं निजमनोरथमनुव- 
दन्त्या वालचर्द्रिकया सन्तुष्टान्तरङ्गा तरंगावली मन्दागिलेनेव 
संकल्पजेनाकुलीकृता राजकन्या जितमारं कुमारं समुचितासनासीनं 
विवाय सखीहस्तेन शस्तेन गन्धकुसुमाक्षतघनसारताम्दूलादिनाना 
जातिवस्तुनिचयेन पुजा तस्मै कारयामास । राजवाहनोऽप्येवमचिन्त- 
यतः AA” म जीथे। RP कसी? वेदितस्थामेवं- 
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विधो$नुरागो मन्मनसि न जायेत। शापावसानसमये तपोनिधिदत्तं 
जातिस्मरत्वमावयो: समानमेव । तथापि कालजनितविशेपसूचकवा- 
वयेरस्या ज्ञानमुत्पादयिष्यामि” इति । 

हिन्दी अर्थे-तव बालूच रिद्रका उन दोनों की अन्तरंग वृत्ति अर्थात्‌ 
प्रम को भाव विवेक से समझ कर, स्त्रीसमुदाय के समक्ष राजकुमार के 
वृत्तात को कहना अनुचित समझ करके जनसाधारण वाक्य वोली-''हे 
राजकुमारी ! यह राजकुमार राजवाहन सम्पूर्ण कलाश्रों में चतुर, युद्ध में 
निपुण, देवों के साक्षात्कार करनेवाला, मणि-मन्त्र औषध में चतुर 
ब्राह्मण कुमार हैँ । ये पुजा के योग्य हैं श्राप इनकी पूजा करें । 

यह सुनकरके अपने ( अवन्तिसुन्दरी के ) मनोरथ को कहने वाली 
वालचन्द्रिका के द्वारा सन्तुष्ट होकर, मन्दवायु के झोंकों से तरंगो के समान 
Tas होती हुई कामदेव के द्वारा व्याकुल अवन्तिसुन्दरी ने कामदेव को 
(atrag ÑX) जीतने वाले राजकुमार राजवाहन को उचित naa. पर विठा 
कर.सखियों के हाथों से मनोहर गन्ध, पुष्ष, अक्षत, कपुर, पान afa 
विभिन्‍न वुस्तुसमुदाय से उनकी पूजा करवायी । राजवाहन भी इस प्रक्रार 
सोंचने लगा-४भिश्च ही यह पूवंजन्म में मेरी पत्नी यज्ञवती थी अन्यथा 
इस प्रकार का स्नेह मेरे मानस में पैदा न होता । शाप की समाप्ति के समय 
हम दोनों को समान रूप से तपस्वी के द्वारा प्रदत्त पूर्व जन्म स्मरण होगा । 
तो भी तत्कालोचित विशेष वचनों से इसको ज्ञान उत्पन्न aTa इसे पूर्वजन्म 
की स्मृति कराऊगा । 

सस्कतव्याख्याः-ततः = तदनन्तरम्‌, बालचन्द्रिका = तन्नामिका, 
तयोः = अधन्तियुन्दरी राजवाहनयोः, अन्तरगवुत्तिम्‌ = मनोभावम्‌, भाव- 
विवेके: = भाव: मानसविकारेः विवेकश्च ज्ञाने', ज्ञात्वा = विज्ञाय, कान्ता 


समाजसच्निधौ = कान्तानां प्रेमदानां समाजः समहः तस्थ सन्निघौ समीपे 
राजनन्दनोदत्त्रुस्य = राजनन्दनस्य राजकुमारस्य उइन्तस्य वृत्तान्तस्य, सम्यक्‌ 


= सुष्ठु, आरण्यानम्‌ = कथनम्‌. अनुचितम्‌ = अभ्रयोग्यम्‌, इति = इत्थं 
विचायं, लोकसाधारणेः= लौकिकेः, mad वचने:, अभापत = अवदत्‌, 
भतृदारिके = राजकुमारिके, अयम्‌ = पुरोवरतमानः, सकलकलाप्रवीणः = 


सर्कलामु अखिलीस चेतेर्षष्ठिषीसु द्विः प्रवीण निपुण, “वर्तसि निष्य- 
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करणः = देवतानां देवानां सानिध्य साक्षात्कारं करोतीति, आहृवनिपुणः 
=आहवेयुद्धे निपुणः प्रवीणः, भूसुरकु मारः = ब्राह्मणपुत्रः, मणिमन्त्रोषधिज्ञः 
= माण मन्त्रं ओषधिङच जानातीति,मन्त्रा दिक्रियानिपुणः,प रिचर्याहं: -5परि- 
चर्याय पूजायै अहेः योग्यः पूज्य इति भावः, भवत्या = त्वया, पुज्यताम्‌ = 
सम्पुञ्यत्ताम्‌, तदाकर्ण्य = तन्निशम्य, निजमनोरथम्‌ = स्वमनोभावम्‌, 
अनुवदन्स्या = सानुकूलं कथयन्त्या, वाळचन्द्रिकया = तन्नामिकया, सन्तुष्टाः 
न्तरंगा = सन्तुष्ट प्रसन्नं अन्तरंगं अन्तःकरणं यस्याः सा, तरंगावली = 
बीचिमाला, मन्दानिलेनेव=मन्दवायुनेव, संकल्पजेन = कामेन, आकुली- 
कृता = व्याकुलीङृता, राजकन्या = राजदुहिता, जितमारम्‌ = जितः 
विजितः मारः स्परः येनतम्‌, कुमारम्‌ = राजवाहनम्‌, समुचितासनासीनम्‌ 
= सुयोग्यामनसमासीनम्‌, विधाय = कृत्वा, सखी हस्तेन = सखीकरेण, 
शम्तेन = प्रशस्तेन, गन्धकुसुमाक्षतघनसार ताम्बूलादिनानाजातिवस्तुनि- 
चयेन = गन्धश्च सुरभिशच कुसुमं च पुष्पं च, अक्षतं च घनसारश्च कप रश्च 
ताम्बूलं च आदो येपां तानि, नाना विभिन्नाः जातयो Nag: येषां तानि 
ताम्बूलादीनि वस्तूनि तेषां निचयेन समूहेन, पूजाम्‌ = सपर्याम्‌, तस्मै == 
राजवाहनाय, कारयामास = कारितवती । राजवाहनः) एवम्‌ = इत्यम्‌, 
अघिन्तययत्‌ = अविचारयत्‌, नूनम्‌ = निश्चयेन, एषा = पुरोवतेमाना 
सुन्दरी, पूर्वजन्मनि = प्रथम जन्मसमये, मे= मम, जाया=परनी, यज्ञवती 
= तन्नामघेया, नो चेत्‌ = अन्यथा, एवं विघः = ईदृशः, अनुरागः = प्रेम, 
मन्मनि = अस्माक मानसे, न = नहि, जायेत= उत्पद्य त्‌, शापावतान 
समये=श्यापावसानकाले, तपोनिधिदत्तम्‌ = तापसानुसार्रामत्यर्थः, जातिस्म र- 
त्वम्‌=पूवंजन्मस्मरणम्‌, आवयोः = द्वयोः, समानमेव =सेरशमेव, काल- 
जनितविशेष सूचक वावयः=कालेन समयेन जनितः उत्पादितः यो विशेषः 
तस्य सूचकानि संसूचाफ़ानि यानि वाक्यानि वचांसि पैः, अस्याः = अदन्ति- 
सुन्दराः ज्ञानम्‌ = विवेकम्‌, उत्पादयिष्यामि = उत्पन्नं afifa । 
टिप्पणी-सकल्पज = का म-“संकल्प: क्ममानसम्‌'' इत्यमरः, अर्थात्‌ 
मानसिक विचारों से पैदा होने वाला । इसीलिए मनोज या मनोमव भ 
“काम को कहते है| Sagar E अतु + वेदय शत, स्वी लित थी एव. 
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अनु” उपसर्ग का प्रयोग भ्रच्छ वन पड़ा है। तदनुकूल या सदृश भाव 


TGT है । शस्त= शुम “क्षेपमस्त्रियां शस्तं चाथ!? इत्यमरः कारयामास = 
करवाया-कृ + णिच्‌ + आसू प्रयोग, लिट्‌ छ० । 
राजवाहनस्य पुर्वजन्सव त्तान्तभवणम्‌-- 


तस्मिन्नेव समथे कोऽपि मनोरमो राजहंसः केलीविधित्सया 
तठुपकण्ठमगमत्‌ । समुत्सुकया राजकन्यया मराछग्रहणे नियुक्तां 
वाळचन्द्रिकामबलोकय समुचितो वावयावसर इति सम्भाषणनिपुणो 
राजवाहनः सळीलमलपत्‌-'सखि, पुरा शाम्बो माम कर्चिन्महीव- 
ल्लभो मनोवल्लभयासह विहारवाञ्छया कमछाकरमवाप्य तत्र 
कोकनदकदम्वसमीपे निद्राधीनमानसं राजहंसं शगैगृ हीस्वा 
बिसगुणेन तस्य चरणयुगलं निगडयित्वा कान्तामुखं सानुरागं 
विलोकयन्मन्दस्मितविकसितैककपोलमण्डलस्तामभाषत--'इन्दुमुखि! 
मयावडोमराल: शान्तो मुनिवदास्ते । स्वेच्छयानेन गम्यताम्‌ इति । ` 
सोऽपि राजहंसः शाम्वमशपत्‌-'महीपाछ, यदस्मिन्नम्बुज खण्डेः 
GITA परध्यगतया परमानन्देन तिष्ठन्तं नैष्ठक मामकारण राज्यः 
गर्वेणावमानितवीनसि तदेतत्‌ पाप्मना रमणी विरह सन्तापमनुभव' 
इति। विषण्णवदनः शाम्वो जीवितेश्वरीविरहमसहिष्णुभू मौ दण्ड- 
कत्‌ प्रणम्य सविनयमभाषत -“सहाभाग, यदज्ञानेनाकरवं तत्क्षमस्व” 
इति। स तापसः करुणाङृष्ठचेतास्तमवदत्‌-“राजन्‌ ! इह्‌ जन्मनि 
भवतः शापफळाभावो भवतु। मद्‌ वचनस्यामोघतया भाविनि 
जनने शारीराम्तरं गतायाः अस्याः सरसिजाक्ष्या.रसेम रमणो भूत्वा 
मुहुतंद्वयं मच्चरणायुगल वस्धकारितया मासद्वयं श्यंखलानिगडित 
चरणो रमणी वियोग विन्ञ्नदमनुभूय पश्चादनेककालं वल्लभया 
सह्‌ राज्यसुखं Gara” इति । 
हिन्दी अर्थ--उसी समय एक मनोहर राजहंस खेल करने की इच्छा 
से अवन्तिसुन्दरी के पास पहुंचा । समुत्सुक राजकन्या के द्वारा हंस को 
पकड़ने के लिए वाळचन्द्रिका को नियुक्त देख करके (अर्थात्‌ Hn 
प में 


DAA दे तिन ros nn 
को अकेली पकर) उचित थिति की अवसर सेसु करके वातप 


tS ५ 
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चतुर राजवाहन ने Mangga उससे कहा-हे सखि ! प्राचीनकाल में एक 
शाम्ब नामक राजा अपनी प्रिया के साथ विहार करने फी इच्छा से एक 
तालाव के पास आकर वहां पर छालकमलो के समूह में सोते हुए एक राज- 
हंस को धीरे से पकड़करके भोर उसके दोनों पैरों को कमलतन्तु से जकड़कर, 
पत्नी के मुख को सानुराग देखता हुआ तथा मन्द से विकसित कपोलस्थल 
वाळा (वह राजा) उससे (पत्नी से) वोला-' हे चन्द्रमुखि ! मेरे द्वारा वांधा 
हुआ यह शान्त हंस मुनि के समान स्थित है । अव यह इच्छापूवक चला 


जाये” (मैं इसे भ्रत्र छोड़ रहा हूँ) उस राजहंस ने शाम्व को शाप दिया हे 
राजन्‌ ! जो इस कमल समुदाय में घ्यानाद में तत्पर परमानन्द में ga 


हुए मुझ नैष्ठिक ब्रह्मचारी को अकारण ही arak राज्यमद से मेरा अपमान 
किया है? इस पाप के कारण आप भ्रपनी पत्नी देः विरह के ताप का अनुभव 
करेंगे “(इस प्रकार का शाप दिया) खिन्न मनस्क शाम्व अपनी प्राणेश्वरी 
के विरह को सह सकने में असमर्थ होकर भूमि पर गिरकर दण्डवत्‌ प्रणाम 
करके विनयपूर्वक बोला-“हे महाराज | मैंने यह सव ज्ञान कें कारण 
क्रिया है झाप इसे क्षमा करें । वह तपस्वी करुणाद्रं चित्त होकर उससे बोला 
“हे राजन्‌ ! इस जन्म में श्रापको इस शाप का फल नहीं मिलेगा किर 
मेरी वाणी अमोघ है प्रतः भविष्यत्कालीन दूसरे जन्म में इस कमलाक्षी 
के स्नेही पति होकर मेरे चरणों को दो क्षण तक तुमने बांधा है अतः श्राप 
दो मास तक जंजीर से वद्ध चरण होकर पत्नी के विरह के दुःख का 
अनुभव करके बाद में बहुत समय तक ग्रपनी प्रिया के साथ राज्यसुख 
प्राप्त करेंगे । 

संस्कृतव्याख्या : -तस्मिन्नेव तदा, समये = काले, मनोरमः = 
मनोहरः, राजहंस:-- मरालः, केली विधित्सया = क्रीडेच्छया तदुपकण्ठम्‌ = 
तस्याः भ्रवत्तिसुन्दर्याः, उपकण्ठम्‌ =समीपम्‌, अगमत्‌ ्= अगच्छत्‌, ,समुत्सु- 
कतया =भत्सुक्येन, राजकन्यया=राजपुत्रिकया, मराऊग्रहणे =राजहंस- 
बन्धने, नियुताम्‌ = संस्थापिताम्‌, बाळचन्द्रिकाम्‌, aqata = विलोक्य, 
समुचित: > सुयोग्यः, वाक्यावसरः = वचनावसरः, सम्भाषणनिपुणः = 
वातड हीस PE oa अवदत, स 
=} आलि, पुरा = प्राचीनकाले, शाम्त्रो चाम=तन्नामधेयः, महीवल्छभः 
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=सुपतिः, मनोवल्लभया = प्रोयस्या, सह=साकम्‌, विहारवाच्छया= 
क्वीडेच्छया कमलाकरम्‌ = कासारम्‌, अवाप्य=प्राप्य, तत्र = सरोवरे 
कोकनदकदम्व समीपे = कोकनदानां रकतकमलानां कदम्वस्य समूहस्य 


समीपे सविघे, निद्राधीनमानसम्‌ =निद्रया प्रमीलया स्वापेन वा अधीनं 
परवशं मानसं मनः यस्य तम्‌ सुतमिति सावः, राजहंसम्‌ =मरालम्‌, aa: 


=मन्दम्‌, गृहीत्वा= इत्वा, विसगुणेन = मृणालतन्तुना, तस्य = हंसस्य, 
चरणयुगम्‌ = पादद्न्द्रम्‌, निगडयित्वा = निगडीकृत्य, कान्तामुखम्‌ = 
प्रियावदनम्‌, सानुरागम्‌ = सस्नेहम्‌, विलोकयन्‌ =भ्नवलोकयन्‌, मन्दस्मित- 
विकसितेक कपोल मण्डलः =मन्दस्मितेन विकसित प्रफुल्लं एक कपोल- 
मण्डलं गण्डस्थलं यस्य सः, ताम्‌ = पत्नीम्‌, अभाषत = अवोचत्‌, इन्दुमुखि 
=चन्द्रमुखि,मया =शाम्वेन,, वद्धः = निगडीक्कतः, मरालः = हंसः, शान्तः 
= प्रशान्तः, मुनिवत्‌ = ऋषिवत्‌, ग्रास्ते==वरतंते । स्वेच्छया = निजेच्छया 
अनेन = हुसेन, गम्यताम्‌ = गन्तव्यम्‌ राजहंसः = मरालः, शाम्बम्‌ = 
तननामर्कराजानम्‌, अशपत्‌ = शापमदात्‌, महीपाल = भुपाल, अम्बुजखण्डे 
कमलसमुदाय, अनुष्ठानपरायणतया = घ्यानादितत्परतया, परमानन्देन = 
अतिशयामोदेंन, [तिष्ठन्तम्‌ = विराजमानम्‌, नैष्ठिकम्‌ = ब्रह्मचारिणम्‌, 
माम्‌ >+राजहं सम्‌, अकारणम्‌ =कारणं विनेव, राज्यगवेण — राज्यम देन, 
्रवमानितवान्‌ =अवज्ञातवान्‌, पाप्मना = पापेन, रमणीविरह सन्तापम्‌ = 
रमण्याः प्रमदायाः विरहः वियोगः तस्य सन्तापंक्लेश, अनुभव = अनुभवं 
कुरु, विषण्णवदनः = विषण्णं खिन्नं वदनं मुखं यस्य सः, MFA: = तन्नामको 
राजा, जीवितेइवरी विरहम्‌ प्राणेइवरीवियोगम्‌, असहिष्णुः = सोढुम्‌ 
समथः, भूमौ = पृथिव्याम्‌, दण्डवत्‌ = लगुडवत्‌, प्रणम्य = नमस्कृत्य, 
सविनयम्‌ = सानुरोधम्‌, अमाषत्‌ = अवदत्‌, महामाग = महाराज, 
यदु, अज्ञानेन = अविवेकेन अकरेधम्‌ =क्कतम्‌, तत्‌ = तत्सवंम्‌, क्षमस्व 
क्षन्तव्यः, तापस5= तपस्वी, करुणाकृष्टचेताः=करुणया दयया भाक्ृष्ठ 
समाकृष्ट Ad चित्तं यस्य सः, तम्‌=राजानम्‌, अवदत्‌ = अकथयत्‌, 
राजन्‌ =नुप, इह = अस्मिन्‌, अत्र वा, जन्मनि= जन्मकाले भवत! तव, 
शापफलामावः := शापपरिणामाभावः, भवतु = स्यात्‌, मदूवचनस्य= 
अस्माक 0नीक्यरप/(यपोघ षाम बजिष्कसतफा;भा tm era प्यन ने 
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जन्मनि शरीरान्तरम=देहान्तरम्‌, गतायाः स प्राप्ताया!, अस्याः= एतस्या 
सरसिजाक्ष्याः==कमलाक्षयाः, रसेनः==स्नेहेन, रमणः = दयितः, भूत्वा = 
सम्भूय, मुहृतंद्वयम्‌ क्षणद्वयम्‌, मच्चरणयुगववन्धनकारितया = अस्माकं 
पादद्वन्द्ववन्धनकारितया, मासद्वयम्‌ = मासद्वयं यावत्‌, श्व खलानिगडित- 
चरणः भ्रृखलया-- लौहश्यखलया निगडितौ बद्धौ चरणौ पादो यस्य स 
रमणीवियोगविषादम्‌= रमण्याः पत्न्याः वियोगः विप्रलम्भः तस्यविपादं 
सन्तापम्‌, अनुभूय = अनुभवं कृत्वा, पक्षात्‌ =तदनन्तरम्‌, अनेककालम्‌ = 


बहुसमयम्‌, वल्लभया = दयितया, सह=साेम्‌, राज्यसुखम्‌ = सुराज्या- 


नन्दम्‌, लभस्व प्राप्नुहि । 

टिप्पणी राजहंस = एकविशेष प्रकार का हंस जिसके चोंच भर 
चरण लाल होते हैं भौर पंख श्वेत होते हैं। इसको 'राजहंस' कहा जाता 
है । राजहंसास्त ते चञ्चुचरणेर्लोहिताः सिताः “इत्यमरः केली विवित्सा = 
विघातुमिच्छ! विधित्सा, केलीनां विधित्सातया ““सनिमीमाघुरभलमशक- 
पतपदामच इस” सूत्र च्‌ इसादिलोप, खण्ड=ट्ुकड़ा पर यहां पर “समूह” 
अर्थ है दोनों अर्थो फे लिए मिलळाइये=="दिवः कान्तिमत्‌ {खण्डमेक 
पुण्मेघ० ३०। “'कुमुदवनमपश्चि श्रीमदम्भोजखण्डम्‌' शिशु» वध ११।६४। 
माघ । नैष्ठिक==निष्ठा + उक्‌ ==प्राचोनकाल में “उपकुर्वाण ” एवं Tiga 
नामक दो प्रकार के ब्रह्मचारी होते थे उपकुर्वाण वे कहलाते थे जो 


निश्चित्‌ अवधि के पश्चात्‌ गृहस्थ धमं में श्रा जाते थे और आजीवन 
ब्रह्मचारी रहकर आश्रम में ही गुरुओं की सेवा करने वाला “नेष्ठिक 


कहलाता था । “निष्ठा मरणं तत्पर्यन्तं ब्रह्मचारीतिष्ठतीति’ कालिदास== 
विदघे विधिमस्य नेष्ठिकम्‌” ८।२५ रघु० । द्टव्य=याज्ञवल्क्यस्मृति १।४९। 
रस=राग या भ्पुगार=श्पुगारादौ विषेवीय गुणे रागे द्रवे रसः इत्यमरः 
मासद्वयम्‌ =द्वितीया “कालाष्दनोरत्यन्त भयोगे ।. जनन = जन्म = जनुज - 
नन जन्मानि जनिखूत्पत्तिरुदूमवः “इत्यमरः पाप्मना ळू.पाप से “अस्त्री 
“पक पुमानुपाप्मा” इत्यमरः | 

तदनु जातिस्मरत्वमपि तयोरन्वगृह्णात्‌ । “तस्मान्मरालबन्धन 
न करणीयं त्वया” इति। सापि T, [रिका तद्‌ वचनाकरांनाभि 
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जानती रागपल्लवितमानसा समन्दहासमवोचत्‌-“सौम्य, पुरा 
शाम्बो यज्ञवतीसन्देश परिपालनाय तथाविधं हंसवन्धनमकार्षीत्‌ । 
तथा हि लोके पण्डिता अपि दाक्षिण्येनाकार्य paka” इति । कन्या- 
कुमारावेवमन्योन्यपुरातनजनननामधेये परिचिते परस्पर ज्ञानाय 
साभिज्ञमुक्त्वा मनोजरागपूर्णमानसौ बभूवतुः | 
अवन्तिसुन्दर्या सातुरागसनं विरहे कष्टातुभवरच-- 

तस्मिन्तवसरे मालवेन्द्रमहिषी परिजनपरिवृता दुहितृकेली- 
विलोकनाय तं देशमवाप। बाछळचन्द्रिका तु ताँ दूरतो विलोक्य 
ससम्भ्रमं रहस्यनिभदभिया हस्तसंज्ञया पृष्पोदभवसेव्यमानं राज- 
वाहनं वृक्षवाटिकान्तरितगात्रमकरोत्‌। सा मानसारमहिषी सखी- 
समेताया दुहितुर्नानाविधां विहारछीलामनुभवन्ती क्षणं स्थित्वा 
दुहित्रा समेता निजागारगमनायोद्युक्ता बभूव। मातरमनुगच्छस्ती 
अवन्तिसुन्दरी “राजहंसकुलतिलक, विहारवाञ्छया केलिवने मद- 
न्तिकमागतं भूवन्तमकाण्ड एव विसुज्य मया समुचितमिति जनन्यनु- 
गमनं क्रियते-तदनेन भवन्मनोरागोऽन्यथा मा भूत” इति मरालमिव 
कुमारमुहिइय समुचितालापकलापं वदन्ती पुनः पुनः परिवृत्तदीन- 
नयना बदन विलोकयन्ती निजमस्दिरमगात्‌ । तत्र हृदय वल्लभकथा 
प्रसंगे बालचन्द्रिकाकथिततदन्वयनामधेया मन्मथवाणपतन व्याकुल- 
मानसा विरहवेदनया दिने दिने agaaa शशिकळेवक्षामक्षामाऽहा- 
रादिसकलं व्यापारं परिहृत्य रहस्यमन्दिरे मलयजरसक्षालित- 
पल्लवकुसुमकल्पिततल्पतलार्वातततनुलता बभूव । 

शठदार्थ-सराल=हंस। | 

हिन्दी अर्थे--इसके पश्चात्‌ ( उस तापस ने कहा ) “तुम दोनों को 
जाति सुमरण भी वना रहेगा। अतः हंस का वन्धन मत करो” वह 


राजकुमारी भी «सके वचन को सुनकर और अपने पूवजन्म के वृत्तान्त 
. को स्मरण करके “निश्चय ही यह मेरे प्राणवल्लभ?” हें यह मन में जानती 


हुई स्नेह से खिले हुए मनवाली, मन्द हास के साथ वोली-“े सौम्य ! 
घ्राचीनकाल में राजा शाम्व ने aga के भ्रादेशानुसार राजहंस का 
वन्ध नपकिथा्षा१ “इस आकाश सं ताटके PALA जन मी सदाश्ताक्षश KATA 
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कर बैठते हैं। फिर वे दोनो कुमार झौंर कुमारी परस्पर पूर्वजन्म के 
जन्म और नाम का स्मरण करके परस्पर ज्ञान कराने हेतु सप्रमाण कह 
कर कामदेव के राग से युक्त मानस वाले हो गये । अर्थात्‌ काम के वशीभूत 
हो गये । उसी समय मालवराज की रानी अपने परिजनों से घिरी हुई 
राजकन्या की क्रीडाओं को देखने की इच्छा से उस स्थान पर आयी। 


बालचन्द्रिका ने उन्हें दुर से ही देख करके भेद खुल जाने के : भय से 
पुष्पोद्‌्मव सहित राजवाहन को हाथ के संकेत से वृक्षवाटिका में छिपा 


दिया । वह मानसार की रानी सखियों सहित अपनी पुत्री की विभिन्न 
क्रीडाओं को देखती हुई कुछ समय स्थित रहकर राजपुत्र के सहित 
राजभवन को जाने के लिए तैयार हो गयी । माता के पीछे जाती हुई 
अवन्तिसुन्दरी ( ने कहा ) हे राजहंसतिळक | विहार करने की इच्छा से 
इस क्रीडावन में तुम मेरे समीप आये थे, किन्तु तुमको अनवसर में ही 
छोड़कर के माता के साथ जाना उचित समझ कर जा रही हुं अतः आपका 
अनुराग मेरे प्रति अन्यथा मत होवे 'इस प्रकार हंस के समान राजकुमार 
को लक्ष्य वनाकर समुचित वार्तालाप करती हुई वार-वार अपने; दीनताएणं 
ेत्रों से राजवाहन के मुख को देखती हुई. अपने धर्‌ को चली गयी । 
(घर आ।ने पर) अपने प्रियतम की कथा प्रसंग आने पर तथा वाळचन्द्रिका 
के द्वारा उसके नाम एवं वश आदि को जानकर चित में काम के ami 
से विद्ध होकर विरह के कष्ट से प्रतिदिन कृष्णपक्ष की चन्द्रकला के समान 
gda होती हुई भोजन आदि सम्पूर्ण क्रियाकलापों को छोड़कर गोपनीयता 
युक्त घर में चन्दनरस से प्रक्षालित पल्लव और पुष्पों की शय्या पर करवट 
बदलती हुई पड़ी रहती थी | 

स स्कृतव्याख्या :-तदनु = तदनन्तरम्‌, जातित्मरस्वमपि — जनन 
स्मरणमपि, तयोः = महीवल्लभवल्लभयोऽ अन्वगृह णात्‌ = अनुज्ञातवान्‌, 
तस्मात्‌ = तेनैव कारणेन, मरालवन्धनम्‌=राजहंसनिगह्ञम्‌, न = नहि 
करणीयः = कतंव्यः, त्वया = भवता, सापि, भतृ'दारिका = राजदुहिता, 
तदु वचनाकणनाभिज्ञातस्वपुरातनजनमवृत्तान्ता = तस्य राजवाहनस्य 
वचनस्य वाक्यस्य आकणंनेन श्रवणेन भ्रभिज्ञातः स्मृतः स्वस्य निजस्य 
पु राठनझ्य। प्रापीवस्य'जममसर्शजन्मन?०्स्तिः GEA DAGANG ननम्‌ 


पन्च्चमोच्छवासः १५१ 


= निश्चयेन, अयम्‌ = एषः, मप्प्राणवल्लभः = अस्माकं प्राणप्रिय:, 
इति = इत्थं, मनसि = हृदये, जानती = भ्रवगच्छन्ती, रागपल्लवित- 
मानसा = रागेण श्रनुरागेण पल्लवितं प्रफुल्लं मानसं हृदय यस्याः सा) 
समन्दहासस्‌ = सस्मितमित्यर्थः, अवोचत्‌ = श्रवदत्‌, सौम्य = सुमग, 
पुरा = प्राचीनकाले, शाम्वः = तन्मामक्रः, यज्ञवती सन्देशपरिपालनाय = 


यज्ञवत्याः तन्नामिकायाः महिष्याः सन्देशस्य आदेशस्य परिपालनाय 
करणाय, तथाविधम्‌ = तास्‌. हंसवन्धनम्‌ = मरालनिगडनम्‌, 


अकार्षीत = अकरोद्‌, लोके = संसारे, पण्डिताः = विद्वांसः, दाक्षिण्येन 


= परछन्द।नुरोघेन, अक्रायंस्‌ = अकरणीयम्‌ , कुवन्ति = सम्पादर्यान्त, _ 
कन्याकुमारी = अव-्तिसुन्दरीराजवाहनौ, अन्योन्यपुरातत जनननामघेये 


= भ्रन्योन्यं परस्परं पुरातन जनन नामधेये प्राचीन जन्म नामनी) 
परिचिते = सुपरिचिते परस्पर ज्ञानाय = अमन्योन्यंप्रतिबोघाय; 
साभिज्ञम्‌ = सप्रमाणश्‌, Saat = कथयित्वा, मनोजरागपूणंमानसौ = 
मनोर्जदंच कामश्च रागश्च अनुरागश्च तौ ताभ्यां पूर्णं परिपूर्ण मानसे 
ययोस्तौ, वर्भुवतु = अभवताम्‌ । तस्मिग्वदसरे = तत्काले, मालवेन्द्र 
महिपी = मालवराज राजी, परिजनपरिवृता = परिचारका वृता, दुहितृ 
केलीविलोकनाय = दुहितुः कन्यकायाः केली: क्रीडाः तासां विलोकनाय 
-अवलोक्रनाय, देशम्‌ = स्थानम्‌, अवाप = भ्रागतवती, ताम्‌ = राज- 
महिषीम्‌, दूरतः = विप्रक्गष्टादेव; विलोक्य = भ्रवलोक्य, ससम्भ्रम्‌ = 
सरभमम्‌, रहस्यनिर्भेदभिया = रहृस्योद्घाटनमयेन, हस्तसंज्ञया = 
करसं केतेन, पुष्योद्मव सेव्यमानम्‌ = पुष्पोदूभवेन तन्नामकेन सेव्यमान 
संसेव्यमानं, राजवाहनम्‌ = तन्नामकम्‌, वुक्षवाटिकान्तरित TAR = 
बुप्नवाटिकायां गृहोद्याने भ्रन्तरितं गुहितं गात्रं शरीरं यस्य त्रथाविधम्‌, 
अकरोत्‌ = अकार्षीत्‌, मानसः महिपी =मानसार राज्ञी, सखीस मेतयाः = 
आलि JTA, दुहितुः = कन्यकायाः, नानाविधाम्‌, वहुविधाम्‌ विहार 
लीलाम्‌ =विहारक्कोडाम्‌, अनुभवन्ती = पश्यन्तीस्यथः, क्षणम्‌ = मुहतम्‌, 
स्थित्वा = विरम्य, दुहित्रा = पुत्रिकया, समेता == उपेता, निजागार- 
गमनाय = स्वमवनागमनाय, उद्य क्ता = तत्परा, वभूव = अभवत्‌, 
माकर KUA mn Ag teh oi is (AA युवती राज- 


रह 
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हंकुलतिलक् = राजहंसस्य मरालविशेषस्य कुले मण्डल तिलक इव पक्ष 
राजहंसस्य तदाख्य राज्ञ! कुले वशे तिलकः भूषणस्वरूपः तत्सग्युद्धो 
(saaa हंसंप्रति राजवाहनंप्रति च धर्थयोगः,) विहारवाच्छया = 
क्रीडेच्छ्या ( उभयत्र समम्‌) केलिवने = क्रीडावने, मदर्तिकम्‌ == मत्स- 
मीपम्‌, आगतम्‌ = समागतं, भवन्तम्‌ = त्वाम्‌, अकाण्डे रव = अनव- 
सरे एव, बिसुज्य = त्यवत्वा, मया = अवस्तिसुन्दर्या, समुचितमपि = 
युक्तमपि, जनन्यनुगमनम्‌ =जनन्याः मातुः अनुगमनं अनुच रणम्‌, क्रियते = 
विधीयते, तदनेन = अस्मात्‌ कारणात, भवन्मनोरागः= भवतः तव मनोराग 
मनोभाव -- अन्यथा = विपरीतः, मात्‌ = मास्यात्‌, मरालमिव = 
हसमिव, कुमारमुहिश्य = राजकुमारमधिङ्त्य, समुचितालापकलापम्‌ == 

मुचिताचारम्‌, वदन्ती = कथयन्ती पालयन्ती वा, पुनः पुनः = भूय 
भुयः, परिवृत्तदीननयना=परिवृतो वृत्ते दीने विषण्णे नयने लोचने यया 
सा, वदनम्‌ = मुखम्‌, विलोकयन्ती = श्रवलोकयन्ती, निजमन्दिरम्‌ = 
स्वभवनम्‌, भ्रगात्‌ = अगच्छत्‌ । तत्र = भवने, हुदयवल्लभकथाप्रंसगे = 


प्राणप्रियवार्ता प्रसंगे, बालचन्द्रिका कथिततदन्वयनामधेप्रा = वालचर्ब्रिकया ` 


कथिते उक्ते तदन्वयनामघेये राजवाहनस्य वंशनामनी यस्ये सा,मन्मथवाण 


पतन व्याकुलमानसा = मन्मथस्य कामस्य वाणपतने शरप्रहारै व्याकुलं 
व्याविद्ध मानसं यस्याः सा, विरहवेदनया = वियोगपीडया, दिने दिने 


प्रत्यहम्‌, व्हुपक्ष शशिकलेव = वहुलपश्षस्य कृष्णपक्षस्य शशिकलेव चन्द्र- 
कलेव, क्षामक्षामा = अतिशयेन कृशा, आहारादिसकलम्‌ = भोजनादि 
सम्पुणंम्‌, व्यापारम्‌ = फ्रियाकलापम्‌, . परिहृत्य == परित्यज्य, रहस्य- 
मन्दिर = रहस्पगृहे, मलयज रसक्षालितपल्लवकुसुमकल्पिततल्पतक्ावति- 
ततनुलता = मलयजरसेन चन्दनरसेन क्षालितं प्रक्षालितं पल्लवः 
किसछये: कुसुमैश्च कल्पित रचित aega पर्येद्धूतल तत्र aafaa 
इतस्ततः परावर्तिता लुठन्तीत्यथं: तनुलता शरीरयष्टि: यस्या सा, वभूव = 


अमवत्‌ | 
टिप्पणी-दाक्षिण्येन =दक्षिणस्य भावः कर्मं वा=गुणवचन--ष्यञ्‌ 


साहित्यदपंणानुसार ३।३५। एष त्वनेकमहिळासमरागो दक्षिणः कथितः 
अर्थात्‌ अनेक महिलाओं पर समान प्रम करने वाला नायक । “प्रेमी 


प्र जिका के “प्रति शा तौने"“आचीर”“थही” अथ थिह? १२९9 भिरिति हैं Egan- 


. 
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अभिज्ञानशाकुन्त ६।५।” दाक्षिण्येन ददाति--वाटिका = गृहोद्यान “वाटी 
वास्तौ गृहोद्यान seai” इतिहैम: राजहसकुलतिलक= इसमे इलेष 
मनोहारी है । शशिकलेव = उपमा अलंकार है । 

तत्र तथाविघावस्थामनुभवन्ती मन्मथानळससन्तप्तां सुकुमारीं 
कुमारों निरीक्ष्य खिन्नो वयस्यागणः काञ्चनकलशसङ्चितानि 
हरिचन्दनोशीरघनसार मिलितानि तदभिषेककल्पितानि सलिलानि 
विसतन्तुमयानि वासांसि च नलिनी दलमयानि तालवृन्तानि च 
सन्तापहरणानि बहूनि संपाद्य, तस्याः शरीरमशिशिरयत्‌। तदपि 
शीतलोपचरणं सलिलमिव तप्ततले तदङ्गपहनमेव समन्तादाविश्च- 
कार। कि कतंव्यतामुढां विषण्णां वालचन्द्रिकामीपदुन्मीलितेन 
कटाक्षवीक्षितिन बाष्पकणाकुलेत विरहानलोष्ण निःश्वासग्ल पिता- 
घरया नताङ्गया शनेः शनेः सगद्गदम्‌ व्यलापि-“प्रियसखि, कामः 
कुसुमायुधः पञ्चवाणः इतिनूनमसत्यमुयते । इयमहमयोमये रसं ख्ये - 
रिषु्िरनेन हन्ये । सखि, चन्द्रमसं वडवानळादति तापकरं मन्ये । 
यदस्मिन्नन्त! प्रविशति शुष्यति पारादारः; सति निगंते तदैव 
वघेते । . दोषाकरस्य दुष्कर्म कि aga मया । यदनेन निजसोदर्याः 
पद्मालयायाः गेहभ्‌तमपि कमल ` बिहुन्यते । विरहानछ संतप्त हृदय- 
स्पशंनं नूनमुष्णीकृतः स्वल्पी भवति मलयानिलः । नवपल्छवकल्पितं 
. तल्पमिदमनङ्गाग्नि शिखा पटलमिव सन्तापं तनोस्तनोति। 
हरिचन्दनमपि पुरा निजयप्टिसंइलेषवदुरगरदन लिप्तोल्वणगरलसंक- 
लितमिव तापयति शरीरम्‌ । तस्मादलमलमायासेन शीतलोपचारे । 
लावण्यजितमारो राजकुमार एवागदंकारो मन्मथज्वरापहरणे । 
सोऽपि saa मया । कि करोमि” इति। बालचन्द्रिका 
मनोजज्वरावस्थापरम कष्ठां गतां कोमलाइगी तां राजवाहन 
लावण्याधीयम्लनसामनन्यशरणामवेक्यात्मन्यचिन्तयत्‌-- 

हिन्दी अर्थ-उस भवन में काम की अनि से सन्तप्त सुकुमार राज 
कुमारी को देखकरके खिन्न होता हुआ उसका सखीसमूह स्वणंघट में 
चन्दन, खस, कपुर से मिश्रित उसके स्नान के लिए जल कमलतत्तुर्भो से 
वने हुए ? वेव] "बम लिती "बसों “के “नें कषस RA R RETE 
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वस्तुएं जुटाकर उसके शरीर को शीतल करने लगा । फिर भी वह शीतल 
उपचार तपेहुए तेल में पानी के समान उसके aa विरहारिनः को 
पूर्णतया प्रकट करने लगा अर्थात्‌ इस शीतछोपचार से उसका ताप बढ़ ही 
गया । Pasgan fang तथा खिन्नमनस्क वालचन्द्रिका को कुछ नेत्रो को 
खोलकर तथा यंमुओं से परिपूणां नेत्रमाग से देखकरके तथा विरहारिन 
के सन्ताप से मुरझाये ओठों वाली उस सर्वाङ्गसुन्दरी (अवन्तिसुन्दरी) 
ने गद्गद्‌ होकर धीरे-धीरे कहा हे प्रियसखि । कामदेव go के पाँच 
चाण वाला है यह उक्ति असत्य है। वह लौहनिर्मित असंख्य वाणों से मुझे 
मार रहा है । अर्थात्‌ यदि उसके फूलों के वाण होते तो मुझे इतना कष्ट न 
होता क्योंकि फूलों के वाणो से चोट नहीं लगती । हे सखि ! चन्द्रमा को 
वडवाग्नि से भी सन्तापकर मानती हूँ क्योंकि इसके अस्त होने पर (भ्रस्त 
होते समय समुद्र में चला जाता है) सागर शुष्कता को प्राप्त हो जाता है 


अर्थात्‌ चन्द्रमा के अस्त होने पर या उसके कृष्णपक्ष मे स्थित होने पर . 


सागर में तरंगे आदि नहीं उत्पन्न होती है और उसके उदित होने पर 
बढ़ता है (क्योंकि तभी ज्वार-भाटा सागर में आता है) मैं इसके दुष्कर्म 
क्या कहूँ कि यह अपनी वहन लक्ष्मी के निवास भूत कमल की भी नष्ट 
कर देता है। वियोग रूपी अग्नि से संतप्त हृदय के स्पशं से गरम होता 
हुआ मलयपवन भी थोड़ा हो जाता है। नवीन पत्तों की वनो हुई शय्या 
कामारिन के शिखासमूह के समान शरीर में सन्ताप बढ़ाती है। चन्दन भी 
अपनी शाखा में लिपटे सर्पो के दन्तच्युत उत्कट विष से लिप्त सा शरीर को 
जलाता gl इसलिए आप इस शीतल उपचार को न करें। सौन्दर्य से 
काम को जीतने वाले राजकुमार राजवाहन ही इस काम ज्र के दर करने 
में समर्थ हैं या वही इस कामज्वर की औषध देने वाले हैं । वह भी इस 
समय दुलभ है क्या करू ।” 


काम के ज्वर से चरम सीमा को प्राप्त उस कोमलाञ्जै! अवन्तिसुन्दरी 
को देखकर तथा राजवाहन के atad के आधीन उसके चित्त को समझकर 


भर एकमात्र उसे (राजवाहन) को ही रक्षक समझ करके वालचरिद्रिका 
विज्वार बोली? hawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


A ered amas Sada 
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संस्कृतव्याख्य[--तत्र भवने, राजगृहे वा, तथाविधाम्‌ --ताचव्शाम्‌ 
अवस्थाम्‌ = दशाम्‌, अनुभवन्तीम्‌ = अनुभवं कुवंन्तीम्‌, मन्मथानलमन्तप्ताम्‌ 
=मन्मथानलेन कामानलेन सन्तप्ताम्‌ पीडिताम्‌, सुकुमारीम्‌ = कोमला ङ्भीम्‌, 
कुमारीम्‌ = राजकुमारीम्‌, निरीक्ष्यः = feda, खिन्न = विपण्ण:, 
वयस्यागणः = सखो समुदायः, काळवन कळशसञ्चितानि =ःकाङचनकळशेषु 
स्वणंघटेपु सञ्चितानि एकत्रीकृतानि मरितानि वा, हरिचन्दनोशीरघनसार 
मिलितानि = हरिचन्दनं चन्दन विशेषः, उद्यीरं नलदं घनसारः कपू रं तैः 
मिलितानि सम्मिश्रितानि, तदमिषेककल्पितानि== तस्याः अवन्तिसुन्दर्याः 
अभिषेकाय स्नानाय कहिपतानि रचितानि, सलिलछानि= जलानि, बिसतन्तु- 
मयानि==मृणालतन्तुमयानि, वासांसि = वस्त्राणि, नलिनीदलमयानि = 
कमलिनीपत्ररचितानि, तालवृन्तानि = व्यजनानि, सन्तापहरणानि = 
` प्रितापहरणानि बहूनिः अधिकानि, संपाद्य = विधाय, तस्याः = 


अवन्तिसुन्दर्याः, शरीरम्‌ = गात्रम्‌, अशिशिरयत्‌=शीतछी कृतवान्‌, तदपि 
=वैत्सवंमपि, शीतलोपचरणम्‌ = शिशिरोपचाररच्रम्‌, सलिलमिव = 


जलमिव, तप्ततैले -- उष्णतैले, तदङ्गदहमेव तदङ्गेषु तदवयवेषु दहनमेव 
afda, समन्ताद्‌ = सरवतः, आविश्चकार = प्रकटीकृतवान्‌, किकतंव्यता- 
सुढाम्‌ = किकतेव्यं किमकतंव्यमिति निइचयेऽसमर्थाम्‌, विपण्णाम्‌ = खिन्नाम्‌, 
वालचन्द्रिकाम = तन्नामकम्‌, ईषदुन्मीलितेन = स्तोकमुन्मीलित्‌ लोचनेन, 
कटाक्षवीक्षितेन = कटाक्षपातेन, वाष्पक्रणाकुलेन = अथ पूरितेन, विरहानलो- 
ष्णनिःसवासग्लपिता घरया =विरहः वियोगः एव अनलः वहिः, तस्य उष्ण- 
निःश्वासेन उच्छ वा सेनेत्यथंःः रळपितः म्लानः अधर: श्रोष्ठः यस्याः सा तया, 
नताङ्गधा=सुन्दर्या, शनेः शनेः=मन्दं मन्दम्‌, सगदूगदम्‌=गद्‌गद्‌ कण्ठम्‌, 
व्यलापि=व्यल्पदित्यर्थंः, प्रियसखि==भो आलि, कामः=कामदेवःकुसुमा- 
युधः कुमुमानि पुष्पाण एक आयुधानि शस्त्राण यस्य सः पञचवाणः = 
Sq पळ्चसंश्र्यकाः बाणाः शराः यस्य सः स्मर इत्यर्थः ,ननम्‌=निएचयेन, 
असत्यम्‌ ॐ मिथ्या, उच्यते न्=क.्यते, अहम्‌ = अवन्तिसुन्दरी, अयोम येः= 
लौहनिमितेः, असंख्य; = स॑ख्यातुमशक्येः, इषुभिः =वाणोः, अनेन = कामेन, 
हन्ये = हतास्मि सखि = भालि, चन्द्रमसम्‌ =चन्द्रम्‌, वडवानलात्‌ = 
qA: Marfa केस्म्‌०ख तिसम्लामकिरंम्‌ए।०म स्थेएटष्वीक रोमि रिम न्‌ = 


१५६ दशकुमारचरितम्‌ 


एतस्मिन्‌, भ्रन्तःप्रविशति=अन्तरगतेसात यतोहि अस्तसमये चन्द्रः सागर- 
माविशति इति ख्यातः, शुष्यति > शुष्फतां गच्छति, पारावारः = सागरः, 
सतिनिर्गेते=वहिरागते सति उदिते इत्यर्थः वर्घते = वृद्धिमुपगच्छति, यतोहि 
चन्द्रोदये सति एव सागरे तरङ्गा जायन्ते इति प्रसिद्धिः भौगोलिक रीत्या 
'उवारमाटा” इति कथ्यते, दोषाकरस्य=करोतीतिकर। दोषायाः निशाया? 
करः इति दोपाकरः चन्द्रः दोषाणामाकरश्च दुष्कर्म =कुकमं, वण्यते = 
कि कथ्यते, मया यदनेन =चन्द्रेण, निजसोदर्याः = स्वमगिन्याः, पद्याल- 
यायाः=लक्षम्याः, गेहभूतमपि=गृह भूतमपि, कमलम्‌ =पब्मम्‌, विहन्यते 
मुकुली क्रियते यतः चन्द्रोदये सति कमलं संकोचमापद्यते इत्यर्थः विरहानछ- 
संतप्तहृदयस्पर्शन = विरहानलेन = वियोगाग्तिना सन्तप्तं परितप्त यदु 
हृदयं चित्तां तस्य saga संश्लेषेण, उष्णीक्ृतः= उत्तप्तीकृतः, मलयानिलः = 
मलयवायुः, स्वल्पी भवति = gala इति भावः, नवपठ्लवकल्पितम्‌ = नव: 
नतने: पल्लवे किसलयः कल्पितमारचितं, तल्पम्‌ =परयं ङ्म्‌, अनङ्गार्नि- 
शिखापटर्लामव ==कामारिनिशिख्रासमहमिव, सन्तापम्‌ = परितापम्‌, तग}; = 
शरीरस्य, तनोति=विस्तारयति, हरिचन्दनमपि=चन्दनविशे्ोऽपि, पुरा 
= प्राक, निजर्यष्टसश्लेपदढुरगरदनछलिप्तोल्ब्ण गरलसंकलितमिव =्=नि जयष्टेः 
स्वकाण्डस्य संश्लेपवन्तः afam: ये उरगाः सर्पाः तेषां“ रदनेषु दन्तेषु 
लिप्त विलिप्तं यदु उल्जणां उत्कटं गरलं विषं तेन संकलित परिव्याप्तमिति- 
मावः, तापयति=व्सन्तापयति, शरीरम्‌ =तनुम्‌, तस्मात्‌ = तत्कारणात्‌, 
अलमलम्‌ = इति निषेधार्थ, भायासेन= श्रमेण, शीतछोतरचारे= शिशिरोप- 
चारे, लावण्यजितमारः= लावण्येन सौन्दर्येण जित; विजितः मारः स्मरः 
येन सः, राजकुमारः=राजपुत्रः अगदकारः «वैद्य: भिषक्‌ वा, मन्मथज्व- 
रापहरणे = कामपरितापापहरणे, सोऽपि = राजकुमारो राजवाहनोऽपि 
MJR = प्राप्जुमशक्यः, मया = अवस्त्िसुन्दर्याः, किकरोमि = कि 
सम्पादयामि, मनोजञ्त्ररावस्थापरमकाष्ठाम्‌ = मनोजस्य कामस्य ज्वराव- 
स्थायाः परितापदशायाः परमकाष्ठाम्‌ = चरमकाष्ठाम्‌ NEA = प्राप्ताम्‌, 
कोमलाङ्गीम्‌ = सुकुमाराङ्गोम्‌, ताम्‌ = भ्रवन्तिसुन्दरिम्‌ राजवाहनलाव- 
ण्याघीमानसाम्‌ = राजवाहनस्य राजपुत्रस्य लावण्येन सौन्दर्येण अधीनं 
अयर मानप्त चित्त यस्याः सा ताम्‌, अनन्यशरणाम्‌ = नास्ति अन्यः अपर! 
TTU KAMAR BAR rear ६६2१९ अविः्तं यत वि चित । 
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टिप्पणी--निरीक्ष्य--देखकर, निर + ईक्ष + क्तवा + ल्यप्‌ । उशीर = 
खस “उशीरमस्त्रियाम, अभयं न्दम्‌” इत्यमरः। FIN: कुसुमायुध 
पश्ववाण:' इत्यादि में परिकर अलंकार है। 'अगिनिशिलापटलमिव' उपमा 
अलकार है । हुरिचन्दनमपि-इत्यादि में उत्प्रेक्षा अलंकार है। दोपाकर 
= चन्द्रमा, दोपों का भण्डार तथा दोपा (रात्रि) को करने वाला (चन्द्रमा) 
श्लेष स्पृहणीय है। पञ्चालया = लक्ष्मी-पद्म UT MZA: गृहं यस्या सा। 
झगदंकार; = वंद्य “अगदं करोतीति अगद (ataa) वृ + अण्‌ । “कमं ण्यण, 
“कारे सत्यागदस्य” इतिमुम्‌ । “दोषाकरः यहाँ 'कमंण्यण' सूत्र से ay 
प्रत्यय नहीं होगा अपितु “ट' प्रत्यय होगा अन्यथा “दोषाकारः' वन जायेगा । 
अनन्यशरणाम्‌ -- जिसका कोई रक्षक नहीं (राजवाहन के अतिरिक्त) शरण 
= रक्षक “शरणं गृह रक्षित्रोः” इत्यमरः । 

“कुमारः सत्वरमानेतब्योमया । नो चेदेनां स्मरणीयां गति नेष्यति 
मीनकेतनः। aa कुमारयोरन्योन्यावलोकनवेलायामसम- 
ata: समं मुक्तसायकोऽभूत्‌ । तस्मात्‌ कुमारानयनं सुकरम्‌” इति । 
ततोऽवन्तिसुँन्दरी रक्षणाय समयोचितकरणीयचतुरं सखीगणं 
नियुज्य राजकूमारमन्दिरमवाप । पुष्पबाणवाणतूणी रायमाणमानसोऽ 
नङगतप्रावयचसम्पर्कपरिम्ळानपल्लवशयनमधिष्ठितो राजवाहनः 
प्राणेश्वरीमुहिश्य सह पुष्पोद्भवेन संलपन्नागतां प्रियवयस्यामा- 
लोक्य पादमूलमन्वेषणोया लतेव बालचन्द्रिका गतेति संतुष्टमना 
निटिल तटमण्डनी भवदम्बुज को रकावृतिलस द्जलिपुटाम्‌ “उतो 
निषीद” इति निदिष्टसमुचितासनासीनामवन्तिसुन्दरी प्रेषितं 
सकपूर ताम्बूलं विनयेन ददतीं तां कान्तावृतान्तमपृच्छत्‌। तया 
सविनयमभाणि--'देव, क्रीडावने भवदवलोकनकालमारभ्य मन्मथ- 
मथ्यमाना पृष्पतल्पादिषु 'सापशमनमलभमाना वामनेनेवोन्तततरुफ- 
sasa व्वदुरःस्थलालिङगनसौख्यं स्मरान्धतया लिप्सुः सा 
स्वयमेव थत्रिकामालिर्य “बल्लभायैनामर्पय” इति मां नियुक्तवती” 
राजकुमारः पत्रिकां तामादाय पपाठ-- | 

सुभग कुसुमसुकुमारं जगदनवद्यं fanaa ते रूपम्‌ । 
CC-0. ।/प्पस मान शेमसिलषसि०'त्यं fanta. ता! ga Uangotri 


१५८ दशफुमारचरितप्त्‌ 


हिन्दी अथं-““मुशे कुमार राजवाहन को शीघ्र ही लाना चाहिए 
(इस प्रकार वालचन्द्रिका सोचने लगी) नहीं तो, कामदेव इसे स्मरणीय 
दशा को पहुंचा देगा अर्थात्‌ यह समाप्त हो जायेगी । वहाँ उद्यान में उन 
दोनों के परस्पर देखने के समय ही कामदेव ने दोनों के ऊपर समान रूप 
से या एकसाथ ही वाण-प्रहार किया । इसलिए राजकूमार राजवाहन का 
यहाँ छाना सरल है ।” इसके पश्चात्‌ अवन्तिसुन्दरी की रक्षा के लिए 
समयानुकूल कार्यो में प्रवीण सखी समुदाय को लगाकर (वालचन्द्रिका) 
राजकुमार राजवाहन के भवन को चली गयी । कामदेव के वाणो के लिए 
तरकस के समान हृदय वाला (अर्थात्‌ कामदेव के बाण उसके हृदय में 
लगे थे तो मानो हृदय वाण रखने का तरकस हो) काम के परिताप से तप्त 


शरीर के अंगों के सम्पर्क से मुरझाये पत्तों की शय्या पर वैठा FUI 
राजवाहन प्राणप्रिया अत्रन्तिसुन्दरी को विषय वनाकर पुष्पोदूभव के साथ 


बातचीत करता हुआ, आयी हुई प्रिय सखी (बालचन्द्रिका) को देखकर, 
खोजने योग्य छता के समान (औषध होने के कारण) बालचन्द्रिका संमीप 
झा गयी है, इसलिए प्रसन्न हो गया तथा मस्तक पर शोभा के लिए 
लगे हुए कमलकलिका के सदृश अपने हाथों को जोड़कर प्रणाम करती 
हुई वालचन्द्रिका से “इधर बेठो” इस प्रकार राजवाहन के द्वारा feg 
समुचित आसन पर वेठी हुई तथा अवन्तिसुन्दरी के द्वारा प्रेषित कपुर 
सहित पान को विनयधूर्वंक देती हुई वाळचन्द्रिका से उसने कमनिया 
ग्रवन्तिसुन्दरी का समाचार पुछा उसने विनीतमाव से कहा--“हे देव ! 


क्वीडा उद्यान में आपको देखने मात्र से ही काम से पीडित होकर पुष्पादि 
की शायिकाग्रों पर भी ताप की शान्ति को न पाकर वोने के समान ऊंचे 
वृक्ष पर लगे हुए फल को. न प्राप्त करने के सदश आपके उरस्थल के 
आलिङ्गन के सुख की इच्छा से कामान्ध कर उसने स्वयं यह पत्र 
लिखकर और इसे प्रियतम को दो यह कह कर मुझे नियुक्त किया'है। 
राजकुमार राजवाहन ने उसे लेकर पढ़ा-- र 

हे सुभग ! फूल के तुल्य सुक्रुमार तथा संसार में प्रशंसनीय तुम्हारे 
रूप को देखकर मेरा मन तुम्हें पाने की इच्छा करता है। आप अपने 
चित्त को भी उसी के समान सुकामळ वनाल शर्थात्‌ वितु, होकर, मुझे 


अपनी Sa Mumukshu Bhawan Yaranasi Co 
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संस्कतव्याख्या :--कुमारः = राजवाहनः, सत्वरम्‌ = MAA, 
मया = वालचन्द्रिकया, ग्ानेतव्यः = आनयनं Gasa, नोचेद्‌ = 
अन्यथा, एनाम्‌ = अवन्तिसुन्दरीम्‌, स्मरणीयाम्‌ = स्मरण योग्याम्‌, 
मृत्युमिति भावः, नेष्यति = प्रापयिष्यति, मीनकेतनः = कामः उद्याने = 
उपवने, कुमारयोः = कुमारश्च कुमारी च तयोरेकशेप इन्द्रः, अन्योन्याव- 


लोकनवेलायाम्‌ = AAA परस्पर भ्रवलोकनस्य दर्शनस्य वेलायाम्‌ समये, 
असम सायकः = agan: विपमसंरूयकाः सायकाः वाणाः यस्य सः काम 


इत्यर्थः (पः्चवाणः), समम्‌ = युगपद्‌, मुक्तसायकः प्रमुक्तशरः, अभूत्‌ = 
अमवत्‌, तस्मात्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, कुमारानयनम्‌ = राजवाहुनान- 
यनम्‌, सुकरम्‌ = सुसाष्यम्‌, ततः = तदनन्तरम्‌, रक्षणाय =सं रक्षणाय, 
समयोचितकरणीयचतुरम्‌ = समये तत्‌ काले यत्‌ उचित करणीयं उचित 
qqa तत्र चतुर प्रवीण अथवा समयस्य उचितानि करणीयानि च afa 
तत्र चतुरम्‌, सखीगणस्‌ = सखी समुदायम्‌, नियुज्य = संस्थाप्य, राजकु- 
मारमन्दिरम्‌ = राजवाहनमवनम्‌, अवाप = गतवतीत्यथः, पुष्पवाणवाण 


तूणी रायमाणमानसः = पुष्पवाणस्य कामस्य वाणेः शरेः तूणीरवदाचरण्मानसं 
हृदयं यस्य सः पृष्पवाण विद्ध इति भावः, अनङ्गतप्तावयवसम्पकं परिम्लान- 


. पहलवशयनम्‌ = शभ्रनङ्गन ` कामेन तप्तानां सन्तप्ता अवयवानां अङ्गानां 
सम्पर्क: तेन परिम्लानाः म्लानतामुपगताः पल्लवाः किसलयाः यस्य तारक्‌ 
शयनं शय्या, तत्र अथिष्ठितः = स्थितः, उपविष्टः इति यावत्‌, प्राणेशवरीम्‌ 
= प्राणप्रियां, उद्दिश्य = अवलम्ब्य, सह = साकम्‌, पुष्पोदुमवेन = 
तन्नामकेन स्वमित्रेण, संलपन्‌ = विजल्पन्‌, आगताम्‌ == समागताम्‌, 
प्रियवस्याम्‌ = प्रियसखीम्‌, आलोक्प = अवलोक्य, पादमूलम्‌ = समीप- 
मित्यर्थः पादमुलमागतामित्यन्वयः, अन्वेषणौया = अन्वेपणार्हा, लतेव = 
ब्रततीव (महौपधत्बात्‌) वारूषर्द्रिका आगता = समायाता, सन्तुष्टमना 

सन्तुष्टं पटितुष्ट मनः मानसं यस्य सः, निटिलतट मण्डनीमवदम्बुज 
कोरकावृति' लसदङ्जलिपुटाम्‌ =निटिलूतटे ललाटप्रदेशे मण्डनी भवन्‌ विलसन्‌ 
अम्बुजकोरकः कमलकोरकः तदिव आक्कपिः यस्य सः अम्बुजकोरका 
कृतिः लसन्‌ अथवा कृतिरिव लसन्‌ शोभमानः भ्न्लिपुटः यस्याः ताम्‌ 
प्रणर्मन्तीरमितिमिमवः)ण Bhavan argrei निषीद ००: Digg ti, पमफ्िप्समु 
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चितासनासीनाम्‌ = निर्दिष्ट कथितं यत्‌ समुचितासनं तत्र भ्रासी- 
नामुपविष्टां अवन्तिसुन्दरीप्र पितम्‌ = सखीप्रहितम्‌, सकपू रम्‌ == 
सघनसारम्‌, ताम्बूलम्‌ = नागवल्लीम्‌, विनयेन = विनोतभावेन, 
ददतीम्‌ = aada, ताम्‌ = बालचन्द्रिकाम्‌, कान्तावृत्तान्तम्‌ 
= प्रियासमाचारम्‌, अपृच्छत्‌ = ज्ञातुमैच्छत्‌, तया = qs- 
चन्द्रिकया, सविनयम्‌ = विनयपूर्वंकम्‌, अभासि = अवात्रि, देव = 
राजन्‌, क्रीडावने = क्रीडोपवने, भवदवणोकनकालम्‌ = त्वह्शनकालम्‌ 


झारभ्य = ततः प्रभृति, मन्मथमथ्यमाना = कामतप्ता, पुष्पतल्पादिपु 
= कुसुम पर्यङ्केषु तापशमनम्‌ = सन्तापशान्तिम्‌, अलछभमाना = AN- 


प्नुवती+ वामनेन = खरेण, उन्नततरु फलम्‌ = उन्नत वृक्ष फलम्‌, 
अलभ्यम्‌ = ढब्घुमशक्ष्यम, त्वदुरः स्थलालिङ्गनसौख्यम्‌ = भवद्‌ वक्षस्थ- 
परिरम्भण सुखम्‌, स्मरान्घतया = कामान्धतया, लिप्सुः. = छब्धुमिच्छुः 
सा = अवन्तिसुन्दरी, qaa = पत्रम्‌, भ्रालिख्य = विलिख्य, 
वल्लभाय = प्रियतमाय, एनाम्‌ = पत्रिकाम्‌, ada = देहि, माम्‌ 
= बालचन्द्रिकाम्‌, नियुक्तवती = प्रहितवतीत्यर्थः,” आदाय == गृदीत्वा, 
पपाठ = अपठत्‌, सुभग = सुन्दर, कुसुमसुकुमारम्‌ — कुसुमकोमलम्‌, 
जगदनेबद्यम्‌ == जगति संसारे अनवद्य अनिन्द्य faatafafa भावः, ते 
= भवतः, रूपम्‌ = सोन्दयंम्‌ , विलोक्य = अवलोक्य, मम = अवन्ति- 
सुन्दर्याः; मानसम्‌ = हृदयम्‌, अमिलषति = इच्छति, त्वम्‌ = भवान्‌, 
वित्तम्‌ = चेतः, तथा, मृदुलम्‌ =पेशलम्‌, सुकोमल वा, कुरु-- विधेहि । 

टिप्पणो-कुमारयोः=कुमारी च कुमारश्च इस विग्रह से यहाँ पर 
एक शेष इन्द्र समास है। अतः राजकुमार तथा राजकुमारी दोनो अर्थ ग्रहण 
होगा। नियुज्य=लगाकर नि+ युज्‌ + क्त्वा + ल्यप्‌ । वामनेनेव = उपमा 
अलंकार है। मिळाइये “प्रांशुलभ्ये फलो लोभादुद्वाहुरिव वामनः ।१।३। 
रघुवंश । कुसुमपुकुमारम्‌ में लुप्तोपमा अलंकार । अदर्प छन्द हे 
काव्यछिङ्ग अलंकार है । 

इति पठित्वा सादरमभाषत- “सखि, छायावन्मा मनुवतंमानस्य 
पुष्पोदुभवस्य वल्लभा त्वमेव तस्या मृगीदृशो बहिइचराः प्राणाः 
इव ९दर्स से/पणहमअ्चालुर्वमस्यरक्रिया लिसीथामालिथलभभूवथसैवा- 
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are येन प्रिया मनोरथः फलिष्यति तदखिलं करिष्यामि । नता- 
जया मन्मनः काठिन्यमाख्यातम्‌ । यदा केलीवने कुरंगलोचना 
लोचनपथमवर्तंत तदैषापहतमदीयमानसा सा स्वमन्दिरमगात्‌ । 
सा चेतसो मा धुर्यकाठिन्ये. स्वयमेव जानाति । दुष्कर: कन्यान्तःपुर- 
प्रवेशः । तदनुरूपमुपायमुपपाद्य FF: TRA वा नतांगी संगमिष्यामि 
सदुदन्त मेवाख्याय शिरीषकुसुमसुकुमाराया यथा शरीरबाधा न 
जायेत तथाविधमुपायमाचर इति । 

'बालचन्द्रिकापि तस्य प्रेमगर्भितं वचनमाकर्प्य॑ संतुष्ठा कन्यापुर- 
मगच्छत्‌। राजवाहनोऽपि यत्र हृदयवल्लभावळोकनसुखमलभत 
तदुद्यानं विरह्विनोदाय पुष्पोदभव समन्वितो जगाम | तत्र चकोर- 
राचनार्वाचतपल्लवकुसुमनिकुरम्बं महीरुहसमृहुं शरदिन्दुमु्या 
मन्मथसमाराघन स्था. च नतांगी पदप क्तिचिन्हितं शीतछसैकततलं 
च सुदतोभुक्तमुक्तं मा घवीलतामण्डपान्तर पल्लव तल्पं च विलोक- 
यल्ललशीतिलकविलोकनवेलाजनितशेषाणि स्मार स्मारं मन्दमारु- 
तकम्पितानि नेवचुतपश्लवानि मदनाग्निशिखा इव चकितो aai -aa 
मनोजकर्णेजपाना मिव को किलकी रमधुक राणा. क्वरितानि श्रावं- 
Ia मार विक।रेण क्वाचिदप्यवैस्थातुमस हिष्णुः परिबभ्राम । 

हिन्दी अर्थे --इस प्रकार पढ़कर राजवाहन भ्रादरपूर्वंक वोला-* 
afa! छाया के समान साथरहने वाली (मेरे मित्र) gana की प्रिया 
तुम उतत मृगनयनी अवन्तिसुन्दरी के बाह्य प्राणों के समान हो । इस कायं 
रूपी लता में तुम्हारा चातुयं थलहे के समान है जो आपकी इच्छा है 
जिससे प्रिया का मनोरथ सफल हो वह सव कुछ करू गा। वह सुन्दरी मेरे 
मनको कठिनता (कठोरता) से युक्त कहती है । जव वह मृगनयनो उस क्रीडा 
उद्यान में मेरे नेत्रो के सामने सेगगुजरी, उसी समय मेरे मन को अपहरण 
करके वह अपने +ख़न को चली गयी । वह हृदय की मधुरता और कठिनता 
को स्वयं हीर जानती है । कन्यान्त “पुर में प्रत्रेश पाना कठिन है तदनुकूछ 
उपाय करके कल अथवा परसों उस सुन्दरी के पास MEN | हमारे 
समाचार को उससे कहकर जिस प्रकार शिरीष पुष्व के समान सुकोमल 
उस सुरद केश्रीछ/क्षोएकए/वुपोड़ा) SER बेस ही व्या सेन? 
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वालचन्ट्रिका भी उसके प्रेम से भरे हुए वचन सुनकर सन्तुष्ट होती 
हुई कन्यान्तःपुर को चली गयी । राजवाइन भी, जहाँ पर उसे प्राणप्रिया 
के दर्शन का सुख मिला था, उसी बगीचे में विरह दूर करने के लिए 
पुष्पोदूव के सहित चछा गया । वहाँ पर उस चकोर के समान 
ेत्रों वाली भ्रवन्तिसुन्दरी के द्वारा तोड़ें हुए पल्लव एवं कुसुम समुदाय 
वाले वृक्षसमृह को देखा, ओर उस शरतकालीन चन्द्रमा क्रे समानमुख 
वाली सुन्दरी के कामदेव के पूजन स्थान को तथा उस सुन्दरी के पदचिन्हों 
से चिन्हित शीतल वालुकामय प्रदेश को, उस सुन्दर दांतों वाली के द्वारा 
उपभुक्त माधवी छता के मण्डप के अन्दर कुसुमशय्या को देखता हुआ, 


उस श्रेष्ठ सुन्दरी के देखने के समय उत्पन्न (विभिन्न हाव-माव आदि) 
को स्परण करता हुआ, हलको वायु के झोंकों से कम्पित नूतन आम के 


पल्ळवों को कामाग्नि की शिखा के समान चकित होकर देखता हुआ 
कामदेव के गुप्तचर (कणंजप -- चुगुलखोर) कोयल, तोता भौर झ्जेणूरों के 
गुञ्जन को सुनता हुआ काम की व्यथा के कारण कहीं मी. ठहूरने में 
असमर्थ होता हुआ घूमने लगा । i 
संस्कृतव्याख्याः-इति = इत्थम, पठिस्वा = समूपण्य, * सादरम्‌ = 
समानम्‌ aaa = घ्रवदत्‌, सखि=घालि, छायाव [=प्रतिविम्ब्रवत्‌ माम्‌ 
= राजवाहन-पि, अनुवतंमानस्य= अनुसरतः वल्लभा = दयिता, त्वमेव 
. = भवानेव, सृगीदशः = कुरंगनयनायाः, बहिश्चराः = ब्राह्मच राः, प्राणा: 
असवः इव=यथा, वर्तसे= भसि, त्वच्चातुयंम्‌ = मवत्कुशलता; क्रियाल- 
तायाम्‌ = कार्यलतायाम, आलवालम्‌--आवाछस्‌ आवापो वा अभूत = 
अभवत्‌, तवाभीष्टम्‌ = भवदभिलषित्तम्‌, येत = येन कारणेन, प्रिया- 
मनोरथः = वल्लमामिलाषः) फलिष्यति = फलितं भविष्यति, तदखिलम्‌ 
== तत्सर्वम्‌, करिष्यामि = विघास्यामि£ नताङ्गधा = सुन्दर्या, मन्मनः 
काठिन्यम्‌ = अस्माकं हृदयकठोरता, धाख्यातम्‌ = रूथितम्‌, यदा = 
यस्मिन्‌ काले, केलीवने = क्रीडावने, कुरंगलोचना = एणाजी, लोचत- 
पथम्‌ = दृष्टिपथम्‌, अवतत = भ्रागतामवत्‌, तदा = तदानीम्‌, एषा 
p- रंगाक्षी, अपहृतमदीयमानसा = अपहृतं भ्रष्ट चोरितं वा मदीयं 
Ken et मनिस हदवे वयो a aR, ०4 हवश्वैनर्मूप) अभात्‌ = 


qang वासः १६३ 


अयासीत्‌, सा = अवन्तिसुन्दरी, चेतसः = हृदयस्य, माधुयं काठिन्ये = 
माधुयं च मधुरता च काठिन्यं च कठोरता च ते, स्वयमेव = स्वतः एव, 
जानाति = अवगच्छति, दुष्कर: = कन्यान्तःपुर प्रवेशः = अवरोधगृह 
प्रवेशः, तदनुरूपम्‌ = तदनुकूछ , उपायम्‌ = विधिम्‌, उपपाच = विघाय, 
शवः = आगामिदिने, परश्वः = द्वितीयदिवसे, नताङ्गोम्‌ = शोभना- 
F, संगमिष्याभि = मिलिष्यामि, मदुदन्तम्‌ = मत्समाचारम्‌, 
mena = उकतवा, शिरीपकुसुमसुकुमाराया: == शिरीष पुष्पकोमलायाः, 
शरीर वाधा = गात्रपीडा, न = नहि, जायेत = भवेत, तथाविधम्‌ = 
TAJET, आचर = कुरु, तस्य = राजवाहनस्य, प्रेमगभितम्‌ = स्नेह 
निभेरम्‌, वचनम्‌ = वाक्यम्‌, भाकण्ये = श्रत्वा, संतुएा = प्रमन्नासती, ` 
कन्यापुरसू = कन्यानन्तःपुरम्‌, अगच्छत्‌ == अगमत्‌, यत्र = उद्याने, 
हूदयवह्लमावलोकन सुखम्‌ = हृदयवल्लमाया प्राणप्रियायाः अवलोकन 
सुखं दशंनानन्दम्‌, अलमत = प्राप्तवान्‌, तदुद्यानम्‌ = तदुपवनम्‌, विरह- 
विनोदाय = वियोगापनोदाय, पुष्पोदृभवसमन्वितः = पुष्पोद्‌मवस हितः, 
जगाम = गतवान्‌, « तत्र = उद्याने, चकोरलोचनावचितपल्लव कुसुम 
निकुरम्त्रमै = चकोरस्येव लोचने नयने यस्याः सा तया अवचितं छिन्न 
पल्छवानां किसलयानां कुसुपानां पुष्पाणां निकुरम्व समहः यस्य तम्‌, RRIT- 
हसमूह = वृक्ष समुदायम्‌, शरदिन्दुमुख्या: = शरदः इन्द्रः चन्द्रः इति शर- 
दिन्दुः agaga आननं यस्याः तस्याः, मन्मथसमाराधनस्थानम्‌ = 
मन्मथस्य कामस्य समाराधनस्थानं पुजास्थानम्‌, नतांगी Kadin चिहितम्‌ 
= नताङ्कया सुन्दर्या पदपंत्त्या चरण चिह्न चिहितं afgan, शीतल 
सेकततलम्‌ = शीतलवालुका स्थानम्‌, सुदतीभृक्तमुक्तम्‌ = शोभना दन्ताः 
यस्याः सा तया पूवं भुक्त उपभृक्त पश्चान्मुक्तः परित्यक्त, माघवीलता- 
मण्डपान्तरपह्ळवतलाम्‌ = मंधिवीळतायाः मण्डपान्तरे कुञ्जमध्ये पल्लव- 
तलप किसलयपरूब्छुम, विलोकयन्‌ = अवलोकयन्‌ ललना तिलक विलोकन- 
वेळा जनिर्त शेपाणि = ललता तिळकस्म प्रमदा भूषणस्वरूपायाः, अवस्ति- 
सुन्दर्याः इत्यरथः, विलोंकन वेलायाम्‌ = अवलोकन काले जनितानि उत्प- 


स्तानि शेषाणि स्वरणीयानि कटाक्षादीनि, स्मार स्मारम्‌ = रे rele 
मारुतक्तम्पिक्त(नि॥्जय ganana Cati कढिषितपनिः स्थि लि नि, 
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नवचूतपल्लवानि = नवरसाल किसलयानि, मदनारिन शिखा इव = 
कामानि शिखा इव, चकितः = आशचयंयुक्तः, दर्शम्‌ दर्शम्‌ = दष्ट्वा, 
इष्ट्वा, मनोजकर्णेजपानामिव मनोजस्य कामदेवस्य करोजपानामिव, 
सूचकानामिव, कोकिलकी रमधुकराणाम्‌ = कोषिलाशच पिकाश्च कीराश्च 
शुकाएच मघुकरारच भ्रमराश्च तेषां, क्वणितानि = गुशितानि, कूजितानि 
वा, श्रावं श्रावम्‌ = श्रूत्वा श्रत्वा, मारविकारेण = कामविकारेण, 
क्वचिदपि = त्रापि, अवस्थातुम्‌ == स्थातुम्‌; असहिष्णुः = सोढ्मसमर्थ:, 
परिवश्राम = चङ्क़मण चकार । 

टिप्पणी - सुदती == सुन्दरदांतो वाली: शोमनाः दन्ताः यस्याः जा 
'वयसिदन्तस्यव्तृ'सूत्र से दन्त का दतृ आदेश | स्मार स्माश्सु- स्मरण करके, 
“स्मृ” “आभीक्षण्ये णमुल्‌ च" सूत्र से णमुल्‌ एवं हित्वादि होकर वनता है । 
इसी प्रकार “आवं अवं” एवं “दश दर्श मी वनेगा । करणांजपः= सूचना 
देने वाला-“'हृह्ति सूचकयोरितिवक्तव्यम्‌” alo के सहयोग से “स्तम्वकणं- 
योरमि जपोः” सूत्र अच्‌, तथा “तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌” इति अलुक्‌ समास | 
मदनारिन शिखा इव--उपमा अलंकार है | परिबभ्राम = परि+ श्रम + 
लिट्‌ लकार, प्रथम पुरुष, एकवचन | n 
बिद्ये श्वरस्यागमनम प्रतिज्ञाकरणश्व-- त 

तस्मिन्नेव घरणीसुरः एकः सूक्ष्मचित्रनिवसनः स्फुरन्मशि 
कुण्डलमण्डितो मुण्डतमस्तकमानवसमेतर्च तुरवेषमनोरमो यष्टच्छ्या 
समागतः समन्ततोऽभ्युललसत्ते जोमण्डलं राजवाहनमाशीर्वाद पूर्वक 
ददश । राजवाहनः सादरं “को भवान्‌, कस्यां विद्यायां निपुणः" 
इति तं पप्रच्छ । स च” विद्येशवरनामधेयोऽहमं न्द्रजालिकविद्याको- 
विदो विविघदेशेषु राजमनोरञ्जनाय भ्रमन्नुज्जयिनीमद्याग- 
तोऽस्मि” इति शशंस । पुनरपि राजवाहनं सम्यगालोक्य “अस्यां 
लीलावनो पाण्डुरतानिमित्त किम्‌' इति साभिप्रायं विहस्यापृच्छत्‌ । 
पुष्पोद्भवरच निजकार्यकरणं तकयेम्नेनमादरेण वमापे-'ननु सतां 
सख्यस्याभाषणापूर्वतया चिर रुचिरभाषणो भवानस्माक प्रियवयस्यो 
जातः | me सुहृदामकथ्यं च किमस्ति । केलीवनेऽस्मिन्वस न्तमहोत्सवा 
यागर्ताया "माल ेच्धसुत्ाया कात्कवन्दनस्प्रार्‍त्याज्जाचस्मिकदशंने$न्यो- 
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न्यानुरागा तिरेक: समजायत । सततसंभोगसिद्धघ पाया भावेनासावी- 
टशीमवस्थामनु भवति” इति । विद्येइबरो लज्जाभि राम राजकुरमा- 
मुखमभिवीक्ष्य विरचितमन्दहासा व्याजहार-“देव, भवदनुचरे 
मथि तिष्ठति तव कार्यमसाध्यं किमस्ति । अहमिन्द्रजालविद्यया 
Usa मोहयन्‌ पौरजनसमक्षमेव तत्तनयापरिण्यं रचयित्वा 
कन्यान्तःपुरप्रवेशं कारयिष्यामिति वृतान्त एष राजकन्यकायं 
सखीमूखेन qida कथयितव्यः इति । agenar महीपतिरनतिमित्तं 
मित्र प्रकटीकृतकृत्रिमक्रियापाटवम्‌ विप्रलम्भक्कत्रिम प्रेम सहज 
सोहादंवेदिन तं विद्येश्वरं सबहुमानं विससजं । 

हिन्दी अथे-उसी समय एक ब्राह्मण महीन एवं रंगीन कपड़े पहने 
हुए तथा चमकते हुए .मणिमय कुण्डल धारण किये हुए रमणीय वेशघारी 
साथ में एक मुडे शिरवाले व्यक्ति को लिए हुए, स्वेच्छापूर्वक वहाँ पर 
आया ओर स्वेतः उद्दोप्त तेज मण्डल वाले राजवाहन को आशीर्वाद दिया I 
राजवाहन ने पूछा आप कौन हैं ओर किस विद्या में निपुण हैं” । उसने 
कहा “मेरा नाम विद्यश्वर है और मैं इन्द्रजाल विद्या में प्रवीण हुँ तथा 


विभिन्न देशों में राजाओं के मनोरञ्जन के लिए घूमता हुआ आज उज्जयिनी 
आया हूँ । पुनः राजवाहन को अच्छी तरह देखकर इस क्रीडासूमि में झाप 


पर पीलापन का क्या कारण है” इस प्रकार अभिप्राय सहित हंसकर पूछा । 
पुष्पोद्‌भव ने अपने कायं में उसे सहयोगी समझकर आादर पूर्वक कहा 
“asadi की मंत्री प्रथम भाषण (वार्तालाप) से ही हो जाती है। अतः 


मधुरमापी आप मेरे मित्र हैं और मित्रों से fanar क्या है। इस 
क्रीडावन में वसन्त उत्सव पर माळवराज वी पुत्री अवन्तिसुन्दरी के आने 


पर तथा राजकुमार राजवाहन का एक दूसरे को देखने पर अत्यन्त प्रेम 
पैदा हो गया है तथा संभोग्बसद्धि का उपाय न मिलने पर यह इस प्रकार 
की अवस्था क अनुभव करता है ।” विद्योशवर लज्जा से सुन्दर प्रतीत 
होने वाले' राजकुमार के मुख को देखकर मन्द हास करता हुआ बोला-- 
'देव, मेरे जैसे प्रापके सेवक होने पर आपका क्या कार्यं असाध्य है ' मैं 
इन्द्रजाल विद्या के द्वारा मालवराज को मोहित करके, -पुरवाध्तियों के 
सप "ही/जसत पुसी के/॥विवाङ को त्मकए (तुम्हें) कन्या स्ताघुरुओ। प्रवेश 


Si 
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कराऊंगा ag वृतान्त राजपुत्री भ्रवन्तसुन्दरी को किसी सखी के माध्यम 
से कहलवा दीजिए ।” सन्तुष्ट होकर राजवाहन ने अकारण मित्र एवं 


दत्रिम क्रिया कुशलता को प्रकट करने वाले तथा बचना कृत्रिमप्रम एवं 
सहज सीहादं को जानने वाले उस विद्य एवर वी मानपूर्वक् विदा किया । 


स स्कतव्याख्याः -तम्मिन्नवसरे = तत्काले, घरणीसुरः = ब्राह्मणः 
सूकमचित्रनिवसनः = सूक्ष्म श्लक्ष्णं चित्रं विचित्रं निवसनं वस्त्रं यस्थ सः, 
स्फुरन्मणिकुण्डलमण्डितः = स्फुरद्भ्यां मणिजटिताभ्यां कुण्डलाभ्यां 
मण्डितः सुशोभितः, मुण्डितमस्तकमानवसमेतः = मुण्डितं केशरहितं 
मस्तकं शिरः यस्य ताइशेन मानवेन पुरुषेण समेतः उपेतः, चतुरवेपमनोरमः 
= चतुरवेशेन कुशलवेशेन. मनोरमः मनोहरः, यद्च्छया = स्वेच्छया, 
समागतः = समायातः, समन्ततः = सवतः, अभ्युल्लसत्तेजोमण्डलम्‌ == 
झम्युल्लसत्‌ पयु ल्लसत्‌ तेजोमण्डलं तेजोराशिः यस्य तम्‌, राजवाहनम्‌ = 
तन्नामकम्‌, आशीर्वाद qirg = भाशीवंचन युक्तम्‌, ददशे = दवान्‌, 
सादरम्‌ = समानम्‌, को भवान्‌ = कस्त्वम, कस्यां विद्यायाम्‌, = कस्मिन्‌ 


शास्त्रे, निपुणः = चतुरः, तम्‌ = विद्येशवरम्‌, पप्रच्छ =, पृष्टवान्‌, . 


विद्येश्‍वरनामघेय: = तन्नामकः, ऐन्द्रजालिक चिद्याकोविदः = कापफ्रटिक 
विद्यानिपुणः, विविधदेशेषु = विभिन्नदेशेषु, राजमनोरज्ननाय = राज्ञां 
नराणां मनोरञजनाय मनोविनोदाय, भ्रमन्‌ = श्रटन्‌, उज्जयिन्यां = 
बिशालायाम्‌, आगतोऽस्मि = समागतोऽस्मि णशंस = अकथयत्‌, 
पुनरपि = भूयोऽपि, सम्यक्‌ = निपुणम्‌, आलोक्य = faataa, लीला- 
वनो = क्रोडाभूमो, पाण्डुरतानिमित्तम्‌ = पाण्डुरताकारणम्‌, सामिप्रायम्‌ 
= साकूतम्‌, विहस्य = हासं क्रत्वा, अपृच्छत्‌ = पप्रच्छ, निजकायंकरणम्‌ 
= स्वक्रायंसाधक्रम्‌, TRAJ = विचारयन्‌, एनम्‌ = बिद्योश्वरम्‌, 
आदरेण = मानेन, वमापे = उवाच, सतार = सज्जनानाम्‌, सख्यस्य 
= मित्रतायाः, आमाषण पू्वंतया=सम्माषण पुर्वेतयां, चिरूए = चिराय, 
रुचिरभाषणः = रुचिरं मधुर भाषण सम्भापरां यस्य सः, भवान्‌ = स्वम्‌, 
प्रियवयस्ग्र: = प्रियसखा, जातः = अभवत्‌, सुहृदाम्‌ = मित्राणां, 
अकथ्पम्‌ = गोपनीयमितिभावः, अस्ति = विद्यते, केलीवने — क्रीडावने, 
Taa eerus aara ea, ०।०अमिती करोमि 
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मालवेन्द्रसुताया: = मालवराजदुहितुः, राजनन्दनस्य = राजकुमारस्य, 
आकस्मिकदर्शने = आकस्मिक चाक्षुष संयोगे, अन्योन्यानुरागानिरेकः = 
परस्पर स्नेहाधिकः, समजायत = समभूत्‌, सततसंभोग सिद्धथ्‌ पायामावेन 
=सततसम्मोग सिद्धेः निरन्तरमोगसिद्धोः उपायाभावेन fasanda, भ्रसौ 
= राजवाहनः, ईडपीम्‌ = एताइशीम्‌, अवस्थाम्‌ = दशाम्‌, अनुभवति 
= अनुभवं करोति, लज्जाभिरामम्‌ = रूज्जया ह्विया अभिरामं मनोहरं 
राजकुमारमुखम्‌ = राजनन्दनवदनम्‌, aaier = अवलोक्प, विरचि- 
तमन्दहासः = विरचितः कृतः मन्दहासः स्मितं येन सः, व्याजहार = 
अकथयत्‌, देव = राजन्‌, waaga? = भवतः.तव अनुचरे सेवके, मयि 
= विद्येइवरे, तिष्ठति = भवति सति, तव = भवतः, कायंम्‌ = 
करणीयम्‌, असाध्यम्‌ = दुष्करम्‌, किमस्ति = कि विद्यते, अहम्‌ = 
विद्य शत्रः, इन्द्रजालविद्यया = कापटिकविद्यया, मालकेन्द्र == मालव- 
राजम,. मोहयन्‌ = मोहितं कुवन्‌, पौरजनसमक्षमेव = पौर जनानां 
garai समक्षमेव पुरतः एव, तत्तनयापरिणयम्‌ = तत्पुत्रीपरिणयम्‌, 
रचयित्वा =०विरच्य, कन्यान्तःपुरभ्रवेशम्‌ = भ्रवरोधगृहप्रवेशम, कारयि- 
ष्यामि — प्रवेश कारयिष्यामि, वृत्तान्तः = वार्ता, राजकन्यकायै = 


राजकुमारिकाये? पूवमेव = प्रथममेव, कथयितव्यः = कथनीयः, सन्तुष्टः 
मना = प्रहृष्टमना, महीपति = भूपतिः, अनिमित्तम्‌ = अक्रारणम्‌, 
मिद्रम्‌ = सखायम्‌, प्रकटीकृत कृत्रिम फ्रियापाटवम्‌ = प्रकटीकृतं प्रदर्शित 
छुत्रिमक्रियायां कुत्रिमकरणे पाटवं चातुयं येन तम्‌, विप्रलम्मकृत्रिम्‌प्रेम 
सहजसौडादंवेदिनम्‌ = fagara च gaai च कुत्रिमप्रम च 
असहजर्नेहश्च सहज सौहादंख तानि वेत्तोति तम्‌, विद्य इवरम्‌ = तम्ना- 
मकम्‌, सत्रहुमामम्‌ = सादरम्‌, विससर्ज = विसृष्टवान्‌ | 

टिप्पणो -ददशं = देखा =दश्‌ + लिट्‌ ७०, प्र०पु०,एक व० | पाण्डुरता 
= पीलापन''तस्य मावस्त्वतल)१सूत्र से तल्‌ प्रत्यय | मोहयन्‌ = मोहितकरता 
हुआ-मुह. नशा विप्रलम्भ==प्रतारण या प्रवचन, वियोग भी अर्थ होता 
है । किन्तु थहाँ पर प्रवच्चन अर्थ ही उचित है । | 

` अथ राजवाहनो विद्येश्वरस्य क्रियापाटवेन फलितमिव मनोरथं 
मन्यमानः पुष्पोद्‌भवेन सह स्वमन्दिरम्‌पेत्य सादरं बालचन्द्रिका- 
म्‌ खेमः-0 | fana Pawn BE ERANA Son Krn aa 
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कोतुकाकृष्टहृदयः “कथमिमां क्षपां क्षपयामि” इत्यतिष्ठत्‌ । परेद; 
प्रभाते विद्येरवरो रसभावरीति गतिचतुरस्ताहशेन महता निजपरि- 
जनेन सह राजभवनद्वारान्तिकम्‌पेत्य दौवारिकनिवेदितनिजवृ- 
तान्तः सहसोपगम्य सप्रणामम्‌ “एऐन्द्रजालिकः समागतः” इति 
द्वाःस्थैविज्ञापितेन तह॒शंनकुतूहलाविश्लेन समुत्सुकावरोधस हितेन 
मालवेन्द्र समाहुयमानो विद्येशवरः कक्षान्तरं प्रविश्य सविनय 
माशिषं दत्वा तदनुज्ञातः परिजनताड्यमानेषु वाद्येषु नदत्सु, 
masg मदकलकोकिलामञ्जुलघ्वनिषु, समधिकरागरञ्जित 
सामाजिकमनोवृत्तिषु पिच्छिका ञ्रमणेषु, सपरिवारं परिवत्तं भ्राम- 
यन्मुकुछितनयनः क्षणमतिष्ठत्‌ । तदनु विषमं विषमुल्बणं वमन्तः 
फणालकरणा रत्नराजिनीराजितराजमन्दिराभोगा भोगिनो भयं 
जनयन्तो fasa: । 


हिन्दी अथं-इसके पश्चात्‌ .राजवाहन विद्येश्वर की कार्य कुशलता 


से अपने मनोरथ को सफल समझता हुआ पुष्पोदूमव के साथ अपने भवन 
को जाकर और आदरपूर्वक बालचन्द्रिका के द्वारा अपनी प्रिया के लिए 
उस ब्राह्मण के द्वारा की जाने वाळी संगमोपाय की fafa वताकर उत्सुक 
हृदय वाला “इस रात्रि को केसे व्यतीत करू”? यह सोचता हुआ स्थित 
हो गया। दुसरे दिन ध्रातःकाल रस, भाव, रीति आदि में प्रवीण 
विद्ये शवर उसी प्रकार के अपने विशाळ (अनेक) परिजनों के साथ राजद्वार 
पर आकर द्वारपालों के. माध्यम से भ्रपने ( ( आने का ) समाचार पहुंचाकर 
सहता पास में जाकर, द्वारपाल के द्वारा प्रणामपूर्वक ऐन्द्रजालिक आगा 


है इस प्रकार निवेदन करने पर उसके दर्शन के कुतूहल से आकृष्ट, समुत्सुक 
राजमहिलाओं के सहित, मालवराज के द्वारा बुलाये जाने पर (ag 


विद्य श्वर ) द्वितीयकक्ष में. प्रवेश करके agan आशीर्वाद देकर तथा 
उससे आज्ञा पाकर जव परिजन ad के द्वारा विभिन्न बजे बजाये जा रहे 
थे ( waia वाजों का शब्द हो रहा था ), गायिकाये म दोन्मत्त कोकिळ के 
समान मनोहर घ्वनि कर रही थीं, घर्थात्‌ गीत गाने लगीं तथा आकृष्ट 
(विद्येश्वर के द्वारा) मथुरादि पिच्छ के गुच्छे को साभाजिकों की चित्तवृत्तियों 
को कष्टक मोखे ERER Rasi स्लोकः बस्दा Renny अथने'रिंजनों 


ma 323 को Ds 
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को धुमाता हुग्रा क्षण भर के लिए बैठ गया । इसके पश्चात्‌ भयंकर विष 
को उगलने वाले फणिधर, जिनकी मणियाँ राजभवन को प्रदीप्त कर रहीं 
थी, भय को पैदा करते हुए घमने लगे । 


साँस्कृतव्याख्या :--अथ = तदनन्तरम, ङ्रियापाटवेन — क्रिया 
चातुर्येण, फलितमिव = सिद्धप्रायमिव सफलमिव वा, मनोरथम = झभि- 
लाषम्‌, मन्यमानः == स्वीकुर्वाणः, सह साकम्‌, स्वमन्दिरम = 
स्वभवनम्‌, उपेत्य = प्राप्य, सादरम्‌ = समानम्‌, वाल चन्द्रिका मुखेन = 
वाळचसम्ट्रिकामाध्यमेन, निजवल्लभायै = निजप्रियायै, महीसुरक्रियमाणम्‌ 
= व्राह्मणानुष्ठोयमानम्‌, संगमोपायम्‌ = समागमविधिम्‌, वेदयित्वा 
ज्ञापयित्वा, कोशुका कृष्ट हृदयः = कोतुकेन कुतुकेन आकृष्ट समाङृष्ट हृदयं चेतः 
यस्य सः, कथम्‌==क्थक्रारम्‌, क्षपाम्‌ = निशाम्‌ क्षपयामि = यापयांमे, 
अतिष्ठत्‌ = स्थितोऽप्रवत्‌, परे: = अन्येद्य :, प्रभाते = प्रातः) रसमावरी- 
तिगति' चतुरः = श्युंगारहास्यादयः भावाः अन्ये भावाः रीतिगतयः इन्द्रजाल 
क्रियाः तत्र चरः प्रवीणः, महता = विशालेन, निजपरिजनेन = निजसह- 
चरवगण, भ्सह = सावम्‌ राजभवनद्वारान्तिकं राजप्रासादसमीपमित्य्थ;, 


उपेत्य == प्राप्य दौवारिकनिवेदितनिजवृत्तान्तः = दीौवारिकेः द्वाःस्थैः 
निवेदितः कथितः निजवृत्तान्तः येन सः, सहसा = अकस्मात्‌, उपगम्य 
= ` समीपंगत्वा, सप्रणामम्‌ = ` प्रणामपूर्वंकम्‌, ऐन्द्रजालिकः = 


कापटिकः, समागतः = समायातः, द्वास्थैः = द्वारपालेः, विज्ञापितेन = 
निवेदितेन, agia कुतूहल विष्टे = तदवलोकन कुतुकाकुलेन, समुत्सुका - 
वरोधसहितेन = समुत्सुकः उत्कण्ठितः qada: राजदाराः तेन सहितेन 
उपेतेन, मालवेन्द्र ण = मालवराजेन, समाहुयमानः = आहूयमानः, 
कक्षान्तरम्‌ == द्वितीयकक्षाम्‌,@ प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, सविनयम्‌ = 
विनर्यपु्वंकम्‌, आशिषम्‌ = andata, दत्त्वा = समप्यं, तदनुज्ञातः 
= aaqa, परिजनताइयमानेषु = सहचर ताड्यमानेपु, वाद्येषु = 
विविधवाद्ये षु, नदत्सु = घ्वनत्सु, गायकीषु = गाथिकासु, मदकलकोवि- 
लामञ्जुलष्वनिषु = मंदकलानां मदोस्मत्तानाम्‌, कोकिलानां पिकानां इव 
मञ्जुर 0 मभोहेसऽ४्वनि१"भीतष्कनिक्ं eirg pia aa TT 
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सामाजिक मनोवृत्तिपु = समधिकरागेण रागाधिक्येन रञ्जिताः भाकृष्टाः 
सामाजिकानां सभ्यानां मनोवृत्तिः agfa: येन तेषु, पिच्छिक्राभ्रमणेषु 
= पिच्छिक्का कापंटिकानां उपकरण Ya: विभिन्‍न पक्षिपुच्छगुच्छः, तस्याः 
अमणेषु, “ते पिच्छिकां mafaa प्रक्षक जनान्‌ मोहयन्ति’ इति लोके 
इष्टम्‌, भपरिवारम्‌ = सपरिजनम्‌, परिवृतम्‌ = मण्डलाकारम्‌, भ्रामयन्‌ 
= श्रमणं कारयन्‌, मुकुलितनयनः = मुकुलिते अनुन्मीलिते नयने नेत्रे यस्य 
सः, क्षणम्‌ = मुहृतंम्‌, अतिष्ठत्‌ == उपाविशदिति भावः, तदनु = तदन- 
न्तरम्‌, विपमम = geram, विषम = हालाहलम्‌, उल्वणम, = 
ian, वमन्तः = उद्गिरन्तः, . फणालंकरणाः = फणाः भोगा एव 
अलकरणं भुषण येषां ते, रत्नराजिनीराजित राजमन्दिराभोगाः = रत्न- 
राजिभिः मणिश्र णीमिः नीराजितः समुज्ज्वलीकृतः राजमन्दिरस्य राजभव- 
नस्य आमोगः प्रदेशः येस्ते, भोगिनः==सर्पाः, tanda =विच रन्तिसम । 

टिप्पणी-क्षपयामि = व्यतीत करू क्षे क्षय” णिच्‌ “आदेश उपदेशे 
5शिति सूत्र से आत्व, “अति ह्वी--इत्यादि सूत्र से पुक्‌ श्रागम हो है । 
अवरोधः = रनिवाप “ शुद्धान्तश्चावरोबश्च' इत्यमरः “Yamusafay 
में लुप्रोपमालंकार है । भ्रामयन्‌ = भ्रम+णिच्‌+ शतृ । निइचेरः = निस्‌ 
+ चर्‌ + लिट ao, To go, ago | ६ 

gana बहवस्तुण्डैरहिपतीनादाय दिवि समचरन्‌ adsa 
जन्मा नरसिहस्य हिरण्यकशिपोदेत्येश्‍वरस्य विदारणामभिनीय- 
महाइचर्यान्वित राजानम भाषत--'र!जन्‌ु, अवसान समये भवता 
शुभसूचक हृष्ट्मुचितम्‌ । ततः कल्याणपरम्परावाप्तये भवदात्मजा 
कारायास्तरुण्याः निखिल लक्षणोपेतस्य राजनन्दनस्य विवाहः 
aa: इति । तदवलोकन कुतूहळेन महोपाळेतानुज्ञात स संकल्पि- 
ताथ सिद्धि संभावनसम्फुल्लवदनः= सकलमोहजनकमञ्जनं 
लोचत्तयोतिक्षिप्य परितो व्यलोकयत्‌ । सर्वेषु “तद्वैन्द्रजालिकमेव 
कमं” इति साद्भुतं पश्यत्सु रागपल्लिवहृदयेन राजवाहनेन पूर्व 
संकेतसमागतामनेकभूषणभुषिता ङ्गीमवन्तिसुन्दरीं वैवाहिक मन्त्र- 
तन्त्र नंपृण्येनारिन साक्षोकृत्य संयोजयामास । क्रियावसाने सति 
“GE परह ऽसकोन्गलछालुभशव्‌स्स११०३ लिंएहिजसमसीच्घेरुचय- 
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माने सर्गे मायामानवा यथायथमन्तर्भागं गताः । राजवाहनोऽपि 
पुर्गकत्पितेन गूढोपायचातुयंणेन्द्रजालिकपुरुषवत्कन्यान्तःपुरं बिगेश । 
मालगेद्धोशप Gaga मन्यमानस्तस्मैवाडवाय प्रचुरतर धनं 
दत्त्वा विद्येशवरम्‌ “इदानीं साघय' इति विसृज्य स्वयसन्तमंन्दिरं 
जगाम । ततोऽत्रन्तिसुन्दरी प्रियसहचरीवरपरिवारा वल्लभोपेता 
सुन्दरं मन्दिरं ययौ । एगं दैवमानुषबलेन मनोरथ साफल्यमुपेतो 
राजवहनः सरसमधुरचेष्टाशिः शनेः शनेहंरिणलोचनाया 
लज्जामपनयत्‌ सुरतरागमुपनयन्‌ रहोविश्रम्शमुपजनयन्‌ स छापे 
तदनुलाप पीयूषपानलोलद्चित्रचित्रं चित्तहारिणं चतुर्दशभवनवृत्ताः 
श्रावयामास । 

qea- वाडवाय = ब्राह्मण फो (कोश “द्विजात्पग्रजन्मभुदेववाडवाः) | 

हिन्दौ अर्थ--(विद्योदवर के द्वारा उत्पन्न) बहुत से गीघ अपने मुखों 
से सपा को पकैड़ करके आकाश में विचरने लगे। इसके पश्चात्‌ उस 
ब्राह्मण ने हिरण्यकशिपु का विदारण करने वाले निह का भ्रभिनय करके 
आश्वर्यत्रकित राजा से कहा-हे राजन्‌ ! समाप्ति के समय शुमसूचक 
(एक खेळ) देखना भी उचित है। इसलिए कल्याण की प्राप्ति के लिए 
आपको पुत्री के समान आकारवाली एक युवती का सम्पूर्ण लक्षणों से 
युक्त एक राजकुमार के साथ विवाह कराऊंगा'। उसको देखने के 
कुतुहल से युक्त राजा से ma पाकर वह अपने अभोष्ट कार्य की सिद्धि 
की सम्मवाना से प्रसन्नमुख होकर सभी लोगों को मोह पैदा करने वाले 
अञ्जन को नेत्रों में लगाकर चारो ओर देखने लगा । यह भी इन्द्रजाल 
का ही काय है इस प्रकार सज्ये के थ्राश्‍्चयपूवंग देखने पर अनुराग से 
युक्त हृदय वाले ,ळ्राजवाहन के पूवं के संकेत से आयी हुई एवं अनेक 
भषर्णो से सुसज्जित अवन्तिसुन्दरी का संयोग ववाहिक मन्त्र-तन्त्र की 
निपुणता से अग्नि को साक्षी करके राजवाहन के साथ कर दिया (अर्थात्‌ 
उन दोनों का परिणय हो गया )। इस क्रिया के समाप्त होने पर उस/ 
ब्राह्मण नै कहं हेऽ ६द्रगाल व्यु रको 2?२-अएर। सध लोगाजनय bags 


/ 
/ 
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समी मायापुरुष धीरे-धीरे masata हो गये। राजवाहन भी पहले से 
सुनिश्चित गुप्त उपायों की प्रवीणता से मायामनुष्यों के समान ही कन्या 
के अन्तःपुर में चला गया । मालवराज भी बहुत ही आश्चयंयुक्त होता 
हुआ उस ब्राह्मण के लिए अधिक धन देकर कह! हें विद्येश्वर | अब 


ace 


जाओ” यह कहकर राजमवन में चला गया | इसके पश्चात्‌ wafia- 
सुन्दरी भी अपनी प्रिय सखियों से युक्त तथा अपने प्रियतम से युक्त होकर . 


अपने भवन को चली गयी । इस प्रकार देवी और मानुषी शक्ति के द्वारा 
अपने मनोरथ को प्राप्त करके राजवाहन ने सरस झौर मधुर चेष्टाओं के 


द्वारा धीरे-धीरे उस मृगनयनी को छज्जा की हटाता हुआ, सुरतानुकूल 
वनाता हुआ, एकान्त में विश्वास को पैदा करता हुवा, बातचीत में उसकी 
वचनामृत को पान करने के लिए चञ्चल राजवाहन चित्रविचित्र 
मनोमुर्धकारी चोदह भुवनों के वृत्तान्त को सुनाने लगा | te 
संस्क्कतव्याख्या:-गृप्ना: = दाक्षाय्या:. वहन्नः = akar, तुण्डे: = 
मुख, अहिपतीन्‌ = सर्पान, आदायञ्=गृहीत्वा, दिवि = आकाशे समच रन्‌ = 
व्यचरन्‌, ततः=तदनन्तरम, अग्रजन्मा = ब्रह्मणः तरासहस्य == नर्रासहा- 
वतारस्य विष्णोः, हिरण्यकशिपोः = तन्नामकस्य, द॑त्येशवरस्य = देत्यराजस्य, 
विदारणम्‌ नखं विदारणं, अमिनीय=अभिनयं कृत्वा, महारचर्यान्वितम 
=साश्चर्य मित्यर्थः राजानम्‌ = नपम्‌, अभाषत = अकथयत्‌, राजन्‌, नप, 
्रवसानसमये = समाप्तिकाले, भत्रता = त्वया, शुभसूचकध = कल्याण- 
qaaa, द्रष्टुम =सन्दशनमिति भावः, "उचितम = युक्तम,, ततः = 
तदनन्तरम्‌, कल्याणपरम्परावाप्तये = मांगलपरम्पराप्राप्तये, भवदात्मजा- 
काराया: = मवतः तव ग्रात्मज पुत्री तस्य आकारः स्वरूपं. इव आकारः 
यस्याः सा तस्याः, तरुण्याः =युव त्याः, निखिललक्षणोप्रेतस्य = सम्पूणं - 
aangat, राजनन्दनस्य== राजपुत्रस्य, विवाहः =परिणथः, काये: = 
कतेव्यः, तदवलोकनकुतूहृलेन = तद्दर्शनकुतूहलेन, महीपालेन = राज्ञा, 
अनुज्ञातः = आज्ञप्तः, सः = विद्येशवरः, संकल्पितार्थसिद्धितम्भावन 
2 SE NeR ह सिए स्म० छबी एसकर्वकद्धो?/०सअ्माकनेव्सछभांवनया 


o O 
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सम्फुल्लं प्र फुल्ल वदनं मुखं यस्य सः, सकल मोहजनक्रम =सम्पूर्णं जनमोह- 
कम्‌, अञ्जनम्‌ = कज्जलम्‌ लोचनयोः = नेत्रयोः, निक्षिप्य = संस्थाप्य, 
परितः = सर्वतः, व्यलोकयत्‌ =दष्टवान्‌, सवषु = अखिलेपु, तदैरद्रजालिकमेव 
= तत्कापटिकमेवं कर्म = कार्यम्‌, MATT = साइचयंम., पश्यत्सु = 
्रवलोकयत्सु रागपल्लवितहृदयेन = रागेण agur पल्लवितं 


aka हृदयं चितां यस्य सः, पूर्व संकेतसमा गताम, = पूवं तियोजनानु 


सारमागताम, Ita भूषण भूपिताङ्गीम्‌ = अनेकः विविध: भूषणाः 
agaw: भूपितानि सुसज्जितानि अङ्गानि 'अवयवाः यस्याः साताम्‌, 
वेवाहिक्रमन्त्रतन्त्रने = वेवाहिकमन्त्रादिचातुर्यण, अरिनिम्‌ = वहम्‌, 
साक्षीकृत्य = साक्षिरूपेण कृत्वा, संयोजयामास = विवाहं कारयामास 
इत्यर्थः, क्रियावसाने= कायं समाप्तौ, इन्द्रजारपुरुपाः = मायापुरुषाः, 


सव अखिलाः, गच्छन्तु यान्तु, भवन्तः=यूयम, इति=इत्थम्‌, द्विजन्मना 
= ब्राह्मणेन, उच्चः=तार स्वरेण, उच्यमान = कथ्यमाने, सवं = निखिला 


सायामाइथाः = मायापुरुपाः, यथायथम्‌ =यथानुसारम्‌, अन्तर्भावं गताः 
=अदृश्याः अभूवन्‌, पूर्वकल्पितेन == पूर्वानुसारेण गृढोपाय चातुर्येण = 
गुप्तोपायपारवेन, ऐन्द्रजालिकपुरुषवत्‌ = कापटिकपुरुपवत्‌, कम्यान्तःपुरम्‌ 
शुद्धान्तःपुरम, faw = प्रविवेश, मालवेन्द्रोऽपि = मालवराजोऽपि, 
तदद्भूतम्‌ = साशचयम्‌, मन्यमानः = जानन्‌, वाडवाय = ब्राह्मणाय, 
प्रच्ुरतरम्‌==म्रधिकम्‌, धनम्‌ = द्रव्यम्‌ , दतवा=समप्यं, इदानीम्‌= अधुना, 
arq = गच्छेति भावः, विसुज्य = त्यक्त्वा, स्वयम्‌ = स्वयमेव, 
अन्तमँन्दिरम्‌ = स्वभवनम्‌, जयाम = अयासीत्‌, ततः = तदनन्तरम्‌) 
प्रियसहचरी परिवारा = प्रियसखीपरिजना, वल्लभोपेता= भ्रियतम सहिता, 
सुन्दरम्‌ =शोभनम्‌, मन्दिरम्‌ = भवनम्‌, ययो= गतवती देवमानुषबलेन 
=दैःमानवश्षकत्या मनो रयसाफ्ल्यम = अभिलाषसफलतास्‌, उपेतः=युतः, 
सरसमधुरचेष्टाभिः = सरसप्रियक्रियाभिः, शर्नः-शनः = मन्द-मन्दं हारिण 
लोचनाया एणाक्ष्याः, लज्जाम्‌ = हियम, अपनपन्‌ = gigia, 
सुरतरागम्‌ =सुरतानुरागभ्‌, उपनयन्‌ = प्रापयन्‌, रहः= एकान्ते, विश्रम्भम्‌ 
=विशवासम्‌, उपजनयन्‌= उत्पादयन्‌, संलापे = वार्तालापे, तदनुलापपी- 


Tah SAS: अत जाप, San AT एन हरी 
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ग्रमृतं तस्य पाने aa लोलः चञ्चलः, चित्रचित्रम्‌ = विचित्रम्‌, चित्तहारि- 
णम्‌ = मनोहारिणम्‌, चतुद शभुवनवृत्तान्तम्‌ = चतुदशंलोकसमाचारमू, 
श्रावयामास=मश्रावयत्‌ । 
टिप्पणी-गृध्=गीध (मांसभक्षी एक विशेष पक्षी । “दाक्षाय्य 
गृधो इत्यमरः। वाडवाय = ब्राह्मण के लिए = हिजात्यग्रजन्मभूदेव 
वाडवाः' इत्यमरः । प्रचुरतरम्‌ = प्रर + तरप्‌ प्रत्यय । 
i पूर्गपीठक्र-समाक्ष ॥ 
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दशकमारचरितप्वेषीठिकायों किचित्‌ प्रश्नाः 


१ saran: श्लोकः व्यार्येयः-— 

ब्रह्म।ण्डच्छत्रदण्डः शतति भवना म्मो बहो नालदण्डः 
क्षोणीनौकूपदण्डः क्षरदम रसरित्पट्टिकाकेतु दण्ड: | 
ज्योतिश्चक्राक्षदण्डत्निभुवनविजयस्तम्मदण्डोऽङघ्रिदण्डः 
श्र यस्त्रे विक्रमस्ते वित रतु बिबुध्रद्वपिणां कालदण्डः ॥ 

२ अधोलिखितेषु गद्यखण्डेषु प्रसङ्ग निर्देशपुरस्सर किमपि भागद्वयमेव 
व्याख्या यता म्‌ — 
(क) तत: कदा चिन्नानाविधमहदायुधनैपुण्यरचितागण्यजन्यराजमौ लिपा- 

लिनिहितशितसायको मगधनायको मालवेश्वर प्रत्यग्रसङ्ग्रामघस्मर 


समुत्कटमानपार मानसार प्रति सहेल न्यक्कुतजलघिनिर्घोधा- 
हद्धारेण भेरीझङ्कारेण हठिकाकणंनाक्रान्तभयचण्डिमानं faafia- 


दन्तवलयं विधुर्णयन्निज॒भ रनमन्मेदिनी भरेणायस्तभुजगराजमस्तक- 


| वलेन चतुरङ्गवलेन संयुतः सडग्रामाभिलाषेण रोपेण महताविष्टो 
` निर्ययौ। 


(ख) बच्चैयित्वा ध्वयस्यगण समागतो राजवाहनस्तदवलोकनकोतूहलेन 
श्मवं गमिष्णुः काछिन्दीदत्तं क्ुत्पिपासादिक्लेशनाशनं मणि साहा- 
व्यकरोणसंतुष्टान्मात ङ्गाल्लब्ड्वा कं चनाध्वानमनुवतंमानं तं विसृज्य 
बिखूपथेन तेन नियंयो । तत्र च मित्रगणमनवछोक्य भुवं बञ्जाम । 
aia विशालोपणल्ये कमप्याक्री डमास।द्य तत्र विशर्थामषुरान्दोछि- 
preg रमणो सहितमाप्तजनपरिवृतमुदाने समागतमेक पुरुषमपश्यत्‌ । 

(ग) ५ऐन्द्रजालिकः सामगतः? इति द्वाःस्येविज्ञारितेन तहशंनकुतूहछा- 
विष्ट न समुत्सुकाव रोधसहितेन मालवेन्द्रेण समाहू यमानो विद्य श्वरः 
छिकक्षान्तर, प्रविश्य सविनयमाशिषं दत्त्वा तदनुज्ञातः परिजनता- 
ड्यमानेषु वाद्य षु agg गायकीषु मदकलकोकिलामञ्जुलष्वनिषु 
समझ्िक्ररागरख्ञितसामाजिकमतो वृत्तिषु पिच्छिक्राञ्जमणेषु सपरि- 
बार परिवृतां भ्रामयन्मुकुलितनयनः क्षणमतिष्ठत्‌ । तदनु विषमं 
विषमुल्वणं वमन्तः फणालङ्करणा रत्नराजिनीराजितराजमन्दि- 
रामोगा भोगिनो भयं जनयन्तो निश्च रु: । 

Ie aan AA Ba Year | 


: 2) 
४ कथाया आरुपा यिका याश्च a तत्वं विवेचनीयम्‌ । | 
५.,..अधस्तन:'इलोक: वयाख्येयः-?” 
“>सुभग','कुपुमसुकुमार जगदनवद्य विलोक्य ते रूपम्‌ ॥ 

मम मानसमभिलपति त्वं चित्तं कुरु तथा मृदुलम्‌ ॥ 

६ अधोलिखितेषु गद्यखण्डेषु प्रसङ्गनिर्देशपुरस्सरं किमपि मागद्वयमेव 
व्याख्यायताम्‌- 

(क) जनपतिरेकरिमिन्पुण्यदिवसे तीर्थस्नानाय पववण-तिकटमार्गेण गच्छ- 
जझवलया कयाचिद्पलालितमनुपमशरीर कुमार कंचिदवलोक्य 
क्‌तुहुलाऽऽक्कुलस्तामपृच्छत्‌ -*भामिनि, रुचिरमूतिः सराजगुणसं- 
पृतिरसावर्भको भवदन्वयसंभवो न भवति । कस्य नयनानन्दनः, 
निमित्तेन केन मवदधीनो ज.तः कथ्यतां याथातथ्येन त्वया' इति । 

(ख) स॒ वयस्यगणादपनीय रहसि पुनरेनमभापत-राजन्‌,. अतीते 
fama गौरीपतिः स्वप्नसंनिहितो निद्रामुद्रितलोचनं विवोध्य 
प्रमन्तवदनकान्तिः प्रश्रयावनतं मामवोचत्‌-मातङ्ग, दण्डकारण्पा- 


तरालगामिन्यास्तटिन्यास्तोरभमौ सिद्धसाघ्याराऽ्यमानस्य स्फटि- 
कालिङ्गस्य पश्चादद्रिपतिकन्यापदपङ्क्तिचि(हतस्यात्मनः afad 
विघेराननमिव किमपि विल विद्यते । 


(ग) श्रूवरत्नावळोकनस्थानोऽहम्‌, “इदं तदेव माणिक्यम्‌’ इति fafa- 
त्य भ्रुदेवदाननिमित्ताम्‌ दुरवस्थामाटमनो जन्मनामधेये युष्मदन्वेषण- 
पर्यंटन-प्रकारं चामाष्य समयोचितैः संलापंमैत्रीमकाषंम्‌ । 


ततोऽव रात्रे तेषां मम च श्वुङ्कलावन्धन चिभिद्य तैरनुगम्यमानो 
निद्रितस्य द्वाःस्थगणस्याऽऽयुघजालमादाय पुररक्षात्‌ पुरतोऽमिमु- 


खागतान्पट्ुपराक्रमलीलयाऽभिद्राव्य मानपालशिविर प्राविशम्‌ ।. 

(घ) चकितवालकुरङ्गलोचनासापि कुसुमसायकसायकायमानेन कटक्षवी- 
क्षणेन मामसङृन्तिरीक्ष्प मन्दम"रुतान्दोखिना लतेवाकम्पत । 
मनसाभिमुलैः समाकुखिते रागछरज्जाऽन्तरालवतिप्मिः साङ्गवतिमि 
रीक्षण विशेपेनिजमनो वृत्तिम कथयत्‌ । चतुरगुढचेष्टाभिरस्था मनोऽनु 
राग सम्यरज्ञात्वा सखसंगमोपायमचिन्तयम्‌ । अन्यदा वन्धुपालः 
शकुनेमंवदुर्गात प्र क्षिष्यमाणः श्ृण्वन्नतिष्ठत्‌ । । (- 
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